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для проклятий, чем пожеланий в связи с тем, что на своем пути он встречал мно-
го бедствий. 

В XIX в. проклятия в русской культуре приобретают преимущественно фор-
мальный характер. В настоящее время использование проклятий в ситуациях по-
вседневного общения в немецкой культуре полностью исчезло, в русской же куль-
туре они перешли в разряд бранных выражений, оскорблений и осуждений. 

Пожелания отражают не только особенности праздников в разных культурах, 
но и национальные особенности общения в целом, и прежде всего те, которые яв-
ляются доминантными. И.А. Стернин определяет доминантные особенности об-
щения того или иного народа как особенности общения, которые проявляются 
у представителей данного народа во всех или большинстве коммуникативных си-
туаций, независимо от тематики общения, состава коммунткантов и т.д. [1]. 

Рассмотрим некоторые особенности немецкого и русского коммуникативного 
поведения. 

Для немецкого коммуникативного поведения характерен ряд особенностей: 
«немцы... улыбчивы, приветливы... демонстрируют высокий уровень бытовой веж-
ливости; в общении сдержаны, почти не вступают в разговор с незнакомыми людь-
ми в транспорте, на улице... существенна доля поверхностного этикетного обще-
ния, особенно в гостях» [2]. Русские, напротив, менее улыбчивы и приветливы 
в связи с тем, что «улыбка не является неотъемлемым и обязательным компонен-
том коммуникативного поведения. Бытовая вежливость выражена в меньшей сте-
пени» [3]. 

Но нельзя утверждать, что представители русской культуры менее вежливы 
или приветливы по сравнению с немцами лишь потому, что они используют в сво-
ем обиходе меньше формул извинения и благодарности. Это объясняется тем, что 
они действуют в рамках различных моделей речевого поведения, а выше обозна-
ченные особенности представляют лишь основные, типичные формы поведения. 

Следует также всегда помнить, что все в процессе общения зависит от кон-
кретного человека. Существует еще одна особенность русского менталитета, кото-
рой, по мнению Н.И. Уфимцевой, является постоянное стремление оценить друго-
го и указать ему на результат своего оценивания, а также желание получить 
подобную оценку и в отношении себя [4]. Этим и можно объяснить существование 
в русской культуре такого большого количества пожеланий по разным поводам. 

Так, например, русские информанты, присутствовавшие на немецких торже-
ственных мероприятиях по случаю свадьбы или дня рождения, отмечали необычно 
малое по их мнению, количество пожеланий, их высокую клишированность и не-
развернутость. Это объясняется тем, что в русском речевом дискурсе, как правило, 
используются нестандартные (зачастую неклишированные) развернутые выраже-
ния, в то время, как в немецком языке предпочтительно употребление клише [5]. 
(Alles Liebe und Gute zur Hochzeit! — В день свадьбы всего самого доброго и наи-
лучшего! Ich wünsche euch das Beste! — Желаю вам всего самого наилучшего! 
Euer Leben soll so verlaufen, wie ihr es wünscht! — Пусть ваша жизнь пройдет так, 
как вы себе этого пожелаете!) 
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В русском же языке пожелания-клише употребляются в следующих ситуациях: 
1) при недостаточно близком знакомстве между коммуникантами; 
2) когда говорящий знает, что адресат вполне осведомлен об отношении к не-

му говорящего и не нуждается в дополнительных уверениях в симпатии со сторо-
ны говорящего; 

3) когда говорящий не имеет достаточно времени для того, чтобы подгото-
вить индивидуализированное пожелание, но осуществление речевого акта пожела-
ния неизбежно и необходимо; 

4) в ситуациях официального общения [6]. 
Некоторыми авторами отмечается предпочтение неформального общения 

формальному и деловому в русском коммуникативном поведении, что проявляется 
также и в официальных ситуациях [7; 8]. 

При сопоставлении официальных пожеланий представителей немецкой и рус-
ской лингвокультурных общностей в различных ситуациях на первый план выдви-
гаются такие характеристики пожеланий в немецкой культуре, как сдержанность 
и соотнесенность с должностью, профессией и обязанностями адресата (Für die 
kommenden Aufgaben wünsche ich Ihnen Kraft und Erfolg! — Желаю Вам сил и успеха 
в предстоящих задачах! / Für Deine zweite Amtszeit und die vor Dir liegenden Auf-
gaben wünsche ich dir viel Erfolg und eine glückliche Hand. — Желаю тебе успеха 
и везения во время твоего повторного пребывания в этой должности и в стоящих 
перед тобой задачах). 

Типичным является употребление конструкции Ich wünsche Ihnen etwas für... 
(желаю Вам чего-либо в чем-либо), то есть пожелание для конкретной цели, в дан-
ном случае для работы и выполнения служебных обязанностей. 

Если говорящий хочет пожелать что-либо слушающему от себя лично, то по-
желание в таком случае сопровождается наречием или прилагательным persönlich: 
Ich wünsche Ihnen weiterhin sportliche Erfolge und persönlich alles Gute. — Желаю 
Вам дальнейших спортивных успехов, и от себя лично хочу пожелать Вам всего 
наилучшего. 

В немецкой культуре не принято также упоминать о семье, за исключением 
пожеланий на Рождество, которое празднуется в семейном кругу: ...In diesem Sinne 
wünsche ich Ihnen, Ihrer Familie und Ihren Freunden besinnliche und friedvolle Weih-
nachtstage. — ...И желаю Вам, Вашей семье и Вашим друзьям мирного и спокой-
ного Рождества. 

Русские официальные пожелания содержат также пожелания семье: Желаю 
Вам успешной работы на ответственном государственном посту. Здоровья 
и счастья Вам и Вашим близким. / От души желаю Вам и Вашим близким, 
уважаемый И.М., доброго здоровья, успехов и благополучия. Причем следует отме-
тить, что адресация пожелания-поздравления семье собеседника(ов) носит не столь 
регламентированный характер, как в немецком языке, то есть считается нормой 
и широко используется в официально-деловой среде. 

При анализе национального характера представителей немецкой и русской 
культур можно выделить ряд антонимичных характерных черт (немец и русский 
соответственно): аккуратность — неряшливость, опрятность — небрежность, соб-
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ранность — разболтанность, обязательность — необязательность, вежливость — 
нахальство, бесцеремонность. 

На основании подобного сопоставления можно сделать вывод о том, что нем-
цы более склонны к соблюдению порядка, нежели русские, чем объясняется не-
любовь к формальному этикетному общению со стороны представителей русской 
лингвокультурной общности, и широкое распространение поверхностного обще-
ния у немецкой [3]. Следствием этого является, с одной стороны, существование 
в немецком языке стандартизированных речевых формул, типа Schönes Wochen-
ende! — Приятно провести выходные!; Schönen Tag noch! — Приятного/хорошего 
дня!; Viel Spaß! — Удачи! [9], не имеющих специальных клишированных эквива-
лентов в русском языке и устойчивые клише и стандартные нейтральные выска-
зывания Alles Gute! — Желаю Вам всего наилучшего! [9], а также употребление 
в русской культуре широкого спектра индивидуализированных пожеланий 
по большому количеству поводов, с другой стороны. Они создаются говорящим 
в тех случаях, когда: 

1) он намерен подчеркнуть свое отношение к собеседнику; 
2) говорящий намерен укрепить устоявшийся контакт; 
3) он хочет привлечь к себе внимание адресата и/или слушающих [6] 

и направлены на конкретного адресата в определенный момент времени и чаще 
всего учитывают личностные характеристики адресата и особенности его жизнен-
ной ситуации. 

Говоря об особенностях употребления тех или иных пожеланий, следует от-
метить, некоторые единицы закреплены только за определенными ситуациями, на-
пример, формула Ни пуха, ни пера! является преимущественно пожеланием пе-
ред экзаменом. В немецком языке специальной формулы для этого нет, поэтому 
в подобной ситуации используются различные выражения типа Viel Erfolg / Viel 
Glück! — Успеха!; Ich drücke dir die Daumen. — Желаю тебе успеха. (досл. Я буду 
держать за тебя кулачки); Toi, toi, toi. — Тьфу, тьфу, чтобы не сглазить (постучим 
по столу).; Hals- und Beinbruch! — Danke! — Ни пуха, ни пера! — К черту! [9]. 

В отдельную группу следует выделить пожелания в сфере услуг. В большин-
стве своем это касается ситуаций общения покупатель—продавец или покупа-
тель—кассир. 

Для представителей немецкой культуры характерно широкое использование 
этикетных форм, которые адресуются практически каждому покупателю, напри-
мер, такие как пожелания-клише Schönes Woсhenende! — Приятно провести вы-
ходные!; Einen schönen Abend! — Приятного вечера!; Schönen Tag noch! — Прият-
ного дня!, заменяющие нейтральные формулы прощания и являющиеся резуль-
татом тенденции, получившей название «новой немецкой сердечности» [10]; либо 
пожелания-поздравления с праздником: Frohe Weihnachten! — Счастливого рож-
дества!; Frohe Ostern! — С праздником Пасхи! 

Однако это не совсем присуще персоналу, задействованному в сфере обслу-
живания в России. Это связано, с одной стороны, с тем, что в русской культуре 
пожелания в подобных ситуациях не приняты, в крайнем случае, можно кратко по-
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здравить, но пожелания имеют более личный характер и не адресуются обычно 
незнакомым людям, с другой стороны, часто встречающееся отсутствие обычной 
тактичности и учтивости в общении с покупателем вероятнее всего связано с исто-
рией нашей страны, а именно с советским временем дефицита товаров, когда про-
давец считался более привилегированным по отношению к покупателю. 

Национальная специфика общения наблюдается также и в невербальной ком-
муникации. 

Невербальным сопровождением поздравлений и пожеланий, прежде всего, яв-
ляется рукопожатие. Это распространяется в первую очередь на официальную или 
профессиональную сферу общения, а также при общении со знакомыми, малозна-
комыми и незнакомыми людьми. 

Важно, что в немецкой культуре рукопожатие характерно также и для жен-
щин, чем подчеркивается равноправие полов. 

При близких отношениях приняты объятия и поцелуи, мужчины могут по-
хлопать адресата по плечу или по спине. 

Однако следует учитывать и тот факт, что повод для выражения пожеланий 
в конкретной ситуации речевого общения обуславливает пожелания лишь с одной 
стороны, с другой стороны большое влияние на них оказывают социальные ха-
рактеристики коммуникантов. 

Речевая деятельность, как и всякая другая социальная деятельность, регули-
руется определенными правилами, которые, в свою очередь, регламентируются 
нормами речевого этикета. 

В каждой отдельно взятой ситуации коммуниканты располагают ограничен-
ным числом поведенческих реакций, которые могут индивидуально варьироваться 
в зависимости от контекста. Круг таких поведенческих операций устанавливается 
и ограничивается самим обществом, так как основные закономерности, опреде-
ляющие ход действий членов языкового коллектива, имеют не межличностный, 
а надличностный, то есть социальный характер. 

Соблюдая правила этикета, мы в первую очередь имеем возможность выра-
зить наше нейтральное или же уважительное отношение к собеседнику, что крайне 
важно при установлении контакта и его дальнейшем поддержании. 

Из этого следует, что функциональная специфика единиц речевого этикета за-
ключается в том, что посредством этикетных форм передается информация лишь 
о самой ситуации общения. Именно она и служит для регуляции общения, так как 
посредством этой информации устанавливается соответствие между представле-
ниями участников общения о распределении в нем ролей, а также о тональности 
самого общения. 
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В статье исследуется проблема обеспечения эквивалентности в переводе и адекватности 
интерпретации смысла в иноязычном дискурсе с учетом когнитивно-культурных факторов дву-
язычной опосредованной коммуникации. 

Ключевые слова: дискурс, когнитивность, интерпретация смысла, перевод. 

На современном этапе развития науки о переводе междисциплинарные осно-
вы рассмотрения языкового материала способствуют дальнейшему раскрытию спе-
цифики процесса перевода как особого вида речевой коммуникации с точки зрения 
динамики глубинных процессов человеческого мышления, выявления механизмов 
когнитивной деятельности, объяснения закономерностей концептуальной картины 
мира, специфики и ограничений, привносимых конкретным дискурсом и комму-
никативной ситуацией, иными словами, всего, что связано с центральными кате-
гориями переводоведения — адекватностью и эквивалентностью, инвариантном 
в переводе. 

Исследование различных аспектов, касающихся категоризации и концептуа-
лизации разнообразных языковых явлений (например, особенности денотативных 
пространств, средств номинации и т.д.), непосредственно связанно с их функцио-
нированием в дискурсе. 

Задача поиска формата представления концептуальных структур невероятно 
сложна. До сих пор малоизученным остается вопрос о том, в виде каких концептов 
человек хранит информацию о единицах языка и к какому уровню ее можно от-
нести — чисто семантическому, синтаксическому или общему, когнитивному. 

Изучение поведения слова в дискурсивной деятельности, в его реальном упо-
треблении требует более глубокого исследования репрезентации знаний в челове-
ческом сознании, опосредованном языком и связывающем знания о мире со зна-
нием языка. 

Известно, что любой знак в составе производного, комплексного обретает спо-
собность вызывать в памяти любые ассоциации с другими структурами знания, 
с другими концептами и другими знаками языка, с другими базовыми значениями. 

Простое слово, выступая в виде полнозначной единицы номинации, в опреде-
ленной степени являет собой базовую единицу языка, без участия которой немыс-
лима сама дискурсивная деятельность человека, не может состояться ни один акт 
коммуникации. Слово способно отразить знания об окружающем мире, языковые 
знания и знания о функционировании той или иной единицы. 
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Если до недавнего времени различного рода исследования были сосредоточе-
ны на анализе отдельно взятых слов, их семантики в отрыве от реального употреб-
ления, то в настоящее время наблюдается тенденция к изучению сочетаемости еди-
ниц, а также правил взаимодействия смыслов, определяющих выбор конкретных 
языковых средств, которые служат кодом в процессе передачи концептов в дискур-
се, что можно представить как потребность знака в интерпретации. Эта тенденция 
не может не оказывать влияние на переводческие исследования, т.к. эти проблемы 
в равной мере относятся к понятиям «эквивалентность» и «адекватность», на кото-
рые опирается теории перевода. 

Языковой знак, как известно, конвенционален. Это общественный знак, т.е. 
в определенном обществе (языковом коллективе) этому знаку приписан конкрет-
ный смысл; только в этом случае он может выступать как средство общения, по-
скольку «всякий человек способен вполне воспринять только создания той культу-
ры, к которой сам принадлежит, или культур, ближайших к этой культуре» [7. С. 15]. 

Многогранность и объективная сложность самого феномена культуры обус-
ловливает его обобщенное понимание, в соответствии с которым культура пред-
ставляет собой духовное освоение действительности. Семиотический характер та-
кого освоения является основополагающим для проблемы взаимодействия языка 
и культуры (В.Н. Телия, Е.Ф. Тарасов, В.В. Красных и др.). 

Существенным при этом является то, что язык и культура относятся к знако-
вым системам, которые кодируют одни и те же феномены действительности, одна-
ко делают это различным образом, а также тот факт, что язык и культура — это 
формы сознания, которые отражают мировосприятие человека. Принято выделять 
материальную и духовную формы культуры, которые характеризуются отношени-
ями постоянного взаимопроникновения. При этом познающий человек, его созна-
ние является базой для такого взаимопроникновения. 

Коммуникация в принципе рассчитана на знание об объекте, то есть на знания 
о мире и участвующих в данном дискурсе референтах. При исследовании куль-
турных коннотаций последних представляется важным не только эксплицировать 
фактологическое знание, но и выявить те социальные представления (а также оцен-
ки и эмоции), которые стоят за ним. 

В этой связи следует особо подчеркнуть двойственный характер переводче-
ского познания, которое находит наиболее полное отражение в известной максиме 
Д. Касагранде «Переводятся не языки, а культуры» [8]. 

В условиях опосредованной межъязыковой коммуникации восприятие и оцен-
ка многих вещей и понятий адресантом (отправителем сообщения) может суще-
ственно отличаться от их понимания адресатом (получателем), принадлежащего 
к другому культурно-языковому коллективу. Такие различия могут быть обуслов-
лены причинами как объективного, так и субъективного характера. 

В ходе познавательной деятельности формирование того или иного понятия 
в различных лингво-культурных общностях может осуществляться различными 
путями. Вместе с тем релевантным для репрезентации информации является оп-
ределенность языкового оформления, достаточная для восприятия ее как формы 
конкретного языка, несущей конкретное содержание. 
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Так, адресант воспринимает объективную действительность в соответствии 
с традициями своего народа (культурный фактор) и своего класса (социальный 
фактор). Его знания о мире, убеждения, «шкала ценностей» чаще всего не совпада-
ет с соответствующими, а также фоновыми или тезаурусными знаниями адресата 
перевода, что не может не создавать разрыва в знаниях, понятиях, взглядах и тем 
самым прагматически приводить к ситуациям нонкоммуникации или вызывать ре-
акцию, противоположную ожидаемой со стороны адресанта. 

Адекватная передача на язык перевода (ПЯ) тех или иных понятий требует 
знания дополнительных ассоциаций, связанных с культурой, традициями и бытом 
этой лингво-культурной общности. Одно и то же слово исходного языка (ИЯ) и его 
эквивалент в ПЯ в зависимости от пресуппозиций общения может иметь различ-
ные оценки, как отражение фонового мира ценностей различных лингво-социо-
культурных общностей. Так, с позиции адресанта, являющегося представителем 
одной культуры, слово может заключать в себе отрицательную оценку, тогда как 
с позиции адресата, принадлежащего к другому языковому коллективу и другой 
культуре, оно может быть маркировано либо положительными, либо нейтральны-
ми коннотациями и наоборот. 

Принято считать, что когнитивные пространства национально детерминиро-
ваны и национально маркированы. 

При этом энциклопедические знания, формирующие эти совокупности, как 
правило, являются общими, в том числе и у представителей различных лингво-
культурных сообществ, однако представления, выступающие в качестве элементов 
указанных когнитивных совокупностей, могут существенно различаться. Напри-
мер, если рассматривать этот вопрос с точки зрения комбинации языков, участву-
ющих в конкретном акте перевода: русский язык — испанский язык или испанский 
язык — английский — французский язык и т.п., нередко приходится констатиро-
вать, что именно в коннотациях проявляется национальная специфика и своеоб-
разие в оценке одних и тех же предметов окружающей действительности. 

На наш взгляд, представляется интересным рассмотреть вопрос о соотноше-
нии концептуальных моделей ИЯ и ПЯ в условиях перевода и взаимодействии 
смыслов в дискурсе на примере русского словосочетания «крестовый поход» и ЛЕ 
«крестоносец», имеющих в испанском языке в качестве соответствий «las cruza-
das» и «el cruzado». Эти единицы обладают широкой лингвокультурологической 
значимостью, в целом усиливают семантико-когнитивный фон. 

Вне дискурса они полностью совпадают по своим языковым значениям, обо-
значая один и тот же предмет (референт). В реальном употреблении, в частности, 
в общеизвестном сочетании «крестовый поход против социализма» с последу-
ющим переводом на испанский язык «la cruzada contra el socialismo» происходит 
кардинальное изменение прагматических координат коммуникативной ситуации. 

Известно, что в процессе коммуникации образ или подразумеваемый смысл 
у отправителя должен соответствовать смыслу, извлекаемому из знака у получа-
теля [2. C. 25]. 

В данном случае целью адресанта является не только сообщение информации, 
но и оценка данного события без использования каких-либо дополнительных све-
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дений эмоционально-оценочного характера о самом факте, описываемом в данной 
ситуации. При этом речь идет о крайне отрицательной оценке в соответствии с об-
щепринятыми конфессиональными представлениями русскоязычного сообщества. 

Поскольку дискурс прежде всего связан передачей знаний или оперированием 
знания в определенных целях, а также учитывая тот факт, что не может быть дис-
курсивной деятельности, не сопряженной так или иначе с информацией и с рабо-
той по ее применению [3. C. 10], встает вопрос о преодолении дифференциала 
в знаниях, представлениях, ассоциациях и др., возникающий при контакте двух 
культур. 

Как правило, общее ассоциативное поле в социокультурном фонде комму-
никантов, принадлежащих к одной лингво-социокультурной общности, в целом 
позволяет адресату сделать соответствующий замыслу адресанта вывод (а адре-
санту добиться желаемого эффекта и цели коммуникации). 

Однако в процессе двуязычного и особенно межкультурного опосредованно-
го общения у коммуникантов могут возникать различного рода трудности, обус-
ловленные в значительной степени тем, что «в процессе перевода происходит 
сопоставление концептуальных картин мира первичного отправителя информации 
(автора) и первичного получателя информации — переводчика. Для достижения 
эффективной коммуникации необходимо, чтобы степень совпадения концептуаль-
ных систем отправителя информации и переводчика была как можно более вы-
сокой» [4. C. 25]. 

В контексте перевода представляется чрезвычайно важным в этой связи ут-
верждение Е.А. Нотиной о том, что «семиотическое родство языка и культуры по-
зволяет рассматривать их во взаимосвязи, дает возможность исследовать функцио-
нирование текстов в национальном языке, национальной культуре, социально-об-
щественной жизни всего мирового сообщества» [5. С. 123]. 

Вместе с тем «не меньшее значение в языковом самовыражении народа имеет 
отбор языковых элементов в речи, в процессе организации высказывания. Этот от-
бор показывает, какие элементы действительности, какие их свойства и отношения 
имеют приоритетное значение в речевом сознании говорящих на данном языке 
людей» [6. C. 402]. 

С точки зрения концептуального моделирования информации в целях дости-
жения адекватности и обеспечения эквивалентности в переводе особый интерес 
представляют выделенные и описанные Е.А. Нотиной «ситуативно-сопоставитель-
ные модели концептуальных систем отправителя информации (первичного адре-
санта) и переводчика (первичного адресата и вторичного отправителя, вторичного 
адресанта информации) с учетом акта коммуникации» [5. C. 26]. 

Так, в условиях опосредованной коммуникации, при переходе на ПЯ (в дан-
ном случае испанский язык) такие форманты речевой ситуации, как «предмет ре-
чи» и «личность интерпретатора», вступают в особые отношения. 

Меняется ценностная картина мира и с позиции адресата, принадлежащего 
к другому культурно-языковому коллективу, “cruzada contra el socialismo” приоб-
ретает если не положительный, то по крайней мере нейтральный оттенок. Испа-
ния — католическая страна, которая принимала участие во всех Крестовых по-
ходах, предпринятых христианами в XI—XV вв. против мусульман. 
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Т.о., для испаноязычного адресата ЛЕ “curzada” и “cruzado” как лингвоког-
нитивная реперзентация значения с точки зрения конфессиональной принадлеж-
ности исторически имеют только положительную коннотацию. 

Данные понятия трактуются испанским лингво-социокультурным сообщест-
вом следующим образом: 

«La palabra “Cruzada” es producto de la sustantivación del adjetivo “cruzado”, lite-
ralmente, el “marcado por la cruz”. Fundamento ideológico: Cristo encabeza a los cru-
zados: del pasaje de Evangelio que dice:”Quien quiera venir conmigo que renuncie a todo, 
que tome cruz y me siga» [Cambio 16. № 1254. Diciembre 1999. P. 122]. 

В сознании испаноязычного адресата номинация внетекстового объекта в тек-
сте или информации о факте его существования характеризуется исключительно 
положительными коннотациями, отражает жизненно важные для человека и обще-
ства этические смыслы и христианские идеалы, поскольку его пространственные 
и временные параметры актуализируются из фоновых знаний, а также в соответст-
вии с принятыми в испаноязычной социокультурной общности конфессиональны-
ми представлениями. 

Пример: «Terminada la Guerra Santa y ya en la Edad Media, los musulmanes 
volvieron a combatir. Ahora eran los cristianos los que querían conquistar, conservar 
o recuperar los Santos Lugares. Comenzaba así una nueva guerra: Las Cruzadas» 
[Cambio 16. 15 julio 2001. № 1286. P. 22]. 

Следует особо отметить, что испанская ЛЕ и понятие, точно описывающие 
конкретную ситуацию, выступают в роли инструмента когнитивной деятельности 
адресата с точки зрения моделирования, структурирования и отражения в дискурсе 
определенной части человеческого опыта и знаний, обеспечивая понимание и эф-
фективность языковой коммуникации, поскольку опирается на не утратившее сво-
ей актуальности отношение в католической Испании к ценностям духовной рели-
гиозной культуры. 

При этом следует особо отметить, что, в соответствии с представлениями 
и интенцией адресанта данная ЛЕ способна создавать новые образы и выступать 
в качестве приема установления аналогии в ситуации и ее оценке (uno de los prin-
cipales patriarcas que lideraba la cruzada contra la drogа). 

В целях формирования у адресата определенной точки зрения (El rey de los 
gitanos resulta ser maldito traficante) и в качестве средства фокусирования смысла 
адресант апеллирует к предшествующему культурному опыту и готовым блокам 
в сознании носителя испанского языка для адекватного понимания ассоциативного 
ореола ЛЕ «curzada» в дискурсе. Например: 

«El rey de los gitanos, uno de los principales patriarcas que lideraba la cruzada contra 
la droga, resulta ser ahora un presunto y maldito traficante. La Policía le ha desenmasca-
rado» [Cambio 16. 25 Diciembre 2009. № 1867. P. 12]. 

В русском языке словосочетание «крестовый поход» имеет ярко выраженную 
негативную окраску, т.к. в православной России ассоциируется в первую очередь 
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не с крестовыми походами против мусульман за Гроб Господень (это случай сов-
падения оценок в обоих социумах в отношении данного факта истории и куль-
туры), а с «крестоносцами» и историческими событиями 1240—1242 гг. и Алек-
сандром Невским, а отсюда и с «крестовым походом» стран Антанты, а затем 
и гитлеровской Германии против СССР. Эта информация существуют в энцикло-
педических знаниях и в ассоциациях русскоязычного получателя, соотносится 
с духовно-культурными стереотипами, как правило, не имеет эксплицитного вы-
ражения и присутствует имплицитно в коллективной памяти носителей языка как 
часть сохраненных и передаваемых из поколения в поколение национальных 
традиций. 

Таким образом, понятие, обозначаемое в русском языке словосочетанием 
«крестовый поход», а в испанском языке — «las cruzadas», имеет амбивалентную 
прагматическую оценку, иными словами, знак оценки варьирует не только в зави-
симости от позиции и установки коммуникантов, но и от их принадлежности к той 
или иной лингвосоциокультурной общности и, в первую очередь, их конфессио-
нальной принадлежности. 

В этом проявляется национально-культурная специфика, которая напрямую 
связана с понятием эквивалентности в переводе, т.к. национально маркированные 
компоненты смысла, содержащиеся в ЛЕ, оказывают влияние на концептуальное 
моделирование информации и активизируют в процессе мыслительной деятельно-
сти определенное видение мира, передавая через культурную память, фиксиру-
емую семантикой слова, дополнительно конкретный смысл (зачастую представ-
ленный имплицитно) и его оттенки в одно и то же время. Например: 

«Los rusos enviaron el primer satélite al espacio, pero Estados Unidos fue el primero 
que puso un hombre en la Luna. Los americanos ganaron la cruzada contra el mal en 
Europa y al final han ganado la rotunda hegemonía planetaria con el fracaso del com-
unismo hereje» [Cambio 16. 15 de jilio 2001. № 1286. P. 41]. 

Следует отметить, что в сложившихся исторических условиях представления 
русскоязычного получателя и получателя — носителя арабского языка во многом 
могут совпадать в оценке этого понятия, поскольку в сознании адресата, при-
надлежащего к арабоязычному сообществу, оно соотносится с несправедливой, 
неправедной войной («guerra injusta»). Например: 

«Una organización llamada Los Leones de Al-Mufridoon, desconocida hasta ahora, 
se ha adjudicado la autoría de los crímenes desde Dubai. El grupo dice estar formado por 
marroquíes, tunecinos y argelinos, que habrían atacado a España por haberse embarcado 
en la “cruzada” de Bush.... El propio Osama Bin Ladan dijo: “Nos reservamos el dere-
choa reponder contra todos los países que participan en esta guerra injusta...» [El País, 
14.03.2004. P. 3]. 

Исторически и конфессионально маркированная амбивалентность данных ЛЕ 
будет актуализировать положительную или отрицательную оценку, накладывать 
ограничения прагматического характера на их употребление в акте опосредован-
ной коммуникации, очерчивая круг возможных ситуаций употребления в переводе 
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с позиции достижения адекватности, кодировать такой важный параметр, как «ин-
тенция адресанта». Например: 

«Al Qaeda reivindicó anoche en el periódico Al Qods al Arabi, editado en Londres, 
la autoría de la masacre a través de una carta. “Hemos logrado infiltrarnos en el corazón 
de la Europa de las cruzadas, y golpear una de las bases de la alizanza de las 
cruzadas...”» [El País. 14.03.04. P. 3]. 

Учет объективных и субъективных характеристик адресата (или «установка 
на получателя») характеризует любой корректно построенный дискурс как при од-
ноязычном, так и двуязычном общении, поскольку речь идет об актуализации смы-
сла дискурса. Интенциональное воздействие на адресата оказывается адресантом 
в ходе решения конкретной коммуникативной задачи передать свое представление 
о мире в целом или событии через призму определенных концептуально-ценност-
ных ориентиров. Это происходит, в частности, если за конкретной ЛЕ закреплено 
общепринятое представление целой ситуации, имеющее определенные прагмати-
ческие параметры. 

Подобное представление ситуации, как правило, соотносится со сложившимся 
комплексом представлений, известным адресату оригинала, в то же время оно мо-
жет расходится ввиду его конвенциональности с ассоциациями в другой языковой 
культуре, в конечном итоге приводить к искажению прагматического эффекта в ПЯ. 

Наличие имплицитного смысла и возникающих на его основе коннотаций мо-
жет создавать ситуации, в которых сохранение формальной эквивалентности пере-
вода делает его неадекватным. Когнитивные основания категоризации мира, нали-
чие связи между структурированностью определенного отрезка действительности, 
его ментальной организацией и языковым выражением в условиях перевода ста-
новятся ключевыми в обеспечении эквивалентности, адекватного декодирования 
смысла дискурса и, соответственно, его адекватной передачи средствами друго-
го языка. 
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Статья рассматривает главные критерии овладения технологией текстовой деятельности. 
Автор отдает предпочтение лингво(семио)социопсихологии в качестве методологии исследования 
и предлагает культурно обусловленный сценарий на основе фрейма текстовой деятельности. 

Ключевые слова: коммуникативно-познавательная модель овладения технологией текстовой 
деятельности, культурно обусловленный сценарий, сценарная матрица, деятельностный фрейм. 

В настоящей статье представлены некоторые результаты проведенного нами 
исследования, в котором осмыслены проблемы обучения иноязычной текстовой 
деятельности в том ее аспекте, который связан с опосредованным (через целый 
текст) общением при подготовке будущих учителей иностранного (и родного — 
русского) языка как специалистов, профессионально призванных обучать взаимо-
пониманию между носителями разных языков, разных социокультурных «кодов». 

На основе такого осмысления создана коммуникативно-познавательная мо-
дель овладения технологией текстовой деятельности [1—3]. 

В качестве методологии своего исследования мы принимаем лингво(семио)со-
циопсихологию = теорию текстовой деятельности [4], которая может способство-
вать развитию интенционально-коммуникативной концепции современного линг-
вистического образования. 

Текстовая деятельность является содержательным механизмом знакового об-
щения и включает в себя действия порождения и интерпретации текстов. Предмет 
текстовой деятельности — коммуникативная интенция общающихся, т.е. не смы-
словая информация вообще, а смысловая информация, цементируемая замыслом, 
коммуникативно-познавательным намерением. 

Информативность — одно из главных понятий текстовой деятельности. Она 
характеризует не общую «информационную насыщенность», а лишь ту смысло-
вую информацию, которая скорее всего может стать достоянием реципиента. 

Различают первичную информативность, характеризующую потенциальную 
способность конкретного текста донести замысел, основное коммуникативное на-
мерение его автора до потребителя, и вторичную информативность, характери-
зующую потенциальную способность конкретного текста служить источником тех 
сведений, которые ищет в нем читатель (слушатель), нередко не задумывающий-
ся над целями порождения автором именно данного текста. 

В теории речевой деятельности (по исходному условию) мысль дискретна, 
слита с речью, познавательный процесс равен речемыслительному, акты общения 
равны речевым актам, а текст (он же речь) — продукт речевой деятельности — 
состоит из «атомарных» речемыслительных элементов. 
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Семиосоциопсихология обращает большее внимание на внутреннюю ин-
тенциональность и целостность текстуальной организации знакового общения. 
Текст — не только речеязыковая, но и коммуникативно-познавательная единица, 
опредмеченное ментальное образование, которое цементировано коммуникатив-
ным замыслом, являющимся его смысловым ядром. 

Текстовая деятельность есть практически непрерывающийся социально-пси-
хологический процесс, который запечатлевает в себе действия порождения и ин-
терпретации текстов. Этот процесс является универсальным. Здесь действуют об-
щечеловеческие законы. 

Являясь единицей знакового общения (социокультурной коммуникации), 
текст, особым образом организованная содержательно-смысловая целостность, 
определяется как система коммуникативно-познавательных элементов, которые 
функционально (для целей общения) объединены в иерархию коммуникативно-
познавательных программ общей концепцией или интенцией (коммуникативным 
намерением) партнеров по общению. 

Различают четыре основных слоя в коммуникативном процессе: язык как 
«схему», задающую нормы правильной речи; речь как линейно развертывающую-
ся «манифестацию» (Ф. де Соссюр) (или актуализацию) этой «схемы»; дискурс как 
ситуационно обусловленную последовательность речевых актов, «извилистый» 
поток речи, который меняет свое русло в зависимости от субъективных и объек-
тивных факторов, а потому непредсказуемый в содержательно-смысловом отно-
шении; текст в качестве коммуникативной (а не языковой единицы), нелинейный, 
иерархичный и закрытый в силу своей жесткой организованности вокруг автор-
ской интенции, которая делает предсказуемым его содержательно-смысловое раз-
витие. 

В лингвистике и психолингвистике традиционно понятия «речь» и «текст» 
отождествляются. 

В семиосоциопсихологической теории коммуникации текст рассматривается 
в двух системах координат: лингвистической (фонема — морфема — лексема, или 
слово — словосочетание — предложение — сверхфразовое единство — текст как 
речь/дискурс) и коммуникационной (слово = элементарный знак — высказыва-
ние — содержательно-смысловой блок — текст как сложный знак наиболее высо-
кого порядка, или иерархия коммуникативно-познавательных программ). 

В последнем случае основное внимание фокусируется не только на том, 
«О чем?», «Что?» и «Как?» говорится в тексте, а главным образом на том, «Поче-
му?» и «Ради чего?» этот текст порождается, в чем состоит коммуникативная 
интенция его автора, каким образом он объективирует эту свою интенцию, на-
сколько адекватно эта интенция интерпретируется партнерами по коммуникации. 
Этот подход дает возможность диагностики состояния и регулирования качества 
взаимодействия людей друг с другом. 

В процессе научных исследований коммуникации такой подход помогает вы-
явить разные способы речеязыкового воплощения интенционально-коммуникатив-
ной «субстации», которая лежит за той или иной «фактурой» текста [5—7]. 
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Теория социальной коммуникации как текстовой деятельности, или семиосо-
циопсихологии, исходит из того, что в основе коммуникации — проблемные 
жизненные ситуации как «динамические антропокультурные образования, интег-
рирующие так называемые объективные свойства среды с их индивидуальной 
интерпретацией личностью, «стечения» значимых для человека событий и обстоя-
тельств его жизни, преломленные в его собственном сознании и требующие от не-
го определенных действий. В поисках выхода из таких ситуаций люди используют 
все доступные им средства, в том числе и коммуникативные. Вот почему порож-
дение текста в коммуникации, как правило, не самоцель, а результат стремления 
решить проблему» [7. C. 146]. 

Словесные знаки не только ментальны. По своей природе и функции они ком-
муникативны. 

«Играя» знаками, преследуя намеченную цель общения, человек порождает 
тексты как целостные содержательно-смысловые образования, как культурные 
объекты и как единицы общения. В них находят свое воплощение коммуникатив-
но-познавательные намерения автора и программа по их осмыслению. 

Таким образом, текст есть иерархическая коммуникативная единица, равно-
действующая трех сил (факторов): 1) жизненной проблемной ситуации субъекта 
(проблемного синдрома); 2) его намерений; 3) избранной им «технологии», т.е. 
набора приемов воплощения своего коммуникативно-познавательного замысла 
(использование номинаций и способов их введения в информативную систему 
связей) [7. C. 146—147]. 

Текстовая деятельность несводима к речевому поведению, к использованию 
языковых средств в линейно организованном потоке речи. Текст как коммуника-
тивно-познавательная единица, текстовая деятельность как механизм социокуль-
турной коммуникации содержат в себе идею диалога, смыслового контакта, 
партнерства субъектов коммуникации, а значит, их стремление, нравственную 
установку к идентификации (самоотождествлению) с проблемной жизненной си-
туацией других субъектов. 

Таковы основные методологические положения нашего междисциплинарного 
исследования, предметом которого является технология интеллектуальной дея-
тельности обучаемого в процессе восприятия и порождения текстов как коммуни-
кативно-познавательных единиц. 

Лингво(семио)социопсихологическая парадигма открывает возможность раз-
работки концептуальных моделей процессов знакового общения, которые проте-
кают в рамках системы «текст—интерпретатор», а также общих моделей социаль-
но-психологических и социокультурных процессов, связанных с коммуникативно-
познавательной деятельностью людей. Иными словами, эти процессы совпадают 
с процессами производства и развития культуры и содержательно реализуются 
именно в текстовой (а не речевой) деятельности. Поэтому лингво(семио)социо-
психологическая теория коммуникации как текстовой деятельности может стать 
органичным разделом современной лингводидактики. 

Введение семиосоциопсихологических категорий в теорию и практику препо-
давания иностранного языка позволит изучить проблемы овладения ИЯ в парадиг-
ме, отличной от традиционной. 
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Считаем целесообразным ввести в компонентный состав коммуникативной 
компетенции как конечной цели обучения лингво(семио)социопсихологическую 
компетенцию, которая направлена на формирование способности и стремления 
учащегося к адекватному истолкованию коммуникативных намерений партнеров 
по общению, распознание ситуаций коммуникативного взаимодействия, диалога 
как смыслового контакта при использовании адекватных коммуникативных стра-
тегий, на овладение технологией текстовой деятельности. 

По этой причине названная компетенция включает в себя такие коммуника-
тивно-познавательные умения, как: 

— умение отрефлексировать ситуацию, социокультурный контекст, в котором 
порожден именно данный, а не какой-то иной текст; при этом исходим из того, 
что понимать надо не текст, а действительность, стоящую за текстом; 

— умение определить и сформулировать содержательную цель сообщения, 
его основную идею, его коммуникативную интенцию; 

— умение раскрыть предикативную структуру текста, иерархию содержащих-
ся в нем коммуникативно-познавательных программ; 

— умение составить адекватное представление о логике развертывания тек-
ста (сообщения); 

— умение выделить субъективно-ценную информацию, имеющую определен-
ный личностный смысл; 

— умение привести выделенную информацию к виду, в котором она может 
быть использована в будущей деятельности с воспринятым материалом: деятель-
ности учебной (на уроке и за его пределами), игровой, трудовой, общественной, 
творческой, эстетической, научно-исследовательской, деятельности сознания и др. 

Речь идет о добывании нового духовного или экзистенциального, бытийного 
опыта опыта, его накоплении и трансляции, о взаимодействии людей. 

Обращаем внимание на следующие моменты: 
1) читатель из пассивного заложника определенной композиционно органи-

зованной структуры = текста преобразуется в активного соавтора, сотворца сво-
ей жизни; 

2) автор текста и его реципиент проецируются в единое пространство общего 
опыта. Читатель как бы «узнает себя в тексте»; 

3) если основным содержанием сознания является не сенсорный образ, а ин-
тенциональная мысль, то обязательным показателем сформированности лингво(се-
мио)социопсихологической компетенции должно быть вербальное или невербаль-
ное (например, графическое) выражение интенционального содержания авторского 
текста читателем и осознание «своей» интенции, реальной или воображаемой, с ее 
выходом на коммуникативную задачу, сформулированную глаголом, которую ему 
предстоит решить: доказать, убедить, опровергнуть, посоветовать, утешить и т.д. 

При определении сформированности названной компетенции мы будем исхо-
дить из того, что попытка коммуникации эффективна, если намерение (интенция) 
коммуникативного акта реализовано. 

Это происходит в том случае, если коммуникатор смог передать свою интен-
цию другим, а также может правильно интерпретировать интенции (намерения) 
других людей, релевантные той или иной ситуации общения. Это значит, что глав-
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ный критерий сформированности лингво(семио)социопсихологической компетен-
ции = овладения технологией текстовой деятельности может быть определен как 
прагматическая адекватность. 

При этом мы исходим из самого общего определения прагматики как учения 
об отношении знаков к их истолкователям (интерпретаторам), о поведении знаков 
в их реальных процессах коммуникации. 

Знаками в нашем случае являются тексты, поэтому речь идет об их упот-
реблении. 

В лингво(семио)социопсихологическую прагматику включается целый комп-
лекс вопросов, связанных с субъектом и адресатом сообщения (текста), их взаимо-
действием в коммуникации, ситуацией общения, которой эти тексты/сообщения 
должны быть адекватны. 

Нас интересует не только и не столько текст сам по себе, сколько коммуни-
кативная система «текст—интерпретатор». 

Мы создаем, интерпретируем тексты, преобразуем их, привнося в них при 
этом бесчисленное множество своих прагматических связей. Статическая прагма-
тика коммуникатора и динамическая прагматика реципиента, т.е. текст — ориги-
нал и его субъективный образ, где характеристики текста связаны с бесконечным 
множеством его интерпретаций, должны быть адекватными, т.е. соответствовать 
друг другу. 

Мы ведем речь о взаимодействии двух смысловых позиций — авторской 
и читательской — при решении смысловых задач. Автора текста и его реципиента 
рассматриваем в качестве коммуникантов, партнеров общения. 

Основой лингво(семио)социологической прагматики является учет человече-
ской деятельности (материально-практической и коммуникативно-познаватель-
ной). Объединяющим началом здесь является отношение текстов к человеку в про-
цессе его деятельности, которая опосредуется языком, т.е. «вплетение» текстов 
в человеческую деятельность. 

При этом еще раз обращаем внимание на то, что доминантой текстовой дея-
тельности (интенциональной по исходному условию) является коммуникативная 
интенция общающихся, равнодействующая мотива и цели — искомого результата 
деятельности, общения и взаимодействия людей с окружающим их миром. 

Регистрирующей структурой, фиксирующей наличие лингвосоциопсихо-
логической компетенции, считаем Культурно Обусловленный Сценарий (КОС) [8] 
как способ структурирования процесса обучения иноязычному общению посред-
ством текстовой деятельности. 

КОС — коммуникативно-познавательная ситуация общения, ядром которой 
является текст, своеобразная «экзистенциональная данность» учебного процесса, 
форма социального контакта и взаимодействия людей. 

Мы создали графему текстовой деятельности — сценарную матрицу, деятель-
ностный фрейм. 

Сценарный аппарат в своей базовой структуре содержит следующие элементы: 
— текст как единицу общения и деятельности, иерархию коммуникативно-

познавательных программ; 
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— актуальную реальность индивида — мир, в котором он живет и действует; 
— виртуальную реальность как пространственно-временную заданность 

действия; 
— коммуникативную сеть между названными реальностями = очаг «культур-

ной субъективации», «экзистенциальную территорию» реципиента с текстом (ком-
муникативная сеть виртуальна, она отсутствует в реальности); между ними же — 

— голем сознания — «связующее звено» между актуальной и виртуальной 
реальностями, сенсорную мембрану, экран сознания реципиента (получателя тек-
стуально организованной смысловой информации); 

— культурную субстанцию как правила выживания в социальной сфере, ре-
зультат взаимодействия людей; 

— авторский (художественный) конструкт строится автором на языке пер-
сонажных образов, их суждений о мире, есть результат осмысления мира автором 
(конструкт — система критериев и признаков, которыми пользуются разные люди 
при описании одних и тех же объектов); 

— личностный смысловой конструкт реципиента — суждения читателя, 
возникающие в ходе и результате чтения текста; 

— управляющие механизмы развертывания сценария: уровень первичной ин-
формативности — инструкции к моделированию учебного текста, к выявлению 
мотивационно-целевой структуры текста (анализ макроструктуры текста), к выяв-
лению логико-фактологической цепочки текста (анализ микроструктуры текста); 
уровень вторичной информативности — инструкции к моделированию установоч-
ного текста, создающего коммуникативно-познавательную ситуацию общения, 
к выделению авторского художественного конструкта и составлению личностного 
смыслового конструкта реципиента на основе прочитанного текста, предписания 
для выявления голема сознания и культурной субстанции. 

Если жизнь — бесконечная встреча с трудностями и опасностями, вереница 
(или последовательность) проблемных жизненных, житейских ситуаций, то наш 
КОС со своей основой и одновременно со своим центром — текстом — есть ни-
что иное, как пример, образец выхода из подобных проблемных ситуаций, с ко-
торыми наш обучаемый может встретиться на своем жизненном пути. Наш КОС, 
создавая у обучаемых лингвокогнитивные пресуппозиции (общность знаний ком-
муникантов), подсказывает, как сохранить психическое равновесие в условиях 
проблемного синдрома. 

В качестве «вознаграждений» обучаемому — автору КОСа — можно назвать: 
1) первичные внутренние «вознаграждения» — я «вычитал» из текста, уяснил 

для себя Авторский Художественный Конструкт как результат осмысления мира 
автором текста; 

2) первичные внешние «вознаграждения» — одобрения обучаемых — уча-
щихся, студентов и обучающих — учителей, преподавателей; 

3) вторичные внутренние «вознаграждения» — я уловил негласные нормы 
культуры того или иного сообщества, представил эти нормы в терминах общих для 
всех людей понятий; 
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4) экзистенциальные «вознаграждения» — я сформулировал для себя на ос-
нове прочитанного текста свой Личностный Конструкт, одно из тех негласных 
правил, которые помогут мне быть личностью среди других личностей. 

Учебные сценарии в основном интуитивно выводятся из жизненных сценари-
ев. И базируются, как это не странно, на ограниченном количестве тем. Сценарии 
можно найти в народной сказке, греческой драме, мифологии. Можно выделить 
и записать «более домашние, узнаваемые нами модели человеческой жизни. Пер-
вая и самая архаичная версия сценария, или игры, — это первичный «протокол» — 
так принято себя вести, так запрограммировано. Сценарий воплощает в себе об-
разец, которому надо следовать. В обществе есть «набор этических стандартов, 
предписывающих, когда надо сердиться, когда чувствовать себя виноватым, ощу-
щать свою правоту или торжествовать» [8. С. 177, 245]. 

Текстовая деятельность связана с уровнем творческой деятельности, поэтому 
нас интересует «сюжет — модель» событий, дающая возможность переключения 
со стандартов, штампов на свое оригинальное видение проблемы. 

Вышеизложенное позволяет отметить, что результат овладения технологией 
текстовой деятельности носит, как правило, отсроченный и пространственно-
временной характер. В модели своего подвижного и многомерного социально-
практического и социокультурного существования (пространства—времени), пред-
ставленного в текстовой деятельности, обучаемый «соприкасается» с образцами 
выхода из проблемных состояний, способами решения жизненно важных проблем, 
возникающих в значимых жизненных ситуациях. Совокупность этих образцов 
и способов жизнедеятельности, событий, обстоятельств оказывает опосредованное 
влияние на мировоззрение и поведение обучаемого в тот или иной период его жизни. 
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Способность учащихся к межкультурной коммуникации ориентирована преимущественно 
на учет различного, национально-специфического в контактирующих культурах. Подобная ори-
ентация вполне совпадает с пафосом новейших научных исследований и в теории цивилизаций, 
и в теории языков и культур. Такая призма презентации материала на занятиях по переводу как 
средству межкультурного взаимопонимания, предмету изучения и обучения лежит в основе ут-
верждения об уникальности каждого коммуникативного события, а также о принципиальной не-
однозначности языка, возникающей при порождении и интерпретации сообщений в коммуника-
тивном акте. 

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, национально-специфические и контак-
тирующие культуры, перевод как средство межкультурного взаимопонимания. 

В процессе овладения иностранным языком учащийся, выстраивая из уже зна-
комых ему в родном языке средств языковые высказывания, часто переносит на не-
го как формально-грамматические показатели своего родного языка, так и культур-
но-психологические особенности своего менталитета. Очевидно, что при решении 
проблемы формирования и развития языковой компетенции необходимо обращать 
внимание на формирование новой целостной языковой картины мира, которая на-
кладывает отпечаток на уже сформированную картину мира. 

Результатом любого языкового образования должна явиться сформированная 
языковая личность, а результатом образования в области иностранных языков — 
вторичная языковая личность как показатель способности человека принимать 
полноценное участие в межкультурной коммуникации. 

Основываясь на определении модели вторичной языковой личности, которая 
в обобщенном виде (на основе освоения иностранного языка) определяется как 
способность человека к общению на межкультурном уровне, можно утверждать, 
что эта «способность складывается из овладения вербально-семантическим кодом 
изучаемого языка, то есть «языковой картиной мира» носителей этого языка (фор-
мирование вторичного языкового сознания) и «глобальной (концептуальной) кар-
тиной мира» [2. С. 68]. 

Глобализация почти безгранично расширяет поле идентификации индивида. 
Особенно это касается современного молодого человека, существующего, наряду 
с реальностью, в мировом киберпространстве. 

В этом контексте интернационализацию личности через изучение иностран-
ных языков и культуры можно рассматривать как путь к национально-культурной 
самоидентификации. 
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Изучение иностранных языков и культур объективно становится одним из 
средств культурного противодействия глобализационным процессам. Способность 
учащихся к межкультурной коммуникации ориентирована преимущественно на 
учет различного, национально-специфического в контактирующих культурах. Та-
кая ориентация вполне совпадает с пафосом новейших научных исследований 
и в теории цивилизаций, и в теории языков и культур [3. C. 14—15]. 

Общность же базовых знаний о мире объясняет принципиальную переводи-
мость сообщений с одного языка на другой и возможность понимания между чле-
нами одного языкового коллектива, пользующихся одной символьной системой. 

Знания более специфицированные, однако общие для той или иной группы 
людей, дают опору для порождения и интерпретации сообщений. 

Эти групповые, или «культурные», знания категорическим образом опреде-
ляют то, как информация, поступающая к индивидууму, интерпретируется и как 
формируется речемыслительный импульс при порождении сообщения. 

Межкультурная коммуникация характеризуется тем, что ее участники при 
прямом контакте используют специальные языковые варианты и дискурсивные 
стратегии, отличные от тех, которыми они пользуются при общении внутри одной 
и той же культуры. Часто используемый термин «кросс-культурная коммуника-
ция» обычно относится к изучению некоторого конкретного феномена в двух или 
более культурах и имеет дополнительное значение сравнивания коммуникативной 
компетенции общающихся представителей различных культур. 

Необходимо отметить, что лингвосоциофункциональная концепция культуры 
ориентирована на национально специфическое, ее применение в учебном процессе 
обычно эффективно, «конфликт культур» [4] мотивирует и учащегося, и обуча-
ющего, а получаемые таким образом коммуникативно-практические навыки гаран-
тируют формирование способности студента к практическому функционированию 
в другой культуре. 

Спецкурс «Основы перевода» для испаноговорящих студентов в Российском 
университете дружбы народов базируется на тех знаниях, умениях и навыках, 
которыми учащиеся овладели на предыдущих этапах изучения русского языка, 
и способствует повышению языковой и коммуникативной компетентности в рус-
ском языке. 

Основными целями спецкурса «Основы перевода» является ознакомление 
учащихся с теоретическими основами переводческой практики; формирование 
умения быстро переключаться с одного языка на другой, основанного, с одной 
стороны, на полноценном владении иностранным языком (родным или языком-
посредником) и достаточном владении русским (изучаемым) языком, а с другой 
стороны — знании соотносительных способов передачи идентичных значений 
в контактирующих языках; формирование базовой переводческой компетенции 
(т.е. базовых переводческих умений и навыков) на материале общелитературного 
и газетно-публицистического стилей речи. 

Большое внимание уделяется современной теории и практике перевода, функ-
циональному, содержательному и структурному соотношению перевода и ориги-
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нала, универсальному, национальному и индивидуальному в тексте перевода, про-
блеме интерпретации при переводе, роли и месту перевода в диалоге культур 
и в сфере профессиональной коммуникации. 

В целях подготовки к квалификационному экзамену на звание переводчика 
проводятся занятия-консультации по переводу. 

Цель занятий — продемонстрировать перевод как вид речевой деятельности, 
различные его приемы и формы. 

На спецкурсе даются необходимые сведения из общей и частной теории пе-
ревода, составляющие теоретическую основу для усвоения практических знаний 
и умений в области перевода. Рассматривается сущность перевода как процесса 
двуязычной речемыслительной деятельности, отличие перевода от толкования тек-
ста, разные виды перевода: адекватный, буквальный, вольный, понятие точности 
перевода, «потери» и их компенсации при переводе, различные этапы процесса 
перевода: выявление смыслового содержания текста-оригинала (анализа), преоб-
разование смысла в соответствии с особенностями языка перевода; выражение 
смыслового содержания на языке перевода (синтез). 

Студенты изучают особенности переводческих трансформаций как путь дос-
тижения адекватности в переводе, причины, обусловливающие необходимость пе-
реводческих преобразований: причины лингвистического характера (несовпадение 
языков на уровне системы, нормы и узуса); причины экстралингвистического 
характера. 

Значительное внимание уделяется основным типам переводческих транс-
формаций: 

1) перестановке языковых единиц разных уровней; 
2) грамматическим заменам (форм слова, частей речи, членов предложения, 

синтаксические заменам и т.д.); 
3) лексическим заменам (конкретизации значений, генерализации значений, 

описательному переводу, антонимическому переводу); 
4) добавлениям, вызванным лингвистическими причинами, добавлениям, вы-

званным экстралингвистическими причинами; 
5) опущениям, вызванным лингвистическими причинами, опущениям, вы-

званным экстралингвистическими причинами; 
6) целостному перефразированию; 
7) смысловому развитию; 
8) лексико-семантическим вопросам перевода, значению слова и перевода; 
9) многозначности слова, несовпадению объема и содержания значений лек-

сических единиц; 
10) роли контекста (узкого и широкого); 
11) грамматическим вопросам перевода. 
Такая призма презентации материала на занятиях спецкурса «Основы перево-

да» как средства межкультурного взаимопонимания, предмету изучения и обуче-
ния лежит в основе утверждения об уникальности каждого коммуникативного со-
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бытия, а также о принципиальной неоднозначности языка, возникающей при по-
рождении и интерпретации сообщений в коммуникативном акте. В коммуникатив-
ном событии задействованы конкретные участники, поэтому одни и те же выска-
зывания имеют различное значение в разных контекстах и представлены в виде 
широкой репрезентативной выборки. 

Межкультурная компетенция требует умения учитывать правила и традиции 
общения, принятые в испаноговорящих странах, необходимо также системно со-
относить русскую и испаноязычную культуры общения в следующих аспектах: 
бытовом, в том числе в связи с социальными различиями и различиями в уровне 
жизни; межличностных отношений, включая учет нравственных, традиционных, 
религиозных ценностей, связанных с различиями в картине мира носителей рус-
ского и испанского языков: культурными коннотациями языковых единиц, форму-
лами речевого общения, основными фольклорными изречениями, фразеологией; 
экстралингвистическим аспектом, включая правила ситуативного общения (мими-
ка, жесты, дистанция) и др. 

Коммуникативное поведение, в частности его невербальный компонент, часто 
является неосознаваемым. Таким образом, коммуникация есть сложный, символь-
ный, личностный и часто неосознаваемый процесс, который с необходимостью 
является неточным. Коммуникация позволяет участникам выражать некоторую 
внешнюю по отношению к самим участникам информацию, внутреннее эмоцио-
нальное состояние, а также статусные роли, в которых они пребывают друг отно-
сительно друга. 

Социальный характер трудовой и познавательной деятельности иностранных 
студентов РУДН и в, частности, испаноговорящих учащихся, предполагает посто-
янное коммуникативное межличностное взаимодействие, необходимым условием, 
средством и продуктом которого является язык. Вместе с тем общие функции язы-
ка и речи конкретизируются в зависимости от конкретных задач общения. Занятия 
по переводу, как было показано выше, помогают преодолеть барьер разных линг-
вокультурных сообществ, дистанцию между инокультурными коммуникантами 
и создать средства для успешности, бесконфликтности, перспективности и продук-
тивности в коммуникативном поведении участников общения в условиях глоба-
лизации и интернационализации образования. 
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Статья фокусируется на манере испанца говорить, вести диалог, порой превращая его в моно-
лог и vice versa. В таких чертах, как преувеличенная громкость, повторы, злоупотребление пре-
восходной степенью, сказывается экспансивность и экзальтированность испанского националь-
ного характера и мироощущения. 

Ключевые слова: живая речь, повтор, эмоциональность, коммуникация, спонтанность. 

Испанцы — люди, ставящие общение выше многих вещей на свете. Общению 
посвящают они все свое свободное время. Общаться — значит pasarlo bien, disfru-
tar (хорошо проводить время, наслаждаться). Общаясь, каждый высказывается, 
почти не слушая собеседника. 

У представителей других наций (например, у англичан) сформировалось ощу-
щение, что испанцы постоянно спорят и кричат друг на друга. 

Обыкновение жителей пиренейского полуострова бесконечно дискутировать 
на любую тему (opinar) трудно не заметить. Поражает умение возражать, согла-
шаясь, и соглашаться, возражая, что отлилось в формуле «¡Eso sí que no!» (дослов-
но: это да что нет, то есть «Ни в коем случае!»). 

Для носителей испанского языка характерно стремление высказаться, причем 
громко, на полную мощность, выплеснуть окружающим эмоциональный накал — 
все, что наболело. Нередко это мешает делу, ибо неистребимый индивидуализм ис-
панцев превращает принятие любого коллективного решения в длительный и бес-
плодный процесс высказывания мнений. Заметьте: не в обмен мнениями, а именно 
в высказывание собственного взгляда без малейшего внимания к чужой позиции. 
Дело доводится до конца только тогда, когда интерес к нему пропадает и кто-то 
из спорщиков решает все единолично, по-своему. 

Не редкость — сообщение в центральной прессе о том, что заседание продол-
жалось более десяти (!) часов и не привело ни к какому результату. «Fueron casi 
11 horas de reunión. Casi 11 horas entre las 19.30 del miércoles y las seis de la mañana 
pasadas del jueves. Como en los viejos tiempos» (Почти 11 часов длилось совещание. 
Почти 11 часов с 19.30 вечера среды и до шести часов утра четверга. Как в старые 
времена). Так начинается заметка, напечатанная в газете Эль Паис. Статья названа 
Casi 11 horas «intensas, duras e infructuosas» (Почти одиннадцать часов — «на-
пряженных, тяжелых и бесплодных») [M.Á. Noceda. El País.11/06/2010]. 

Изнурительные дебаты по поводу изменения трудового законодательства шли 
между лидерами профсоюзов и представителями правительства. До 21.30 обсуж-
далась повестка дня — то есть те позиции, которые выносятся на обсуждение. 
Данная ситуация — яркий пример того, как стратегия (добиться понимания и скло-
нить на свою сторону) вступает в противоречие с тактикой (говорить, никого не 
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слушая), приводя к понятному результату, копирующему итог предприятия лебедя, 
рака и щуки — «а воз и ныне там». 

Страсть к бесконечным спорам и жарким обсуждениям отразилась в послови-
це: «Tres españoles, cuatro opiniones» — у трех испанцев четыре мнения. 

Любовь к дискуссиям отмечалась и самими испанцами. Мигель де Унамуно 
называл свой народ «демократическим, а еще более — демагогическим»: «pueblo 
democrático y más bien demagógico» [10]. 

В дискуссии сногсшибательный, сильнейший аргумент звучит как «Это я тебе 
говорю! / ¡Te lo digo yo!» Нет и быть не может доказательств сильнее собственного 
убеждения говорящего. Об этом с типично испанским пикантным чувством юмора 
пишет Ф. Диас-Плаха в книге «Испанец и семь смертных грехов»: «Cuando el es-
pañol discute, no admite pruebas superiores a su razonamiento. Recuerdo una larga 
polémica sobre cómo se deletreaba una palabra. Por fin, el que tenía razón, lanzó el 
proyectil que guardaba para mayor efecto. — No discutas más. Lo dice el diccionario de 
la Academia. El otro no pestañeó. — Pues está equivocado el diccionario de la Acade-
mia» [9. С. 63]. В споре испанец не допускает доказательств сильнее своего собст-
венного суждения. Я помню долгую полемику о том, как пишется одно слово. На-
конец тот, кто был прав, выпустил снаряд, который заготовил для большего эф-
фекта: «Не спорь. Так написано в словаре Академии». Тот не сморгнул: «Значит, 
ошибается словарь Академии!» 

Испанцы не любят слушать длинные речи, не любят оперу и долгие спек-
такли. А вот на футбольном матче или бое быков (corrida de toros) можно не толь-
ко насладиться зрелищем, но еще и тут же, ad hoc, обменяться впечатлениями, 
не убавляя децибелов, тут же что-нибудь съесть или выпить. Подобное зрелище 
всегда — лишь повод пообщаться. 

Так, герои романа Cañabate собираются большой группой и идут на корриду, 
прежде всего, для того, чтобы ... спорить (!) о быках, признаваясь: «A mí lo que 
me chifla es llevarle la contraria a Andrés, que se da pote de que no se le escapa nada 
de lo que hagan los toreros y, nada, no da una. Lo majo de todas todas» (Мне больше 
всего нравится противоречить тому, что говорит Андрес, потому что он вообража-
ет, будто от него не ускользает ни одна деталь. И — ничего подобного.) Естест-
венная реакция на данную реплику — вопрос: «— ¿Es que tú entiendes de toros?» 
(А ты разбираешься в корриде?). И тут следует ошеломительный для нас, но зако-
номерный для испанца ответ: «— Hombre, entender no entiendo, pero no me hace 
falta, porque yo voy divertirme...» [8. С. 136]. (Разбираться я не разбираюсь, но мне 
это и не нужно, я же развлекаться иду!) 

Апофеоз потребности высказаться как состояния души запечатлен в романе 
М. Делибеса «Пять часов с Марио». 

Роман представляет собой беспрерывный монолог вдовы, которая в течение 
пяти часов, не умолкая ни на секунду, «разговаривает» с мужем... Мертвым! 

На двухстах пятидесяти семи страницах она высказывает ему все, что думает 
о нем, о его поведении, ошибках и о фантастических возможностях, упущенных ею 
из-за него. При этом ее абсолютно не интересует его реакция. То есть смерть мужа, 
точнее, состояние, когда физически он еще здесь, а функционально его уже нет, — 
это уникальная возможность для жены сказать без каких-либо ограничений все, 
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что ей приходит в голову. Ее во всей этой «речевой ситуации», в частности и жиз-
ненной парадигме, вообще интересует только она сама. Ее монолог чудотворным 
образом приобретает черты диалога. Кармен буквально забрасывает покойника во-
просами, например: ¿de cuando acá una chica de bien ha de hacer de fregona, dime? 
(С каких это пор порядочная девушка должна полы мыть, скажи мне?); ¿puedes 
decirme que culpa tiene la niña? (Ты можешь сказать мне, в чем девочка виновата?) 
[7. С. 195]. За вопросом тут же следует ее же моментальный ответ: «¿Y sabes lo que 
es eso? ¡Complejos!» (А знаешь, что это? Комплексы!) 

Речь героини пестрит призывами поменять жизненные установки: «No; Mario, 
desengáñate!» (Открой глаза, т.е. оставь свои заблуждения!) и разнообразными 
упреками: «Es que vivís en la higuera!» (Вы витаете в облаках!) (там же), попытками 
удержать внимание собеседника:¡fíjate!, ¡figúrate! ya ves (Заметь! Представь себе! 
Ты же видишь). 

Высокая частотность вопросов, находящихся в постпозиции к высказыванию, 
стимулирует, как отмечает О.М. Мунгалова [4. С. 103], процесс общения. 

Вопросы при этом могут звучать так: ¿Qué te parece? ¿te parece? [7. С. 197]. Ха-
рактерны также сдвоенные вопросы: то есть сам вопрос, а после него довесок: ¿no 
es cierto? ¿se puede saber? ¿puedes decírmelo? Например: ¿Por qué las chicas no se po-
nen a servir como Dios manda, di?, ¿por qué? [7. С. 198]. Подобным модификациям 
подвергаются нейтральные синтаксические модели в ситуациях непосредственной 
коммуникации. Это связано с потребностями более экспрессивного выражения 
мысли. 

При встрече, еще издали, на бегу, испанец спросит: «¿Qué tal? ¿Cómo estás? 
¿Qué hay?» Тройной каскад вопроса, произнесенного почти взахлеб или почти 
навзрыд, сопровождаемый распахнутыми объятиями, хлопками по плечу и радуш-
ной улыбкой, заставит Вас поверить в искренность заинтересованности положени-
ем дел у Вас. Однако не обольщайтесь! Это всего лишь дань вежливости, признак 
хорошего воспитания, это фиктивная участливость, повергающая в недоумение 
русского человека, демагогия, как подметил Унамуно. Темперамент и повышен-
ный тонус добавляют красок в эту иллюзию. 

Общение для испанца — это то же самое я, но в функции экспансии. 
Импульсивность влечет за собой обильную междометизацию субстантивов, 

входящих в состав слов «первой тысячи». Междометизация на уровне речи изо-
морфна жестикуляции на поведенческом уровне. И еще до того, как прозвучит 
тройственный союз вопроса-приветствия, Вы услышите что-нибудь вроде: «Hombre! 
Mujer! Ostras! (эвфемизм от hostias) Naranjas! Caracoles! (эвфемизм от carajo)». 

Русский и испанец в этом плане зеркально противоположны. Русский коллек-
тивизм и взаимовыручка при коллективной грубости и угрюмости противопостав-
лены испанскому индивидуализму при вежливости, улыбчивости, поверхностном 
дружелюбии и любезности. Воистину, стихи и проза, лед и пламень — не столь 
различны меж собой! 

Улыбка, веселость, добродушный смех — обязательные атрибуты воспитан-
ного человека в испаноязычных странах. На свете нет испанского туриста, кото-
рый бы, приехав в Россию, не спросил своего гида: «Почему никто не улыбается? 
Тяжелое наследие коммунизма сказывается?» Приходится отвечать, что, мол, 
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«простим угрюмство, разве это сокрытый двигатель» русского человека (?), «он 
весь — дитя добра и света...» Хотя куда мы денем нашу народную мудрость, вы-
лившуюся в пословицы «Смех без причины — признак дурачины» и «По хохоту 
издалека узнаешь дурака»? 

Импульсивность национального характера приводит и к обилию множествен-
ного числа в языке, его использованию там, где логически его быть не должно, 
и к графическому удвоению: простановка знаков вопроса и восклицания не только 
в конце, но и в абсолютном начале высказывания. Наблюдается тенденция к соби-
рательному видению, к удвоению: buenos días/добрый день; buenas noches/добрый 
вечер; gracias/спасибо; las matemáticas/математика; los correos/почта; los grandes al-
macenes/универмаг, las navidades/рождество, las autoridades/власть, los cielos/небо, 
en vísperas/накануне; llueve a mares (море присутствует больше, чем в русском es 
la mar de simpático arar en el mar, azul marino), llueve a cántaros / букв.: дождь идет 
кувшинами, а у нас — дождь льет как из ведра (из одного ведра); no estar en sus 
casillas / быть не в себе (не в своих клетках); con los hígados en la boca/в гневе 
(букв.: с печенью (во мн. ч.) во рту); por narices; en las espaldas. 

Вступившему в мир испанского языка бросаются в глаза злоупотребление 
превосходной степенью: «No sabes cuantísimo te lo agradezco» [7. P. 255], estos 
italianos son el mismísimo demonio. Обороты с превосходной степенью приходится 
переводить описательно, добавляя соответствующую лексику: «Ты не представля-
ешь себе, как глубоко (искренне) я тебе благодарна», «Эти итальянцы — самые что 
ни на есть дьяволы». 

Весьма типичными для речевой тактики испанца являются парцелляции и по-
вторы — даже в рамках одного предложения: «A primera vista, parecerá una bobada, 
pero el dicho tiene mucha miga, Mario, vaya si la tiene» [7. P. 185]. (На первый 
взгляд, это кажется глупостью, но в этой фразе большой смысл, Марио, уж ко-
нечно, в ней он есть.) 

В диалогах испанцы очень любят повторять предыдущую реплику — подхва-
тить мысль говорящего, порою с тем, чтобы развернуть ее в противоположном 
направлении. Испанские филологи [11] окрестили такую практику «construcciones-
ecos» — эхо-конструкции. 

Обильное «эхо» в испанской разговорной речи обусловлено ее природой, 
не допускающей пустот и обрывов, ревностно соблюдающей плавность и непре-
рывность речевого потока, испытывающей священный ужас перед молчанием — 
своеобразный страх тишины [5. С. 51—52]. 

В диалогах между испанцами принято поддерживать друг друга, «вытаски-
вать» в случаях ступора, как альпинисты на подъеме в гору, давать в паузах хези-
тации подсказку, вариант позабытого собеседником или ускользнувшего от него 
слова. Посмотрим пример: 

Cristian — Me gusta más instruirlas. Ser instructor. 
Bertín. — ¡Ah, ser instructor! 
Cristian. — Sí, aunque hoy día... no sabes quién te puede sorprender. 
Bertín. — Ahí está la cosa. 
Cristian. — Ahí está. 



 Вестник РУДН, серия Вопросы образования: языки и специальность, 2012, № 3 

38 

Bertín. — Ahí está la cosa, señores. Que hoy día donde menos se lo piensa usted, 
salta la liebre. [Цит по: Vigara Tauste 1994. P. 5—7]. 

Кристиан: — Мне нравится их инструктировать. Быть инструктором. 
Бердин: — А, быть инструктором! 
Кристиан: — Да, хотя сегодня... не знаешь, кто тебя удивит. 
Берлин: — Вот в том-то все и дело. 
Кристиан: — Вот в том-то. 
Берлин: — Вот в том-то все и дело, господа. Сегодня, где меньше всего ожидаешь, 

там и найдешь (букв.: там и выскочит заяц). 

Повторы лишены информативности. Зачем же тогда они нужны? Какова их 
функция? 

А функция их — контактопролонгирующая. Их цель — поддержать комму-
никацию как непрерывный процесс. Цель и смысл процесса заключается в продол-
жении, поддержании самого процесса. 

Это примерно то же самое, что и смысл жизни. Вопрос о смысле жизни сни-
мается естественнонаучным определением жизни как способа существования бел-
ковых тел. 

Избыточность проявляется и в сфере оборотов с числовым компонентом. 
Если для русского два — это мало, а три — в самый раз (в сказках все осущест-
вляется с третьего раза), то в испанском языке мало и двух, и трех, и даже четырех. 
Четыре — показатель малочисленности: vinieron a la clase cuatro gatos / на занятия 
пришли четыре кота, т.е. мало людей; cuesta cuatro duros / стоит четыре пятака 
(у нас теперь говорят «три копейки»). Cuatro gatos — так называется детский жур-
нал www.cuatrogatos.org, а также ресторан в Саламанке www.cuatrogatos.es. 

Перебор можно обнаружить и в форме местоимения Usted. Обращаясь ува-
жительно к кому-либо, мы говорим Вы. Это всего лишь форма множественного 
числа. В испанском языке Вы/Usted — форма, образованная от Vuestra Merced 
(не больше не меньше как Ваша Милость). 

Думается, что в испанской языковой личности присуще повышенная по срав-
нению с русской персонализация. Именно этот когнитивный признак ведет, по на-
шему мнению, к удвоению личного местоимения в синтаксических конструкциях 
мне больно (a mi me duele): a mi me pasa lo mismo que a Usted, ¿a ti que te importa? 
Любезность и вежливость обусловили существование для личных местоимений 
дательного падежа в его этической функции, который так и называется в грамма-
тике — dativo ético: le ruego a Usted, que le vaya bien, le dije al dependiente. 

Язык обязан стремиться к экономии своих средств. Но он терпит эту избы-
точность ради эстетических приоритетов! На фоне русской сдержанности испан-
ская галантность выглядит гротескной: Le importa cerrar el paraguas; tiene en Sevilla 
su casa / теперь в Севилье у Вас есть дом (т.е. «приезжайте в гости»), ya tiene casa 
en Granada, encantado de haberle conocido / дословно: я очарован тем, что познако-
мился с Вами; Dichosos los ojos que le ven / Счастливы те глаза, что видят Вас; su 
seguro servidor / я Ваш надежный слуга; estoy a su entera disposición / я в Вашем пол-
ном распоряжении; en seguida quedará Usted servido / Вас мгновенно обслужат; 
tenga la bondad, haga el favor — синонимы, означающие ‘будьте любезны, сделайте 
одолжение’. 
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Все эти фигуры речи напоминают стиль барокко с его манерными завитками 
и непрактичными красивостями. Названные формулы отдают напыщенностью 
и жеманством. В них немало прилагательных с семантикой абсолюта: в полном 
распоряжении, надежный слуга, счастливы те глаза, что видят Вас. Так отразились 
в языке позерство, фиглярство, манерность, маньеризм как модус быта. Многое 
говорится испанцем для того, чтобы поднять себе настроение. Многое — чтобы 
завязать разговор, т.е. с контактоустанавливающей целью. 
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Статья рассматривает особенности франкофонии и многообразия существующих языковых 
вариантов французского языка наряду с основными причинами языковой дифференциации. 
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Завоевание независимости бывшими французскими колониями и создание 
франкофонного пространства изменили наше представление о французском язы-
ке в целом. 

Ранее это был язык Французской республики и людей, родившихся и долго 
проживающих в пределах метрополии. Естественно, существовала общая языко-
вая норма, проводником которой были многочисленные столичные книжные из-
дания (словари и грамматики). 

Если пристально вглядеться в слова français или langue française, то мы уви-
дим, что в значении данных лексических единиц соединены два компонента — 
«относящийся к Франции» и «общий для всех франкофонов». Во втором случае 
речь, конечно, идет о языке, который выступает консолидирующей силой исполь-
зующего его общества. 

М.А. Марусенко замечает, что «большая языковая вариантность внутри фран-
кофонии вызвала появление новой языковой реальности, которое сопровождалось 
некоторыми болезненными ощущениями. Эти ощущения происходили из-за то-
го, что после Французской революции 1789 г. сама идея вариантности была не-
приемлема для французской идеологии, сделавшей из французского языка одно 
из самых мощных средств обеспечения национального единства Франции, по-
тому что единая парижская норма была навязана всем жителям страны. Полити-
ческая централизация во Франции сопровождалась такой же строгой лингвисти-
ческой централизацией, чего не наблюдалось в соседних европейских странах, та-
ких как Германия или Италия, в которых нормативные варианты языка всегда 
входили в языковые привычки граждан. В этих странах возникло осознание того, 
что в одном обществе могут существовать разные языковые варианты [1]. 

Действительно, сегодня каждый из нас понимает, что распространение фран-
цузского языка логично привело к возникновению множества его вариантов в за-
висимости от страны (географическая вариантность), от социальных слоев (социо-
культурная вариантность) и эпохи (временная вариантность). 
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Концепция французской идиомы, как языка исключительно Франции, была 
изменена. С появлением новой вариантностной концепции языка произошло пе-
реосмысление понятия «французский язык». Отныне оно перестало связываться 
только с французским (парижским) вариантом и вобрало в себя все множество узу-
сов этого языка во всех регионах распространения. Так появился термин «терри-
ториальный вариант французского языка». 

Осознание того, что французский язык может быть разным в разных уголках 
земного шара, подвигло исследователей отречься от идеи использования всеми 
франкофонами одного стандарта языка. 

Французский язык вынужден был приспосабливаться к условиям, отличным 
от «парижских». Франкофоны сами выработали для себя теорию и стратегию язы-
ковой вариантности, которые строятся вокруг признания существования общего 
языкового ядра, состоящего из полностью или частично франкоязычных стран. 

Сегодня делается акцент на том, что франкофонов объединяет в языковом от-
ношении синтаксис, морфология и т.д. и допускается вариантность лексики. Соб-
ственно поэтому современная концепция французского языка предполагает суще-
ствование нескольких легитимных норм и, как следствие, языковой вариантности 
и коммуникативной стратегии, нейтрализирующей сами варианты в зависимости 
от коммуникативной ситуации [2]. 

Таким образом, сегодня в мире существует не один французский язык, а со-
вокупность множества его вариантов (территориальных). Более чем естественной 
кажется невозможность использования всеми франкофонами лексики одного цент-
рального варианта французского языка. В самом широком смысле данный язык 
представляет собой некое абстрактное измерение, в котором каждый его носитель, 
независимо от того, является ли он французом, бельгийцем, квебекцем, африкан-
цем и т.д., использует, с одной стороны, общие правила, структурные элементы 
«парижского» варианта, но с другой — неизбежно вкрапляет в него характерные 
местные слова, обороты. Более того, образуется отличительный акцент. 

Среди территориальных вариантов французского языка различают сле-
дующие. 

1. Образцовый французский — «le français de référence», т.е. словарный 
французский. 

В настоящее время необходимо отличать словарный французский от собст-
венно французского языка Франции. Многие склонны объединять данные поня-
тия, хотя по своей характеристике они не совпадают друг с другом. Невозможно 
познать в совершенстве или полностью французский язык, потому что нигде не за-
фиксированы все слова, значения, выражения, формы и т.д., используемые всеми 
франкофонами и принадлежащие к этому языку. 

Тем не менее, можно получить общее представление о нем, проанализировав 
многочисленные художественные книги, словари, грамматики современного фран-
цузского языка. Образцовый французский — это язык, исключающий слова, зна-
чения и формы слов, имеющие ареальное употребление. Он используется для срав-
нения и не может выступать нормой французского языка. 
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2. Общий французский — «le français commun», т.е. язык, на котором могут 
говорить франкофоны всего мира и который они понимают без труда. 

Данный вариант является совокупностью языковых единиц, общих для всех 
носителей французского языка. Получается, что в данном случае не учитывается 
языковая вариантность французского языка во всех ее формах. В любой ситуации 
франкофоны могут понять друг друга, так как у них для этого есть общее языко-
вое ядро. Установить емкость этого ядра пока не удается никому из исследовате-
лей, потому что еще не все варианты французского языка достаточно описаны. 

Очень трудно определить точный состав общего французского варианта. 
Неправы те, кто полагает, что данное ядро можно ограничить только лекси-

кой, входящей в так называемый «базовый словарь». В настоящее время не суще-
ствует четкого определения того, что собой представляет данный минимум лекси-
ки. Его границам невозможно сохранять неподвижность по причине перманент-
ного изменения языка и его структурных элементов. 

3. Национальные варианты французского языка — «les français nationaux», 
т.е. варианты, распространенные на больших географических территориях. В пер-
вую очередь, сюда включаются регионы, в которых французский является родным 
для большинства населения: Европа, Африка, Северная Америка. 

В Европе существуют французский язык Франции, бельгийский французский, 
швейцарский французский и люксембургский французский. 

В Северной Америке различают два основных варианта: акадийский француз-
ский (включающий луизианский французский) и квебекский французский (вклю-
чающий франкоонтарийский и франкоманитобский). 

В Африке выделяются конголезский, гвинейский, камерунский, габонский, 
сенегальский и другие варианты французского языка. 

В целом их выделение происходит на основе государственной составляющей. 
По старой концепции, основанной на модели строгой централизации, бель-

гийский, швейцарский, квебекский и другие варианты французского (в том числе 
многочисленные территориальные варианты французского языка Африки) рас-
сматривались как региональные варианты, в то время как их нужно рассматривать 
как национальные варианты, которые, в свою очередь, имеют региональные ва-
рианты. 

Так, африканский французский язык представляет совокупность узусов, ис-
пользуемых на территории африканских стран и появившихся в силу действия раз-
личных факторов (географических, временных, социальных или связанных с раз-
ными регистрами языка). 

Подобная ситуация характерна и для Северной Америки, в частности, когда 
речь идет о квебекском варианте французского языка. 

4. Региональные варианты французского языка — «les français régionaux», 
т.е. совокупность узусов, употребляемых франкоязычными сообществами, четко 
ограниченных географически (например, Париж, Тулуза). 
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Региональные варианты существуют во всех национальных вариантах фран-
цузского языка. Они отражают языковые особенности отдельных регионов, по-
этому регионализмы существуют как во Франции, так и в Конго, ДРК, ЦАР, 
Канаде и т.д. 

Общение с носителями французского языка, проживающими в разных регио-
нах, показывает, что французский язык, на котором говорят на территории Афри-
ки, Европы и Северной Америки и т.д., отличается от французского языка мет-
рополии. Главными причинами дифференциации служат следующие: 

а) французский язык находится в контакте с субстратами или адстратами, 
воздействующими на него через фонетическую, лексическую, морфосинтаксиче-
скую, прагматическую интерференции; 

б) языковые потребности франкофонов варьируются в зависимости от реалий 
их проживания, и каждое языковое сообщество создает для себя определенные 
языковые средства, которых нет в стандартном варианте французского языка; 

в) создание новых слов, т.е. неологизмов, служит главным источником язы-
ковой дифференциации; креативность говорящего на французском языке обеспе-
чивает появление необходимого количества неологизмов, например, une essencerie 
(une station d’essence) в Сенегале, un couche-tard (un magasin de produits de 
consommation courante, ouvert sur d’autres plages horaires que les magasins 
ordinaires) в Квебеке, un pendulaire (personne qui travaille dans une autre ville que 
celle où elle réside et qui fait la navette chaque jour entre les deux) в Швейцарии 
или un naveteur (также) в Бельгии. 

Описанные причины дифференциации вариантов французского языка могут 
усиливать или уменьшать чувство языковой опасности [3]. 

Данный факт заставляет современных исследователей обращать внимание 
на конкретные причины формирования и функционирования языковых особенно-
стей анализируемого варианта французского языка. Причиной дифференциации 
французского языка может выступать, как описано в первом случае, неспособ-
ность говорящих соблюдать требования нормы из-за давления другого языка, а 
во втором — наоборот, необходимость. По-иному предстают носители француз-
ского языка и их языковая компетенция, когда говорится об образовании новой 
лексики. Они вынуждены прибегать к неологизмам, потому что в языке отсутст-
вует языковое обозначение существующего или вновь созданного явления или 
предмета. 

ЛИТЕРАТУРА 

 [1] Марусенко М.А. Франкофония Северной Америки. — Т. 1. — СПб.: Изд-во С.-Петерб. 
ун-та, 2007. 

 [2] Cajolet-Laganière H., Martel P. La norme du français québécois. — P. 2. URL: 
www.ens.uqac.ca/~flabell/socio/normecaio.htm 

 [3] Bavoux Cl. Français régionaux et insécurité linguistique. — Paris, 1996. — P. 93—102. 



 Вестник РУДН, серия Вопросы образования: языки и специальность, 2012, № 3 

 

THE FRANCOPHONIE AND VARIATION 
OF THE FRENCH LANGUAGE 

A.N. Langner, J. Baghana 

Department of French language 
Belgorod State National Research University, 

Pobeda str., 85, Belgorod, Russia, 308015 

The present article discusses the characteristic features of the phrancophonie and the diversity of the 
existing variations of the French language, as well as the main reasons of the linguistic differentiation. 

Key words: phrancophonie, French language, variation of language, linguistic differentiation, neo-
logism. 



 

45 
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Статья посвящена рассматриваемой в методическом аспекте проблеме грамматического рода 
русских слов — названий лиц. 

Ключевые слова: менталитет, русский язык, китайский язык, род слова. 

Термин антропонимы в лингвистических работах употребляется в двух зна-
чениях: «собственное имя человека» и «название человека вообще» (ср. зоони-
мы — названия животных, гидронимы — названия водных объектов и т.п.). В на-
шей работе слово антропоним употребляется во втором значении. 

Род — одна из важнейших грамматических категорий русского языка, освое-
ние которой иностранцами связано со значительными трудностями. Особенно 
большие затруднения испытывают люди (в их числе китайцы), в родном языке ко-
торых категория рода отсутствует. Китайские студенты, как правило, владеют анг-
лийским языком, но и этот язык, нередко служащий при обучении русскому языку 
как иностранному посредником, неспособен помочь китайцам в освоении русского 
грамматического рода, так как в английском языке, некогда флективном, данная 
категория подверглась почти полному разрушению. 

В русском языке род — грамматическая категория, свойственная разным час-
тям речи. Для существительных она является классифицирующей (распределя-
ющей слова данной части речи на 3 класса: мужской, женский и средний род); 
для прилагательных и других адъективных слов, а также глаголов прошедшего 
времени (в единственном числе) — словоизменительной; для местоимений 3 лица 
ед. ч. — анафорической. 

Кстати, с помощью местоимений he, she, it «скрытая категория» рода может 
быть выявлена в английском языке; в китайском языке ее следы обнаруживаются 
лишь в письменности: одинаково звучащее местоимение [та] письме передается 
по-разному: 他 — он, 她 — она, 它 — оно. 

В связи с гендерной проблематикой нас интересует преимущественно род 
имен существительных. В энциклопедии «Русский язык» понятие род раскрыва-
ется следующим образом: классифицирующая грамматическая категория сущест-
вительных, которая для любых двух существительных, относящихся к разным 
классам, обуславливает употребление различных форм синтаксически связанных 
с ними слов (например: толстый мальчик, толстая девочка) [2]. 

В данном определении подчеркнута лишь одна из функций категории рода — 
синтагматическая. Род (наряду с числом и падежом) — согласовательная катего-
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рия, соединяющая два слова в словосочетании или предикативной синтагме (врач 
пришел). Вторая функция информативная, связанная с участием данной категории 
в передаче сведений об отражаемом в речи «куске действительности», а именно — 
о поле одушевленных деятелей [3. C. 78]. 

Разграничение двух функций грамматического рода отвечает действующей 
в современной лингвистике тенденции — усиливающемуся вниманию к проблеме 
связи грамматических значений русских слов с теми свойствами объективной дей-
ствительности, которые грамматические признаки отражают [5. C. 4]. При этом 
грамматические признаки предлагается разделить на две группы: а) такие, кото-
рые имеют корреляты в объективной действительности, и б) такие, которые харак-
теризуют лишь грамматическую систему языка. 

Отнесение к одной из указанных групп категории рода затруднительно. Пока-
затели рода содержат информацию о биологическом поле кого-либо только у оду-
шевленных существительных, при этом выполняют информативную функцию 
очень непоследовательно. 

В связи с гендерной проблематикой нас интересует лишь часть одушевленных 
существительных — названия людей. 

Человек, носитель и творец языка, выражает в языке себя, свои качества и спо-
собности, действия и состояния. Именно с названием людей оказываются соотно-
сящимися глаголы языка, создающие картину напряженной духовной жизни чело-
века и его разносторонней разумной деятельности. Глаголы и существительные-
антропонимы рисуют портрет человеческого общества на том или ином этапе его 
истории. 

Специалисты стремятся заглянуть в глубины этой истории, в частности, узнать, 
как формировалась в языках грамматическая категория рода. А. Мейе полагал, что 
род развивался из оппозиции одушевленность/неодушевленность; К.К. Уленбек — 
из оппозиции активность/пассивность. 

С середины ХХ в. утверждается мнение, что предыстория рода связана с про-
тивопоставлением активных/инактивных имен, которые признак «одушевленность/ 
неодушевленность» трасформировали в родовые. 

Обнаруживается разная степень сохранности родовых противопоставлений 
в индоевропейских языках: трехродовая, двухродовая система, отсутствие катего-
рии рода вообще. Отмечается и усложнение системы. 

Семантические основания родовой классификации размыты. Но в той группе 
субстантивов, которые являются для нас предметом анализа, эти основания выяв-
ляются с большей очевидностью, чем в других, обнаруживая связь рода с биологи-
ческим полом денотата. Слова — антропонимы, называющие женщин, последова-
тельно относятся к женскому роду (мать, сестра, летчица, студентка) лишь не-
сколько субстантивов женского рода называют человека вообще, без указания 
на его пол: особа, персона, личность. 

Иная картина в массиве существительных мужского рода. Там можно выде-
лить две достаточно обширные группы слов: а) названия людей с указанием их 
половой принадлежности (отец, брат, дедушка); и б) названия людей безотноси-
тельно к их полу (хирург, профессор, трудоголик, младенец и под.). 
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Слова, называющие человека, но не содержащие информации о его поле, 
в специальной литературе называются метагендерными, или гендерно нейт-
ральными. 

Метагендерные слова мужского рода по семантике можно разделить на не-
сколько групп: 

а) названия человека вообще: человек, индивид, индивидуум; 
б) названия людей по роду занятий, профессии, политическим взглядам (мик-

робиолог, животновод, консерватор и т.п.); 
в) названия невзрослых людей (ребенок, младенец, подкидыш, найденыш, 

подросток, тинейджер); 
г) названия людей по некоторым личным особенностям (полиглот, трудо-

голик и др.). 
Единичные слова-антропонимы относятся к среднему роду: дитя, существо, 

создание, лицо. 
В русском языке трехчленная система грамматических родов (мужской, жен-

ской, средний) усложнена еще одной группой — существительными общего рода 
(сирота, запевала, коллега). Гендерная нейтральность — главная черта слов данной 
группы: каждое из них может означать и мужчину, и женщину. Информация о био-
логическом поле денотата при этом передается с помощью родовых форм согла-
суемых с существительными слов: мой коллега — моя коллега, круглый сирота, 
круглая сирота. 

Образно говоря, «короля» здесь играет его «свита», при этом роль гендерного 
указателя могут выполнять и определения, и родоизменяемые формы сказуемого. 

Метагендерными являются и несколько существительных — антропонимов 
pluralia tantum: люди, дети. Слова, называющие объединения людей (народ, отряд, 
молодежь), как грамматически неодушевленные мы не рассматриваем. 

Гендерно нейтральным существительным противопоставлена огромная груп-
па субстантивов, в значениях которых гендерная сема присутствует, т.е. денотат 
слова однозначно характеризуется как мужчина или женщина. Эти слова тоже мо-
гут быть разделены на подгруппы. 

В первую (очень обширную) входят существительные, объединяемые по ген-
дерному признаку в пары: отец—мать, сын—дочь, мальчик—девочка, продавец—
продавщица и т.п. 

Слова данной подгруппы характеризуют людей по разным признакам: род-
ственным отношениям, национальности, месту жительства, религиозной принад-
лежности, физическим и психологическим особенностям и т.п., например: муж—
жена, китаец—китаянка, москвич—москвичка, студент—студентка, мусульма-
нин—мусульманка и под. 

Лишь немногие существительные, называющие мужчин и женщин по сугубо 
мужским или женским видам деятельности, являются непарными: прачка, кухарка, 
няня, горничная, машинистка (женщина, печатающая на пишущей машинке; ср. 
машинист — рабочий, управляющий машиной). 

Существительному балерина соответствует словосочетание артист балета. 
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Словами мужского рода называются люди, занимающиеся такими видами 
спорта, как бокс, футбол, хоккей. Проникновение женщин в эти виды спорта еще 
не вызвало к жизни соответствующих слов, хотя их образование по действующим 
словообразовательным моделям вполне ожидаемо (боксерша, футболистка). 

Взаимоотношения между грамматическим родом слова-антропонима и ген-
дерной принадлежностью его денотата — это то, что английский ученый Джон 
Лайонз обозначал терминами «естественный род» и «грамматический род». Мы 
используем термин грамматический род, а значения, вкладываемые Лайонзом 
в понятие «естественный род», передаем с помощью словосочетаний биологиче-
ский пол или гендерная принадлежность. 

Значение рода существительных выражается в русском языке двумя способа-
ми: синтетически (указание на род заключено в самом слове — его корне, суффик-
се или окончании) и аналитически (с помощью механизма согласования). Приве-
дем примеры. Бабушка — значение грамматического рода, соотвествующее ген-
дерной принадлежности денотата, заключено в корне и поддержано флексией а; 
мастерица — на грамматический (одновременно и «естественный») род указы-
вает суффикс в соединении с флексией -иц(а). 

Во всех парных и многих непарных по гендерному признаку словах-антро-
понимах грамматический род выражается синтетически: девушка, кассирша, учи-
тель, пианист. Важную роль при этом играют суффиксы, однозначно относящие 
называемых с их помощью лиц к мужчинам или женщинам: кореец—кореянка, 
ученик—ученица, поэт—поэтесса, герой—героиня и т.п. Словообразовательные 
элементы -иц(а), -к(а), -есс(а) и др. в «Русской грамматике» (1980) называются суф-
фиксами со значением женскости. 

Флексия а в русском языке характерна для начальных форм не только жен-
ского, но и, как уже сказано выше, общего рода. Данная группа субстантивов зани-
мает в языке особое место, выделяясь среди других существительных семантикой 
и грамматическими свойствами. И.П. Мучник приводит составленный по мате-
риалам словарей русского языка перечень таких слов, включающий свыше двухсот 
лексических единиц. Большая часть из них называет людей по характерному для 
них отрицательному признаку (неряха, невежда, обжора), иногда — положитель-
ному качеству (добряга, молодчина). 

Все эти слова имеют ярко выраженный эмоционально-оценочный компонент 
значения и используются преимущественно в разговорной речи и просторечии. 

Некоторые из слов общего рода называют людей по роду деятельности и дру-
гим признакам, не имея оценочного значения: староста, коллега, судья, сирота. 

Денотаты существительных общего рода могут относиться и к мужчинам, 
и к женщинам. На гендерную принадлежность их указывают формы зависимых 
от субстантивов слов: страшный обжора — страшная обжора, наш староста — на-
ша староста. Грамматический род (причем не слова-антропонима, а его «спут-
ников») выполняет здесь информативную функцию. О согласовании в данном 
случае можно говорить лишь условно. 
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Гендерная принадлежность денотата может обозначаться и такими способами, 
как использованием приложений (женщина-космонавт, девочка-подросток) и так 
называемого «согласования по смыслу» глагола- сказуемого (врач пришла). 

Оба способа применяются в тех случаях, когда лицо женского пола названо 
метагендерным существительным грамматического мужского рода. Выражения 
типа «врач пришла», бывшие в недалеком прошлом предметом оживленных 
дискуссий, в настоящее время приобретают права литературного гражданства. 

Таковы сложные отношения между грамматическим родом русских сущест-
вительных-антропонимов и гендерной принадлежностью их денотатов. Данные 
отношения необходимо иметь в виду при обучении русскому языку иностранцев. 
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В статье анализируется функциональная семантика имен собственных, определяются основные 
классы данных лексических единиц, реализующих текстообразующую и смыслопорождающую 
функции, рассматривается роль литературных имен собственных в процессе интерпретации худо-
жественного текста, анализируется специфика их функционирования в произведениях В.И. Даля. 

Ключевые слова: литературное имя собственное, художественный текст, лингвистическая ин-
терпретация текста, текстообразующая функция, очерк. 

Литературные имена собственные (ИС) являются неотъемлемой частью тек-
стовой ткани [1. C. 50], обеспечивают в тексте передачу смысловых целеустановок 
и авторских интенций, взаимодействуют с другими компонентами текста. Неслу-
чайность употребления ономастических единиц свойственна любому типу текста, 
тем более — художественному. 

Однако, как известно, основным парадоксом текста как знакового образования 
является то, что его линейно протяженное означающее репрезентирует нелиней-
ное, иерархизованное означаемое. 

Традиционно утверждается, что линейность и многомерность текста требуют 
выявления и описания как внутритекстовых синтагматических, так и внутритек-
стовых парадигматических отношений, в которые вступают значимые элементы 
текста (см. работы О.П. Воробьевой, Н.Д. Мышкиной, А.И. Студневой). 

Ономастическая синтагматика и парадигматика в большинстве случаев явля-
ется текстовой осью, основой системно-структурной организации текста [2]. Се-
мантико-стилистический потенциал ИС в художественном тексте (ХТ) обеспечи-
вает их непосредственное участие в реализации многомерных и разнонаправлен-
ных структурно-смысловых отношений между содержательными универсалиями 
Человек — Время — Пространство. 

Следовательно, в координатах текстового поля ономастические единицы вы-
ступают потенциальным средством лингвистической интерпретации художествен-
ного сообщения. 

Этот факт доказывает верность гипотезы: по своему предназначению имена 
собственные являются важным связующим, конструктивным элементом содержа-
тельно-смыслового пространства и формальной организации текста, иными слова-
ми — участвуют в процессах текстообразования и смыслопорождения. 
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Цель настоящей статьи — описать текстообразующие свойства и функции ли-
тературных онимов в пространстве ХТ, а значит, доказать важность этого класса 
лексических единиц для интерпретации ХТ. 

Как показал анализ языкового материала, ИС являются константами того ми-
ра, который создается автором в художественном тексте. Так, особый мир ураль-
ских казаков-староверов, уклад их жизни, чистота морали, нравов, представлений 
о жизни и человеке описаны В.И. Далем в очерке «Уральский казак». Этой цели 
автор подчиняет прежде всего ономастическую лексику. 

Напомним что Владимир Иванович Даль (1801—1872), русский писатель, лек-
сикограф, этнограф, в 30—40-е гг. XIX в. был сторонником идей реализма и под 
псевдонимом Казак Луганский написал ряд очерков в духе «натуральной школы». 

Знаменем «натуральной школы» 40-х гг. XIX в. являлся реализм — реальное 
изображение низкой действительности, жизни «без покрова», лишь в ее грязных 
и темных сторонах, так называемый гоголевский стиль и близкие к нему «грязные 
приемы», «низкая сюжетология» (по выражению В.В. Виноградова). 

Понятие «натуральная школа» включало в себя два потока — реалистический 
и натуралистический. 

К первому, по мнению В.В. Виноградова, относились произведения Н.В. Гого-
ля, Ф.М. Достоевского, Н.А. Некрасова, А.И. Герцена, И.С. Тургенева, И.А. Гончаро-
ва. Второй был представлен именами Я. Буткова, В. Даля, Е. Гребёнки, Д. Григоро-
вича, И. Кокорева, А. Писемского, В. Соллогуба и других авторов так называемых 
«физиологий» — «самого демократического жанра школы» [3]. К физиологиям 
относил очерк «Уральский казак» и сам В.И. Даль. 

Антропонимикон произведения В.И. Даля (39,6% от общего количества оно-
мастических единиц) представляют редкие, единичные имена, зафиксированные 
лишь в русских святцах первой четверти ХIХ в. (время создания очерка — 1842 г.): 
мужские полные ИС Вакх, Евпл, Маркиан; женские — Гликерия, Минодора, Хари-
тина, Ксения; гипокористические формы имен не отмечены. 

В списках личных имен первого десятилетия ХIХ в. (материалы, обработан-
ные В.Д. Бондалетовым [4]) названные антропонимы обнаружены не были, за ис-
ключением имени Ксения, которое в святцах за период 1800—1810 гг. упомина-
ется 23 раза (к этому периоду, вероятно, можно отнести время рождения героев 
В. Даля). 

Можно предположить, что автор намеренно использует ИС, нетрадиционные 
для описываемой эпохи, — имена, частотные в определенной социоэтнической 
(конфессиональной) общности. Таким образом, происходит обособление данных 
ИС в системе общепринятых антропонимов реального именника эпохи. 

Избирая подобные антропонимические единицы, В.И. Даль преследует опре-
деленную цель — сознательно противопоставить своих героев персонажам, типич-
ным для русской литературы первой половины XIX в. (заметим, что для именова-
ния нетипичных героев автор отбирает ИС, распространенные в определенной сре-
де, таким образом стремясь к максимальной типизации). 

Напомним, что уральские казаки в большинстве своем — староверы (об этом 
предупреждает читателя В.И. Даль), у которых сохраняются строгие нравы и тра-



 Вестник РУДН, серия Вопросы образования: языки и специальность, 2012, № 3 

52 

диции, в том числе религиозные правила имянаречения, не допускающие ново-
введений. 

Именник старообрядцев имеет четкие границы, которые соблюдаются авто-
ром в процессе именования героев. 

Так, одним из первых в ономастическом пространстве очерка зафиксирован 
антропоним Маркиан Елисеевич Подгорнов — имя центрального персонажа про-
изведения. 

Маркиан Подгорнов — старовер-раскольник, человек особых нравственных 
правил, приверженец старых церковных традиций и обрядов (гурьевский (ураль-
ский) казак «старинного закалу, «ростом невелик, плотен, широк в плечах»). 

«Ключом» к пониманию этого образа является личное имя Маркиан, данное 
герою в строгом соответствии со святцами (27 июля). 

Рожденный, вероятно, 20—21 июля в семье староверов, герой не мог иметь 
другого имени. И имя, и черты характера героя, и образ жизни, и даже внешние 
особенности («бородат») должны были соответствовать образу казака-старовера, 
строго следовавшего морали «старого» уклада жизни. 

Как видим, адекватное восприятие ИС Маркиан позволяет не только понять 
литературный образ, но и определить задачу автора — бытоописание устоев, нра-
вов, традиций уральского казачества XIX в. Так, литературное ИС выполняет свою 
основную в ХТ — эстетическую — функцию, к которой в художественной речи 
примыкают номинативно-дифференцирующая, прагматическая, тектообразующая 
и др. функции. (Заметим, что фамилия героя Подгорнов выполняет, кроме прочих, 
символическую функцию: данная уральскому казаку она имеет прозрачную внут-
реннюю форму, символизируя родной для героя край.) 

Топонимические единицы в пространстве анализируемого текста (составляют 
ядро ономастического пространства очерка — 53,5% от общего количества онома-
стических единиц) заимствованы В.И. Далем из реального топонимикона русского 
языка: макротопонимы Урал, гидронимы (наименования крупных и малых ураль-
ских рек) Урал, Узень Большой и Узень Малый, Камыш-Самарские болота, ой-
конимы Уральск (бывший Яицкий городок), Гурьев (в Казахстане, на Каспийском 
море, в устье реки Урал), Астрахань (в дельте реки Волга), Петербург (зафикси-
рован стилистический вариант ИС Питер), инсулоним полуостров Мангышлак 
(на Каспийском море, в Казахстане) и др. [5]. 

Кроме того, топонимикон очерка характеризуется разветвленной системой ой-
конимов-комонимов (собственное имя любого сельского поселения [6]) — назва-
ния казачьих станиц Бударинская, Каленовская и оттопонимических адъективных 
образований (уральское войско, уральская степь). 

Высокая частотность топонимов в очерке «Уральский казак» неслучайна. 
Данные ИС имеют в общем контексте произведения смысловую и эстетическую 
значимость, соотносятся с его идейно-художественным содержанием, замыслом 
В.И. Даля-этнографа — передать колорит, красоту территории Урала, познакомить 
читателя с природными достоинствами края. Подтверждение этого — фиксация 
топонима (топонимического адъектива) в составе заглавия произведения — силь-
ной позиции ХТ («Уральский казак»). 
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В таком отборе, расположении и смысловом наполнении топонимических 
единиц проявляется индивидуальность системы имяупотребления В.И. Даля. 

Топонимы в пространстве текста очерка «Уральский казак» употребляются 
в сильных позициях, являются ключевыми знаками, за счет рече-контекстных, ас-
социативных и фоновых приращений создают коммуникативный фон произведе-
ния, обеспечивают правильность восприятия художественной действительности, 
а значит, являются важным средством текстообразования. 

Как средство текстопостроения, ИС-топонимы в данном случае способст-
вуют формированию информативности, концептуальности, авторской модальности 
и хронотопического (антропонимы реализуют категорию антропоцентричности) 
единства — основных категорий текста. 

Таким образом, в очерке В.И. Даля «Уральский казак» ономастические еди-
ницы выступают как эстетически значимые и информативно объективные знаки 
образа мира, который творчески задается и воссоздается писателем. Они выражают 
авторские идеи и оценки (автор изображает нетипичных героев в нетипичной об-
становке), характеризуются стилистической весомостью, актуализируют обшир-
ный пласт сведений экстралингвистического характера. Лингвистический (онома-
стический) анализ текста через декодирование семантического содержания онимов 
приводит к пониманию системы образов, авторского замысла, ХТ в целом. 

ИС оказываются важным смысло- и текстообразующим конструктом, служат 
эффективным средством адекватного прочтения и восприятия художественного 
сообщения в координатах лингвистической интерпретации текста. 

Важно отметить, что такое (39,6%/53,5%) соотношение основных ономасти-
ческих единиц (антропонимов — имена людей и топонимов — названия географи-
ческих объектов) в очерке В.И. Даля «Уральский казак» противоречит ономасти-
ческим универсалиям ХТ [7]. 

В соответствии с полевой структурой ономастического пространства русского 
языка (см. работы И.В. Крюковой, В.И. Супруна) ядром употребляемой в ХТ оно-
мастической лексики являются антропонимы. 

Опираясь на языковой материал, можно утверждать, что антропонимическое 
преобладание — универсальный признак художественного ономастикона в лите-
ратурных произведениях XIX—XX вв. В то же время жанр и тематика художест-
венного произведения определяют степень участия ИС разных разрядов в орга-
низации текста. 

Так, преобладание топонимических единиц возможно именно в очерковой ли-
тературе, если в центре внимания автора находятся явления общественно-полити-
ческой жизни, природы и быта (очерки писателей 40-х годов XIX в.; произведе-
ния К.Г. Паустовского). 

В остальных случаях — в крупных формах повествовательного прозаического 
жанра (рассказ, повесть, роман), где изложение подчинено задаче характеризации 
субъекта, — доминирование антропонимов неизбежно. 

Как правило, единицы топонимического и хрононимного (хрононим — собст-
венное имя исторически значимого отрезка времени [5]) классов образуют локаль-
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но-темпоральное единство ХТ — хронотоп. В этом случае они передают канву 
описываемых событий, формируют фон повествования. 

ИС других разрядов (околоядерных и периферийных) чаще всего употреб-
ляются автором факультативно, с целью художественной детализации повество-
вания, достижения максимальной убедительности и достоверности. Это свидетель-
ствует о детерминированности структуры художественного ономастикона темой, 
идеей произведения, замыслом автора. 

Можно утверждать, что преобладание в очерках В.И. Даля топонимической 
лексики соответствует жанровой и тематической специфике его произведений. 

Однако имя в художественном тексте — это и средство воздействия на чи-
тателя, способствующее адекватному восприятию «духа» эстетического объекта. 
Вот почему ономастикон в целом в произведениях В.И. Даля, например в очерке 
«Уральский казак», представляет собой исключительно заимствование из реально-
го именника, типичного в определенную эпоху в определенном социуме. 

Причисляя себя к последователям «натуральной школы», В.И. Даль стремился 
к созданию с помощью ИС реалистичности и художественной убедительности, 
достоверности в повествовании. Об этом писал В.Г. Белинский, один из идеологов 
реализма в русской литературе и основатель «натуральной школы»: «В реалисти-
ческом произведении личные имена (имена собственные — авт.) должны соответ-
ствовать действительности, а не быть простой выдумкой автора». 

Иными словами, литературный поэтоним как речевой факт создается систе-
мой языка, которой контролируются и авторские новообразования: как правило, 
литературные ИС создаются автором по существующим в языке ономастическим 
моделям и формулам либо строго заимствуются из реального ономастикона, что 
мы и наблюдаем в очерке В.И. Даля «Уральский казак». Такая манера онимо-
употребления автора не противоречит, а соответствует ономастическим универ-
салиям ХТ. 

(Напомним, что в России XIX—XX вв. каждый класс (или социальный 
слой) стремился к своей антропонимической системе, ее замкнутости и автоном-
ности. Эта черта русского именника нашла отражение в русской литературе. Так, 
в процессе художественного творчества писатели XIX—XX вв. (в том числе — 
В.И. Даль), опираясь на реальный массив ономастических ресурсов языка, строго 
соблюдали социальную дифференциацию именника. Это и объясняет тот факт, 
что при именовании уральских казаков-староверов в очерке «Уральский казак» 
В.И. Даль максимально точен, требователен в отборе имен, предпочитая (за редким 
исключением) крестьянские имена.) 

Итак, особенности онимоупотребления в очерках В.И. Даля обусловлены жан-
ровой спецификой очерка как такового: 

1) отбор и изображение жизненных фактов, описание характерных черт в со-
бытии и поведении человека — цель очеркиста; это определяет выбор антропони-
мов: ИС-антропонимы характеризуются максимальной для определенной среды 
типичностью; героями очерков становятся «простые люди из народа»; в процессе 
создания ХТ В.И. Даль опирается на языковую норму, в том числе — ономасти-
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ческую, именуя персонажей в соответствии с существующей в русском языке 
антропонимической (трехкомпонентной — «фамилия + имя + отчество») фор-
мулой; 

2) преобладание топонимической лексики — этнографически точных топо-
нимических описаний регионов; ИС-топонимы выполняют в данном случае пер-
вичную (номинативную, адресную) функцию, передают информацию экстралинг-
вистического характера; именно топонимы (и это исключительный случай) в очер-
ках В.И. Даля, кроме основных, выполняют текстообразующую функцию, занимая 
ключевые позиции текста, формируя основные текстовые категории. 

Принципы онимоупотребления в произведениях В.И. Даля и других авторов 
русской литературы позволяют прийти к важным выводам. 

1. Всестороннее изучение роли ономастических единиц в процессе создания 
художественного текста необходимо для проникновения в творческую лаборато-
рию писателя, его эпоху, время, мысли, для более глубокой интерпретации, рас-
крытия художественных образов. Индивидуальность авторской системы имяупот-
ребления проявляется в особом для каждого случая выборе, расположении и смы-
словом наполнении ономастических единиц языка. Языковой материал убеждает, 
что литературные ИС органично и мотивированно вливаются в состав «действен-
ного словаря писателя» (Л.В. Щерба) как семантически и стилистически марки-
рованное средство, показатель идиостиля. 

2. Формируя текстовую ось, литературные ИС за счет своего семантико-сти-
листического потенциала выполняют тектообразующую и смыслопорождающую 
функции, способствуют пониманию ХТ. Следовательно, при создании образов 
главных героев, раскрытии ведущих тем в ХТ ИС выступают в качестве доминант-
ных лексических единиц, или ключевых слов — смысловых вех информационного 
пространства текста. (В данном случае доминантность поэтонима косвенно под-
крепляется сильной позицией текста — заглавием: Маркиан Подгорнов/«Ураль-
ский казак»). 

3. Вклад литературного ИС в создание художественного целого определяется 
прагмастилистическим потенциалом ономастической единицы. Декодирование ин-
формационного пространства ХТ в большой степени зависит от интеллектуального 
осознания читателем вероятностных (потенциальных) сем значения ИС. Этот про-
цесс требует вдумчивой и кропотливой работы над каждой ономастической еди-
ницей. Тщательный лингволитературоведческий, лингвокультурологический ана-
лиз художественного произведения позволит проникнуть в суть данного эстетиче-
ского объекта, что может быть актуальным при изучении русского языка и русской 
литературы как носителями языка, так и иностранными учащимися. 
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Развитие глобализационных процессов предполагает установление диалога культур в мировом 
и межъязыковом пространстве, что обусловливает интерес к проблемам национальных характеров, 
менталитетов и их проявлений в языке. В статье предпринята попытка определить некоторые психо-
лингвистические особенности японской национальной личности и наметить лингвометодические 
задачи, связанные со спецификой обучения японцев русскому языку. 

Ключевые слова: лингвокультурология, психолингвистика, концепт, менталитет, фразеология. 

Одной из важнейших нравственных категорий в системе ценностей разных 
национальных культур являются свойственные человеческой личности чувство 
долга, понятие чести и совести. Об этом существуют высказывания великих мыс-
лителей разных цивилизаций и эпох: «Как познать себя самого? Отнюдь не созер-
цанием, только действиями. Попробуй исполнять свой долг, и тотчас себя по-
знаешь» — И. Гете, «Живет свободно только тот, кто находит радость в испол-
нении своего долга» — Цицерон, «В благожелательном человеке чувство долга не 
знает границ» — Публилий Сир, «Не покидайте никогда дороги долга и чести — 
это единственное, в чем мы почерпаем счастье» — Ж. Бюффон, «Благородный че-
ловек знает только долг, низкий человек знает только выгоду» — Конфуций, «Го-
товность пожертвовать собой ради выполнения долга есть основа поддержания 
жизни» — Сюньцзы. Эта ценность занимает особое место в ряду приоритетов рус-
ской ментальности: «Подавлять в себе долг и не признавать обязанности, требуя 
в то же время всех прав себе, есть только свинство» — Ф.М. Достоевский, «Ста-
райся исполнить свой долг, и ты тотчас узнаешь, чего ты стоишь» — Л.Н. Тол-
стой, «У нас всех есть один якорь, с которого, если сам не захочешь, никогда 
не сорвешься: чувство долга» — И.С. Тургенев, «Не полюбивши долга, нельзя его 
исполнить» — И.А. Гончаров. 

Вслед за американским языковедом и этнологом Э. Сепиром, по убеждению 
которого язык «является обязательной предпосылкой развития культуры в целом» 
и как явление социальное выполняет не только коммуникативную и экспрессив-
ную функции, но и сохраняет, отражает накопленные знания цивилизации, можно 
прийти к выводу о взаимодействии языка и культуры, предполагающем наличие 
понятий, лежащих в основе модели одного мира и отсутствующих или занима-
ющих незначительное место в другом. С этой точки зрения представляются ин-
тересными такие понятия, как «честь», «долг» и «совесть». 

Основным объектом лингвокультурологического исследования являются фра-
зеологизмы — семантически несвободные словосочетания или предложения, кото-
рые воспроизводятся в речи в социально закрепленном за ними устойчивом со-
отношении смыслового содержания и определенного лексико-грамматического со-
става. По мнению В.Н. Телия, «фразеологизмы возникают в национальных языках 
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на основе такого образного представления действительности, которое отображает 
обиходно-эмпирический, исторический или духовный опыт языкового коллектива, 
который, безусловно, связан с его культурными традициями, ибо субъект номи-
нации и речевой деятельности — это всегда субъект национальной культуры» 
[7. C. 214]. 

Вслед за В.Н. Телия к фразеологизмам мы относим идиомы, фразеологиче-
ские сочетания, паремии, штампы, клише и крылатые выражения. 

Метод сопоставительного анализа является наиболее эффективным как в об-
ласти лингвистических исследований, так и в обучении иностранным языкам. 
И как следствие этого сопоставительное исследование фразеологии — это метод 
семантико-диахронического сопоставления, исходящий из контрастивного анализа 
«картин мира», которые запрограммированы во фразеологизмах. 

Для моделирования системы ценностей и выделения доминант лингвокульту-
рологического концепта «Японская национальная личность» (ЯНЛ) изучаемый ма-
териал (фразеологизмы) был помещен в эмпирически выявленную метасистему 
концептов (констант). 

При описании данной метасистемы в ходе исследования японской националь-
ной личности проявления ценностей японской и русской национальных личностей 
выявлено как много общего, универсального, общемирового, так и немало специ-
фического. 

Но наличие расхождений и даже лакун в тех или иных позициях способство-
вали построению целостной, объективной системы ценностей японской языковой 
личности и выявлению основных доминант концепта «Японская национальная 
личность» (ЯНЛ) [6. C. 83]. Одной из доминант этого лингвокультурологического 
концепта является малый концепт японской культуры «Честь, Долг». 

Интересным, на наш взгляд, представляется тот факт, что для ЯНЛ эта пара-
дигма имеет формулировку «Долг, Честь», тогда как для русской национальной 
личности (РНЛ) данная парадигма имеет более развернутую формулировку «Долг, 
Честь, Совесть», что, по мнению В.В. Воробьева, «указывает на сложную, проти-
воречивую природу социальных ценностей русской личности и ее внутренних 
побуждений» [3. C. 136]: 

Добрая совесть — глаз божий; Есть совесть, есть и стыд, а стыда нет, и совести 
нет; Как ни мудри, а совесть не перемудришь; Без стыда лица не износить. Это каче-
ство дополняется такими понятиями, как «долг» и «честь»: За совесть да за честь — 
хоть голову снесть; Береги платье снову, а честь смолоду; Честь ум рождает, а бес-
честье и последний отнимает; Честному мужу честен и поклон; Бесчестье хуже смер-
ти; Давши слово, держись, а не давши, крепись; Дружба дружбой, а служба службой; 
Долг платежом красен; Уговор дороже денег. 

Для японцев понятия «Долг» и «Честь» неразрывно связаны. Это прежде всего 
обязанность, доброе имя и добрая слава: 

義 理とふ んどしは欠かされぬ «долг, как и наличие пояса „фундоси“, превы-

ше всего»; 

武士は食わねど高楊 枝 «самурай и не поест, а в зубах поковыряет» (т.е. и виду 

не подаст, что голоден); 
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人は一 代名は末 代 «человек умирает, а имя его остается»; 

武 士に二言な し «самурай не нарушает своего слова»; 

しはおのれを知る者のために死ぬ «благородный человек не пожалеет своей жиз-

ни ради друга»; 

渇しても盗泉の水を飲まず «лучше терпеть жажду, чем пить из нечистого (букв. 

воровского) источника»; 

瓦となって全かちんよりは玉となって砕けよ «лучше разбиться драгоценным 

камнем, чем уцелеть черепицей»; «лучше погибнуть славной смертью, чем влачить 

жалкое существование». 

Ради соблюдения чести японцы готовы идти до конца, о чем также свидетель-

ствует известный во всем мире древнейший самурайский обычай — сэппўку 切腹 

(харакири) — запятнавший свою честь или честь своей семьи должен совершить 
самоубийство посредством вспарывания себе живота. 

Японцы озабочены своей репутацией, сохранением лица и поэтому избегают 

всего, что может поставить их в неловкое положение. Так, со словом «лицо» 顔 

есть большое количество фразеологизмов: 

顔が利 く «лицо действует» — быть влиятельным; 

顔が向 けられない «лицо не поворачивается» — неловко (стыдно) показаться 

на глаза; 

顔が立つ «лицо стоит» — сохранять репутацию, доброе имя, «лицо»; 

顔にかかわる «иметь отношение к лицу» — затрагивать репутацию; 

(の) 顔に免じて «из уважения к лицу (кого-л.)» — ради кого-л. (лично); 

顔を汚す «запачкать лицо» — опозорить, унизить; 

顔を利かせる «пускать в ход лицо» — использовать свое влияние; 

顔を立てる «ставить лицо» — спасти чью-либо репутацию, доброе имя; 

顔を売る «продавать лицо» — пользоваться широкой известностью, иметь об-

ширный круг знакомств. 

Тем не менее, об уязвимости того, кто занимает высокое положение, говорят: 

地 位が上がると風当りが強くなる «высокое место больше открыто для ветра». 

А о выполнении долга японцы говорят буквально: 

義 理が立つ «чувство долга стоит»; 

義 理を立てる «ставить чувство долга». 

По мнению многих исследователей, в основе социальных норм поведения 

японцев лежит понятие 義 理 [giri] «чувство (сознание) долга». «Это и обязатель-

ство, и ритуал выполнения обязательства, и долг благодарности. В широком смыс-
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ле «giri» проявляется в соответствующем общении вышестоящего с нижестоящим, 
во взаимодействиях между равными, в ритуалах общения между соседями и т.д.» 
[10. C. 141]. 

Так, например, выражение 義理にも может быть переведено двояко: а) из чув-

ства долга; б) ради приличий. 
Как видим, в японском языке эти выражения не различаются. 

Интересно также, что иероглиф 義 «долг» употребляется в японском языке 

при образовании следующих слов и понятий: 

義母, где 義 «долг», а 母 «мама» — мачеха; теща; свекровь; 

義父, где 義 «долг», а 父 «отец» — отчим; тесть; свекор; 

義 兄, где 義 «долг», а 兄 «старший брат» — сводный старший брат; молочный 

старший брат; шурин; деверь; зять; свояк; 

義 妹, где 義 «долг», а 妹 «младшая сестра» — сводная младшая сестра; мо-

лочная младшая сестра; золовка; невестка; 

義 子, где 義 «долг», а 子 «ребенок» — приемный сын и т.д., 

что подтверждает выводы об особенностях ментальности ЯНЛ и позволяет вы-
сказать предположение о наличии определенного эмоционального психологизма 
и глубины человеческих взаимоотношений в японской этнокультурной среде. 

В основе человеческих и семейных ценностей японской культуры лежит не 

только понятие 義理 [giri] «чувство долга», но и такое понятие, как 人情 [ninzyoo] 

«человеколюбие». Эти два понятия регулируют, например, процесс постепенного 
сплочения в единую семью людей, отношения между которыми изначально уста-

навливаются на основе 義理 [giri] «чувство долга», а потом постепенно наполня-

ются содержанием 人情 [ninzyoo] «человеколюбие». 

Однако японец, унаследовав от предков чувство мужского превосходства, ко-
торое неразрывно связано с понятием чести, считает, что подчиняться жене — зна-
чит уронить свое достоинство, потерять социальную роль главы семейства. О та-
ком «слабохарактерном» мужчине японцы в шутку говорят: 

かかあのしりの下に敷かれている «быть разложенным под нижней частью спи-

ны жены». 

В языке носителя русской культуры это звучит, как «быть под каблуком у же-
ны», что также свидетельствует о некотором мужском доминировании: 

«Без мужа жена всегда сирота», «Жена без мужа — вдовы хуже», «Родители бере-
гут дочь до венца, а муж до конца», «Жена верховодит, так муж по соседям бродит», 
«Воля и добрую жену портит», «Женою доброю и муж честен». 

Исследователями отмечалось также, что 義理 [giri] должны соблюдаться 

и при заключении сделок. В сфере торговли в Японии сложилась особого рода тор-

говая мораль, или точнее, торговая нравственность — 商売道徳. Так, среди торгов-

цев и бизнесменов распространены выражения, имеющие смысл: «Не могу посту-
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пить плохо в отношении партнера, так как нарушу принцип giri» [10. C. 141]. 
Однако в среде молодежи, по словам авторов, в меньшей степени придерживаются 

таких правил. 
Таким образом, существование культурологических ценностей, закрепленных 

в языковом сознании и остающихся неизменными на протяжении долгого периода 
времени, позволяет говорить о доминантах национальной личности, являющихся 
ее сконцентрированными характеристиками и отражающих ее сущность. Прове-
денный анализ еще раз подтверждает, что овладение иностранным языком связано 
с познанием другого «образа мира», с изменением системы отношения личности 
не только к культуре страны изучаемого языка, но и к своей собственной в про-
цессе обучения. 

ЛИТЕРАТУРА 

 [1] Большой японско-русский словарь / Под ред. Н.И. Конрада. — М.: Рус. яз., Живой язык, 
2000. 

 [2] Быкова С.А. Японско-русский фразеологический словарь. — М., Издательский Дом «Му-
равей-Гайд», 2000. 

 [3] Воробьёв В.В. Лингвокультурология. Теория и методы. — М.: РУДН, 1997. 
 [4] Даль В.И. Толковый словарь живого великорусского языка: Т. 1—4. — М.: Прогресс, 1994. 
 [5] Кармазин Л.М. Русско-японский разговорник. — М.: Stradies, 1994. 
 [6] Недосугова А.Б. Лингвокультурологическое описание национальной личности в русском 

и японском языках: Дисс. ... канд. филол. наук. — М.: РУДН, 2003 (на правах рукописи). 
 [7] Телия В.Н. Русская фразеология. Семантический, прагматический и лингвокультуроло-

гический аспекты. — М.: Школа «Языки русской культуры», 1996. 
 [8] Пословицы и поговорки Японии / Сост. Ю.П. Киреев. — М., 2007. 
 [9] Пронников В.А., Ладанов И.Д. Японцы. — М.: ВиМ, 1996. 
 [10] Японско-англо-русский словарь пословиц и поговорок / Сост. Л.М. Кармазин. — М.: 

«Kotori group. Stradies», 1997. 

THE CONCEPT “HONOUR, DUTY, CONSCIENCE” 
IN THE RUSSIAN AND JAPANESE 

LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD 

A.B. Nedosugova 

Russian Language Department, Faculty of Law 
Peoples’ Friendship University of Russia 

Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198 

The development of globalization processes presupposes setting up a dialogue of cultures in the global 
and interlanguage space which stipulates the interest in the problems of the national character, mentality 
and their manifestation in the language. The article presents an attempt to determine psycho-linguistic charac-
teristics of the Japanese national identity and to outline linguistic and methods tasks connected with the 
peculiarities teaching the Japanese the Russian language. 

Key words: language and culture, psycholinguistics, concept, mentality, phraseology. 



 

62 

НОВЫЕ ПРОЦЕССЫ 
В РУССКОМ РЕЧЕВОМ ЭТИКЕТЕ 

И.Н. Пахомова 

Кафедра русского языка как иностранного № 4 
Факультет русского языка и общеобразовательных дисциплин 

Российский университет дружбы народов 
ул. Миклухо-Маклая, 6, Москва, Россия, 117198 

В статье рассматриваются новые процессы, происходящие в русском речевом этикете, а также 
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Одной из основных черт речевого этикета, выделяемых всеми исследовате-
лями, является устойчивость, клишированность, повторяемость этикетных фраз. 
Однако при всей конвенциональности речевого этикета он представляет живую, 
изменяющуюся систему, чутко реагирующую на изменения в обществе. 

Основными социальными факторами, определяющими в настоящий момент 
развитие и изменения в речевом этикете, а также в языке в целом, являются сле-
дующие. 

1. Современное российское общество — это общество, в котором реально 
осуществляются принципы политической свободы. 

2. Исчезла жесткая регламентация жизни членов общества со стороны госу-
дарства, административно-командной системы. 

3. Мышление и политическая деятельность человека раскрепощены, сущест-
вуют возможности для самостоятельной и независимой общественной и полити-
ческой деятельности всех членов общества. 

Ликвидация цензуры, расширение доступа людей к информации, зависимость 
средств массовой информации от властных структур, разнообразие печатной про-
дукции, радио- и телепрограмм в стране, расширение прямого эфира на радио и те-
левидении, возвращение ранее запрещенных авторов в научный и культурный 
обиход — несомненные приметы сегодняшней России. 

Отмена политической цензуры привела и к исчезновению языковой цензуры, 
что, в свою очередь, привело к проникновению в печать, на экраны телевизоров, 
на радио, в кино и литературу большого объема сниженной, жаргонной, вульгар-
ной и даже нецензурной лексики. Это связано также со смешением в массовом со-
знании понятий «свобода слова» («говори, что хочешь») с понятием «свобода 
речи» («говори, как хочешь»), что, разумеется, не одно и то же. 

Подобное смешение, существующее в настоящее время в повседневном со-
знании многих носителей языка, приводит к заметной и неоправданной либера-



Пахомова И.Н. Новые процессы в русском речевом этикете 

 63 

лизации отношения к нормам языка, и прежде всего — в сфере культуры речи 
и культуры общения. 

Особенности нашего времени, весь уклад современной жизни содействует 
сближению книжности и разговорности. Во-первых, с развитием технических 
средств передачи разговорная речь утеряла свою связь с камерной обстановкой. 
Во-вторых, возросший образовательный уровень народа позволяет и в обычной 
ситуации обсуждать самые различные темы [2]. 

Еще одним социальным фактором, вызывающим изменения в речевом эти-
кете, является взаимодействие этикетных традиций разных народов и культур. 

Сегодня наиболее ощутимое воздействие на русский речевой этикет оказыва-
ют европейская и американская этикетные культуры. Проявлением такого рода 
воздействия является, например, тенденция к сужению сферы использования со-
четания имени и отчества. Так, личное имя активно употребляется самостоятельно 
в официальной «паспортной» форме (особенно это касается дискурсивных практик 
молодых людей в сфере бизнеса, где есть Елены, Александры, Фёдоры, но нет Лен, 
Саш, Федей). 

Подобную узуализацию паспортной формы личного имени можно считать 
ономастической компенсацией исчезновения отчества в официальной сфере. Рече-
вой этикет сегодня во многих деловых коллективах подразумевает обращение 
только по имени, в том числе и к молодому начальнику, и к молодому деловому 
партнеру, то есть в тех ситуациях, где ранее нейтральным было бы обращение 
по имени-отчеству. 

У полной формы имени появилась в настоящее время новая функция, кото-
рую могут наблюдать все смотрящие новости по телевизору. Это особая интона-
ция произнесения имени в начале и конце репортажа, включения корреспондента: 
Екатерина?! Антон?! 

Интересное смешение русской и английской этикетных систем можно наблю-
дать в ряде телевизионных программ. Когда приглашенный в студию гость имеет 
высокий социальный статус, ведущий обращается к нему по имени-отчеству, од-
нако, представляя и называя его в речи, обращенной к публике, использует имя 
без отчества, правда, с фамилией: 

Сегодня гость нашей передачи — Губернатор Саратовской области Дмитрий 
Аяцков. Дмитрий Федорович, ответьте, пожалуйста, на такой вопрос... 

Ранее в такой ситуации русская этикетная традиция требовала употребления 
имени отчества. 

Краткая форма имени используется в основном в устном общении среди близ-
ких людей, равных, и, как правило, не выступает в роли официального или пуб-
личного имени. 

Однако с конца 1980-х гг. в сфере массовой и молодежной культуры, в ар-
тистической среде краткие формы имен получили иной статус: они появились 
на афишах, обложках дисков, повсеместно используются в СМИ в связи с собы-
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тиями вокруг той или иной персоны. Дима Маликов, Женя Белоусов, Дима Билан, 
Влад Топалов, Таня Буланова, Люба Успенская, Маша Распутина, Наташа Ко-
ролёва и многие другие получили известность именно под краткими формами 
имен; подобный неформальный подход к именованию воспринимается в обще-
стве как допустимая артистическая вольность. 

Активное внедрение в социум новых форм общения (Интернета, ночного эфи-
ра на радио и телевидении) привело к некоторым модификациям при употребле-
нии приветствия и прощания. Например, появились новые формы приветствий 
Доброй ночи! Доброго дня! и Доброго времени суток / Доброе время суток! 

М.А. Кронгауз в статье «Новое в речевом этикете» [3] отмечает, что в на-
стоящее время большее распространение получило телевизионное приветствие: 
Доброй ночи! Его возникновение связано с появлением новой по сравнению с со-
ветским временем реалии — ночного телевидения. Это приветствие стали упот-
реблять телеведущие под влиянием разложения этикетных формул Доброе утро!, 
Добрый день! и Добрый вечер!, позднее оно было подхвачено телезрителями, 
задающими вопросы в прямом ночном эфире. 

В «Словаре русского речевого этикета» А.Г. Балакая [1] формула Доброй 
(спокойной) ночи! рассматривается только как «форма доброжелательного про-
щания на ночь, перед сном». 

Ранее данная формула так и употреблялась, являясь синонимом пожелания 
при прощании «Спокойной ночи!» Например: 

Спи спокойно — доброй ночи! 
Вон уж в небесах 
Блещут ангельские очи 
В золотых лучах... 
(А. Григорьев. «Доброй ночи», 1843 г.) 

В настоящее время в прямом эфире на радио и телевидении формула Доб-
рой ночи! выполняет функцию ночного приветствия: 

Доброй ночи! Велитон вновь стал антигероем «Спартака» (ведущий спортив-
ных новостей, телеканал «ТВЦ»). 

— Здравствуйте! 
— Доброй ночи! (ведущая телепрограммы «Времечко» и телезритель, «ТВЦ»). 

Приветствие Доброго времени суток! получило распространение в сети Ин-
тернет. В наши дни данное приветствие встречается и на радио, и на телевидении. 

Доброго времени суток! С вами «Авто Радио» (ди-джей радиостанции «Авто 
Радио»). 

Доброго времени суток! (ведущий программы «Top Gear», телеканал «Россия 2»). 

В интернет-общении на одном из форумов употребляется приветствие Доб-
рого дня! Например: 

Доброго дня, коллеги! (www.voyagetravel.org). 
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Можно предположить, что приветствия Доброй ночи! и Доброго времени 
суток!, в которых используется родительный падеж (ранее только при прощании), 
оказывают влияние на интернет-пользователей. В связи с этим вместо привычной 
формулы Добрый день! употребляется Доброго дня! 

На телевидении можно встретить приветствие День добрый!, которое имеет 
несколько сниженный, непринужденно-обиходный оттенок. Однако ведущие раз-
личных телепрограмм, видимо, для того чтобы сделать общение более близким, 
свободным и раскованным, используют данное приветствие: 

Час дня в Москве. День добрый! (ведущая новостей, телеканал «Россия 24»). 
День добрый! (ведущая программы, телеканал «Моя планета», 2011 г.) 

О.А. Крылова [4] отмечает, что ответные реакции на приветствия также явля-
ются формами приветствий. Они настолько частотны и привычны, что когда гово-
рящий не слышит в ответ стандартное этикетное выражение, у него «возникает 
чувство шока». Происходит то, что в прагматике называют коммуникативным сбо-
ем. В статье приводятся следующие примеры: 

— Здравствуйте! 
— Да. 

— Добрый вечер! 
— Добрый. 

(Надо заметить, что общение происходит по телефону, и отвечающие на при-
ветствие — молодые люди.) 

Исследователь отмечает, что в данных случаях «приветствия были фактиче-
ски проигнорированы, так как говорящий не услышал адресованного ему привет-
ствия, а значит, был нарушен речевой этикет. Говорящий испытал эмоциональный 
дискомфорт, подобный тому, какой может испытать человек, протянувший руку 
для пожатия, когда эту руку вольно или невольно не заметили». 

Нельзя не согласиться, что Да в качестве ответа на приветственную реплику 
звучит достаточно грубо. Что касается употребления в аналогичной ситуации сло-
ва Добрый! вместо Добрый вечер!/день или Доброе утро! то такое употребление 
сейчас можно наблюдать в речи даже радио- и телеведущих: 

— Андрей, вы в эфире. Говорите, пожалуйста. 
— Добрый день! 
— Добрый! (из диалога радиослушателя и ведущего радиопередачи, радио-

станция «Маяк»); 
— Коля, доброе утро! 
— Доброе! (из диалога ведущего радиопередачи и радиослушателя, радиостан-

ция «Ретро FM»). 

По мнению О.А. Крыловой, подобное сокращение является проявлением тен-
денции экономии времени и усилий, характерной для современного русского об-
щения, возможно, также следствием раскрепощенной, иногда несколько небреж-
ной манеры речи на радио и телевидении. 
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При употреблении прощания также произошли некоторые изменения. В на-
стоящее время используется интересная формула Пока-Пока! М.А. Кронгауз за-
мечает, что тележурналист Сергей Шолохов, ведущий различных кинопрограмм, 
настойчиво использует при прощании формулу Пока-пока. 

Многими носителями русского языка такая форма вообще не осознается как 
нечто новое, поскольку в русском речевом этикете в принципе возможен повтор 
форм приветствия и прощания: Здравствуйте, здравствуйте!, Привет, привет!, 
До свидания, до свидания!, Пока, пока! Возможно, здесь мы имеем дело с редупли-
цированной формулой, используемой, по-видимому, вполне сознательно как каль-
ка английского bye-bye. 

С вами была Вика Самойлова. Пока! Пока! (ведущая телеигры «Шальные деньги», 
телеканал «МУЗ ТВ»). 

Искренне ваш Александр Максимов. Счастливо! Пока! Пока! (ди-джей радио-
станции «Милицейская волна»). 

Таким образом, новые исторические, политические условия, свобода слова 
привели к общей демократизации речи, его либерализации. Радио и телевидение 
как наиболее мощные средства массовой коммуникации влияют на процессы, про-
исходящие в современном русском литературном языке. Замена передач, ориенти-
рованных на книжный тип речи («по бумажке»), «свободным говорением», приве-
ла к тому, что публичная речь стала более разговорной, живой, образной, лаконич-
ной, лишенной привычных штампов. 

Одним из новых явлений наших дней стала письменная фиксация устно-раз-
говорной речи. Область ее функционирования в Интернете — сфера интерактив-
ной межличностной коммуникации — относится к разряду революционных пре-
образований традиционной коммуникативной среды. 

В речевом этикете наиболее заметные изменения происходят в формулах при-
ветствия и прощания, так как в речевом общении данные формулы и выражения 
создают рамочное обрамление текста: начала и конца, являясь ключевыми, упот-
ребляются коммуникантами чаще, чем другие. Приветствия Доброй ночи!; Добро-
го времени суток!, ответная реплика на приветствие Добрый день! — Добрый!, 
а также редуплицированная формула прощания Пока-Пока! широко употребляют-
ся не только пользователями Интернета, но и ведущими различных радио и теле-
программ. Следует отметить также, что в настоящее время наблюдается тенденция 
к сужению сферы использования сочетания имени и отчества. Данные наблюдения 
являются актуальными для исследования происходящих в русском языке процес-
сов, которые обусловлены появлением новых форм общения (Интернет), ночного 
эфира на радио и телевидении, влиянием различных этикетных культур. 
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В данной статье мы пытались проанализировать фразеологическую игру в языке современной 
прессы Китая и России. Рассмотрение фразеологической игры в языке китайской и российской 
современной прессы позволяет нам выявить общую языковую специфику современной прессы 
Китая и России в целях укрепления взаимопонимания и сотрудничества при международном обще-
нии между Китаем и Россией. 

Ключевые слова: фразеологическая игра, язык современной прессы, языковая специфика, 
культурное взаимопонимание. 

Эффективность текста прессы во многом определяется его заглавием, ибо из-
вестно, что с помощью умело составленного заголовка часто легче убедить читате-
ля, чем с помощью резкого памфлета. 

Фразеология — одно из самых ярких и действенных средств языка. Мета-
форичность, эмоциональность, экспрессивность — все эти качества фразеологиче-
ских единиц придают речи образность и выразительность. 

Безусловно, фразеологизм широко используется в китайской, а также в рос-
сийской современной прессе, особенно в заголовках прессы. 

Открывая любое китайское или российское современное издание, заметно, что 
языковая специфика проявляется в том, что в прессе есть особые речевые обра-
зования — заголовки, подзаголовки и т.д., в которых достаточно часто использу-
ются фразеологические единицы. Например: 

1) Лучше поздно, чем никогда [Газета «Подробности», 14.03.2011]; 
2) “天通金”累卵之危 [Наньфанчжоумо, 29.03.2011]. 

Мы старались раскрыть функциональную роль фразеологизмов в заголовках 
китайской и российской современной прессы. Заголовки, в том числе и заголовки — 
фразеологические единицы, на полосе прессы выполняют несколько функций. 

Во-первых, как правило, заглавию присуща информативная функция, посколь-
ку в нем тем или иным образом отражается содержание материала. Например: 

1) 人民币离岸市场任重道远 [Еженедельник «Китайская экономика», 

06.04.2011]; 
2) Аллергия водит за нос! [Аргументы и факты, 31.03.2011]. 

Во-вторых, для заголовков прессы характерна и так называемая рекламная 
функция, которая состоит в том, чтобы специально, особыми средствами заинте-
ресовывать читателя, привлекать его внимание. Рекламность обычно понимается 
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в литературе как экспрессивность, а поэтому рекламную функцию называют также 
экспрессивной или рекламно-экспрессивной. Например: 

1) 人活着分三六九等 死了也逃不过? [Наньфанчжоумо, 06.04.2011]; 

2) Губа не дура [Журнал «Про настоящее кино», 25.04.2006]. 

В-третьих, заглавие прессы характеризуется графически-выделительными 
функциями, т.е. отделением одного текста от другого и т.д. Например: 

1) 山崩海啸中的菅直人 [Наньфанчжоумо, 17.03.2011]; 

2) Злые языки страшнее пистолета [Коммерческая недвижимость Москвы, 
13.10.2005]. 

Используя фразеологизм для оформления заголовка, автор предполагает рас-
крыть его значение в тексте. Чаще всего фразеологизмы включаются в рассужде-
ние, где они помогают глубже раскрыть позицию автора, усилить его аргумента-
цию. Это немаловажно как для автора статьи, так и для всей прессы в общем, так 
как яркий, образный фразеологический оборот привлекает внимание и вызывает 
к публикации интерес, а следовательно, повышается рейтинг прессы. Например: 

1) Милиция «потеряла» голову [Московский комсомолец, 16.02.2011]; 

2) 美国的两面手法又给自己当头一棒 [Китайская газета, 30.03.2011]. 

Фразеологизмы выполняют функцию лаконизации речи, делают ее краткой, 
сжатой, придают ей подчеркнуто энергичный тон, который выражает целеустрем-
ленность авторской мысли. В основе фразеологизма лежит смысловая двуплано-
вость, сопоставление двух смысловых рядов — прямого и переносного. В боль-
шинстве своем они имеют тот или иной переносный смысл, не вытекающий непо-
средственно из суммы значений их компонентов, и не расчленяются на отдельные 
компоненты. Например: 

1) Носы не задирать [Россиийская газета, 24.01.2005]; 

2) 梁小民：治通胀要釜底抽薪 [Китайские новости, 11.02.2011]. 

В качестве броских, обращающих читательское внимание заголовков прессы 
широко используются фразеологизмы. Это обусловлено тем, что большая часть 
фразеологического фонда имеет какую-либо экспрессивно-стилистическую окра-
ску. Экспрессия, ради которой используют такие заголовки, базируется на их об-
щеизвестности. Например: 

1) Черновецкий всем — как кость в горле [Корреспондент, 14.09.2006]; 

2) 瑞媒：中国对灾后日本不再冷若冰霜 [Время вокруг света, 31.03.2011]. 

Эмоционально окрашенные фразеологизмы способны воздействовать на наши 
чувства, вызывать у нас разнообразные эмоции. С помощью фразеологии создается 
торжественность, приподнятость или же нарочитая сниженность повествования. 
Например: 

1) С легким сердцем [Итоги, 28.03.2011]; 
2) 莫斯科没有眼泪 [Китайские новости, 11.02.2011]; 
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а другая — сниженное: 

1) Черновецкий всем — как кость в горле [Корреспондент, 14.09.2006]; 

2) 山崩海啸中的菅直人 [Наньфанчжоумо, 17.03.2011]. 

Выразительность очень важна для речи современной прессы: она помогает пе-
редавать авторскую позицию, воздействуя тем самым на чувства читателей. Фра-
зеологизмы способны не только выразить соответствующую мысль более емко, 
но и передать отношение и оценку. 

Метафоричность, эмоциональность, оценочность, экспрессивность — все эти 
качества фразеологизма придают речи современной прессы образность и вырази-
тельность. Фразеологизмы не только украшают речь, но и придают ей убедитель-
ность, они невольно запоминаются, благодаря чему впоследствии можно вспом-
нить и легко восстановить целые рассуждения. 

Фразеология служит «строительным» материалом для создания новых, не-
ожиданных, экспрессивных образов, языковой игры в современной прессе Китая 
и России, привлекающей внимание читателей. 

В качестве заголовка прессы может быть использовано одно слово, сочета-
ние слов, предложение, несколько предложений и, конечно, в том числе фра-
зеологизмы. 

Чем изобретательнее пресса в привлечении фразеологии, тем ярче ее матери-
ал, эффективнее воздействие на читателей. Принципиально важно поэтому устано-
вить, какими приемами он пользуется, когда берет на вооружение фразеологию. 

С желанием сделать заголовок более ярким, привлекательным связано упот-
ребление в них фразеологизмов в трансформированном виде. Изменения фразео-
логизмов позволяют прессе избегать штампов, так как в этих случаях фразеоло-
гизм получает, помимо свойств, заложенных в нем, новые экспрессивные свойства. 

Способы трансформации фразеологизмов в заголовках китайской и россий-
ской современной прессы чрезвычайно разнообразны. Наиболее распространен-
ными являются: 

1) замена одного или нескольких лексических компонентов фразеологизма: 

Кто в бровь, кто в глаз [Иная газета — Город Березники, 25.03.2011]; 
莫斯科没有眼泪 [Китайские новости, 11.02.2011]; 

2) часто в заглавиях прессы наблюдается расширение фразеологизма за счет 
введения добавочных компонентов: 

Не в бровь, а в глаз учителю химии [НГ, № 29, 2005]; 
莫斯科没有眼泪 [Китайские новости, 11.02.2011]; 

3) широко используется в заголовках прессы и прием усечения фразеологиче-
ской единицы, что создает эффект усиленного ожидания: 

Семь раз отмерь — один отрежь: как провести весеннюю обрезку садовых де-
ревьев [Комсомольская правда в Белоруссии, 30.03.2011]; 

男篮打水一场空 [Еженедельник Синьминь, 21.10.2010]; 
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4) весьма выразительны заголовки прессы, в которых фразеологизм, транс-
формированный каким-либо образом, включается в экспрессивную синтаксиче-
скую конструкцию, например, в вопросносительную или в вопросно-ответную: 

Мировая финансовая реформа: успех или провал? [Еженедельник Лиаовандонфан, 
31.01.2011]; 

“要能战栗，能不战栗” [Еженедельник Лиаовандонфан, 31.01.2011]. 

Итак, использование фразеологизмов в заголовках российской и китайской со-
временной прессы является эффективным средством создания экспрессии. Эффек-
тивность материалов прессы повышает использование в них ярких, экспрессивных 
заглавий. Например: 

1) Нашла коса на камень [«Комсомольская правда», 21.02.2005]; 

2) 山崩海啸中的菅直人 [Наньфанчжоумо, 17.03.2011]. 

Кроме того, надо обратить внимание на то, что в языке китайской и россий-
ской современной прессы идет активный процесс фразеологизации сочетаний 
слов, ранее не являвшихся устойчивыми выражениями. 

Фразеологический оборот как единица одного из уровней языковой системы 
обладает такими признаками, как устойчивость, семантическая целостность ком-
понентного состава, воспроизводимость, грамматическая соотнесенность, неодно-
ударность, метафоричность и экспрессивность. На наш взгляд, благодаря метафо-
ричности и экспрессивности фразеологический оборот так активно используется 
в современных СМИ, в том числе в китайской и российской современной прессе, 
особенно в заголовках, создавая особую выразительность, меткость, образность 
текста. 

В наше время в условиях информационного рынка, жесткой конкуренции, 
борьбы за читателя СМИ стремятся как можно привлекательнее «упаковать» свою 
продукцию, т.е. преподнести информацию в наиболее яркой, характерной, запоми-
нающейся форме. Фразеологизмы играют важную роль при построении ярких, 
броских заголовков, вызывающих читательский интерес не только в российской, 
но и в китайской современной прессе. Это влечет за собой широкое использование 
фразеологизмов. 

На основании вышесказанного можно сделать следующие выводы: необходимо 
рассмотрение и осознание китайских и российский общих функциональных черт 
в целях позволить выявить ряд языковых явлений между китайской и российской 
современной прессой, расширять взаимное понимание, содействовать взаимному 
общению и сотрудничеству, поднять международные отношения до нового уровня. 
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розе» (A Legend of Montrose, 1819), последние два романа публикуют также в рус-
ском переводе с французского. 

В журналах «Соревнователь просвещения и благотворения» (ч. XXV, № 11) 
и в «Новостях литературы» (ч. VII, № 7) за 1824 г. напечатана баллада «Иванов 
вечер» (у Скотта названная «Замок Смальгольм») в переводе В.А. Жуковского. 

Роман «Гай Маннеринг, или Астролог» (Guy Mannering, 1815) печатается в пе-
реводе В. Броневского, о чем журнал «Благонамеренный» пишет: «Как не пере-
водить нам, русским, эти бесподобные романы и не знакомить русскую публику 
со славным шотландцем? Нельзя не купить, не читать и не хвалить того, что нра-
вится всей просвещенной Европе» [7]. 

В 1825 г. публикуются многочисленные произведения В. Скотта: «Эдинбург-
ская темница» (The Heart of Midlothian, 1818, перевод с французского А.3.), «Аб-
бат» (перевод Политковского), отрывок из романа «Редгонтлет» (1824, в переводе 
Сомова с французского) [8], «Трирменская свадьба» (The Bridal of Trirmen, or the 
Valley of St. Joan, 1813, прозаический перевод поэмы с французского), «Рокби» (пе-
ревод Волкова) [9], статьи о Лесаже [10] и о Байроне (перевод А.К.) [11]. 

В журнале «Московский телеграф» (ч. 6, № 21, отд. III) в 1826 г. H. Полевой 
публикует рецензию на перевод «Трирменской свадьбы» В. Скотта. В другом но-
мере он пишет о Скотте: «Его творения читают и переводят с равным нетерпением 
в Париже, Стокгольме, Варшаве, Милане и Москве. Этого мало: он мирит вкусы 
всех званий и состояний. Математик оставляет решение задачи и дочитывает ро-
ман В. Скотта; модная дама не едет на бал, получив роман его; историк учится пи-
сать у В. Скотта; философ удивляется, как умел он разгадать такие тайны сердца 
человеческого, которые понятны ему только чрез отвлеченные и утомительные 
исследования» [12]. 

1826 г. ознаменовался выходом отдельного издания «Айвенго» (в переводе 
с французского Ковтырева); в журналах публикуются отрывки из романов «Талис-
ман» (The Talisman, 1825) и «Вудсток» (Woodstock, 1826) [13], а также статья 
Скотта о жизни и творчестве Анны Рэдклиф [14]. 

О романе «Айвенго» находим заметки у А.С. Пушкина, который узнал о его 
выходе из номера «Московского телеграфа». Как отмечает Л.М. Лотман в лекциях 
о Пушкине [15], в записях «Старинные пословицы и поговорки», сделанных Пуш-
киным в Михайловском, одна из русских пословиц находит у Пушкина истолкова-
ние при помощи цитаты из «Айвенго»: «Нужда научит калачи есть, т.е. нужда — 
мать изобретения и роскоши». В тексте напечатанного тогда русского перевода 
романа, названного «Ивангое»*, читаем о том же: «...нужда есть мать изобретения, 
говорит старая пословица», в оригинале романа: «But necessity according to the 
ancient proverb sharpens invention» (глава XXVII). 

Необходимо пояснить, что во французском тексте, с которого делал свой пе-
ревод Ковтырев, эта фраза ближе к русскому переводу: «nécessité est mère d’in-
vention, dit un ancien proverbe». Известно, что в библиотеке в Михайловском были 
не только последние новинки российской периодики с произведениями Скотта, 
но и их издания на французском и немецком языках. 
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В «Московском вестнике» за 1827 г. печатают рецензию литературного кри-
тика и поэта того времени С.П. Шевырева на роман В. Скотта «Уэйверли» (Wav-
erly, 1814), названном тогда «Веверлей»*, которая начинается следующими слова-
ми: «Книгопродавцы, расчетливые угодники публики, не перестают наделять ее 
неизящными переводами романов В. Скотта, из чего можно заключить, что они 
составляют любимое ее чтение. Почти чистая отставка Дюкредюмениля, Августа-
Лафонтеня, Жанлис заставляет думать, что всеобщий вкус наш мало-помалу об-
разуется» [16]. 

В этой же статье автор выражает свое мнение о русских переводах произведе-
ний В. Скотта: «в этом случае лучше всего сослаться на «Северную пчелу». Она 
давно уже сказала, что иные романы В. Скотта переведены посредственно, другие 
весьма удачно, прочие довольно хорошо. Перевод «Веверлея» причислен к до-
вольно хорошим, и расхвалены в нем стихи, написанные размером сказки Карам-
зина «Илья Муромец»! От себя скажем, что британизмов, слава Богу, нет, но зато 
каждая страница пестреет галлицизмами. Впрочем, они у нас так обрусели, что их 
не стыдятся!» [16]. 

Понятно, что непосредственные литературные контакты России с Англией 
были в то время редки, поэтому первые переводы из произведений В. Скотта или 
появлялись на французском языке, или были сделаны с переводов на европейские 
языки из европейских периодических изданий. 

Французские журналы были источником информации об английских роман-
тиках. 

В «Московском вестнике» за 1827 г. была напечатана известная «Сцена 
в книжной лавке», свидетельствовавшая о популярности произведений В. Скотта 
у публики: «И нечего сказать — на Вальтер Скотта // У нас пришла чудесная охо-
та!» [17], его считали французским автором: «Его с французского у нас все пере-
водят, // Так за француза он слывет» [17]. Самый пик интереса читательской ауди-
тории к творчеству В. Скотта («вальтерскоттовская лихорадка» [18. С. 7]) при-
ходится на 20—30 гг. XIX в. 

К 1827 г. интерес к творчеству В. Скотта заметно возрастает, об этом свиде-
тельствуют самостоятельные издания его произведений: «Уэйверли» (в переводе 
с французского); «Невеста Ламмермурская. Новые сказки моего хозяина, собран-
ные и изданные Джедедием Клейшботамом, учителем и ключарем Гандерклейг-
ского прихода»* [19] (The Bride of Lammermoor, 1819); «Квентин Дорвард» (Quen-
tin Durward, 1823, перевод с французского А.И. Писарева); «Талисман, или Ришард 
в Палестине. Из истории времен крестовых походов» [20]; «Битва при Ватерлоо» 
(The Field of Waterloo, 1815) вместе с отрывками из поэм и баллад («Замок Кади-
ов»* (Cadyow Castle, около 1799), «Дева Торо» (Maid of Toro, 1806), «Гленфинлас» 
(Glenfinlas; or Lord Ronalds coronach, 1812) и др. в прозаическом переводе); поэма 
«Повелитель островов» в прозаическом переводе; «Письма Павла к его родне» 
(Paul’s Letters to his Kinsfolk, 1816, сразу в двух изданиях); и отрывки из «Жизни 
Наполеона Бонапарта» (The Life of Napoleon Buonaparte, 1827) [21]. 

Оставшийся неизвестным автор статьи для «Московского телеграфа» в 1827 г. 
предполагал, что источником многочисленных переводов произведений В. Скотта 
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на русский язык вполне могли стать переводы с польского: «Кто знает: может 
быть, и сии переводы перетащены с польского языка, куда они также приехали 
не прямо от Британских берегов, а сначала переплыли через пролив Кале, были 
в карантине французского переводчика, который своими куревами и зельями ис-
требил из них все краски подлинника, и потом уже явились в русской одежде» [22]. 

По далеко неполному списку, приводимому О.В. Коноваловой, произведения 
В. Скотта для периодических и самостоятельных изданий «с французского языка 
в XIX в. Скотта переводили В. Броневский, С. Аксаков, А. Писарев, М. Воскресен-
ский, А. Герасимов, С. де Шаплет, В. Соц, а с английского переводы произведений 
Скотта выполняли Н. Шигаев, С. де Шаплет, Н. Политковский» [23], что лишь под-
черкивает популярность шотландского автора. Одну из характерных особенностей 
этого времени — прозаическое изложение поэтических текстов русскому чита-
телю — отмечает Д.Н. Жаткин [24. С. 177], это касается поэзии больших форм. 

В 1820-е гг. с французского языка были переведены прозой произведения 
В. Скотта «Мармион» (Marmion, 1808) [25], «Видение дона Родерика» (The vision 
of Don Roderick, 1811) [26], «Невеста Трирмена»* [27] и др. 

Можно предположить, что изданная в 1827 г. книга «Битва при Ватерлоо» 
и вызвала зарифмованное ироническое высказывание «Московского телеграфа» 
о французском происхождении В. Скотта. Иногда переводчики отмечали, что пе-
ревод выполнен с английского поэтического оригинала, как было указано в вышед-
шей в 1823 г. в двух томах в Москве поэме В. Скотта «Матильда Рокби» [28]. 

Д.Н. Жаткин находит еще одну общую черту для переводной литературы 
начала XIX в. — системный характер обращения русских переводчиков сочинений 
В. Скотта к немецким и французским переводам [24. С. 184—185]. 

Помимо романов, принадлежащих В. Скотту, выходят романы, приписыва-
емые его творчеству, впрочем, подражание манере Скотта становится мировой 
особенностью, подделки печатают не только в России и других странах, но и в 
Англии [18. С. 297—298]. 

В 1828 г. выходят отдельными изданиями романы «Редгонтлет» (Redgauntlet, 
1824, в переводе с французского), «Сент-Ронанские воды» (St. Ronan’s Well, 1824, 
перевод М. Вознесенского), последний, по замечанию И.Г. Белинского, имел боль-
шой успех. В прозаических переводах с французского переиздаются поэмы «Дева 
озера», «Видение дона Родерика» и «Мармион». 

В журнале «Сын отечества» публикуют перевод рассказа «Вдова горца» (The 
Highland Widow, 1827); в «Московском телеграфе» помещены рецензии на русские 
издания произведений В. Скотта (№ 11, 16). В увидевшей свет в том же году «Рос-
писи российским книгам для чтения из библиотеки А. Смирдина» среди перевод-
ной литературы больше всего перечислено романов Скотта (двадцать восемь 
номеров). 

За период с 1823 по 1830 г. полные русские переводы различных романов 
«уйверлевского цикла» издавались 29 раз, причем пик приходится именно 
на 1829 г. А.А. Долинин неоднократно указывает, что популярностью в то время 
пользовался не только В. Скотт, хотя уже упомянутые, но не до конца распродан-
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ные издания его переводных романов можно было найти в книжных магазинах 
и полвека спустя [18. С. 166—170]. В это время выходит перевод романа «При-
ключения Найджеля»* (The Fortunes of Nigel, 1822), имя переводчика которого, 
Д. Кафтырова, долгое время оставалось неизвестным [29]. 

В 30-е гг. Дельвиг, Пушкин и Сомов, участвуя в выпуске «Литературной газе-
ты», много способствовали знакомству российской аудитории с произведениями 
авторов из Западной Европы, в разделе «Смесь» печатали переводы произведе-
ний В. Скотта, Гофмана, Мериме, Стендаля, Гюго, Манцони, В. Ирвинга [30]. 

Исследования периодики той поры в XX в. сделаны Ю.Д. Левиным, который 
провел фронтальный просмотр русской периодики, результатом чего явился ис-
черпывающий библиографический указатель «Вальтер Скотт в русской печати, 
1811—1833» и предваряющая его содержательная обзорная статья, охватившая 
громадный и разнообразный материал, содержащий серьезный объем сведений 
и о переводах, и о периодических изданиях, печатавших их, что является прямым 
подтверждением увлеченности российских читателей творчеством Скотта [31]. 

Показательной в смысле соотнесения творчества двух романтиков (Скотта 
и Пушкина) является история публикации в «Литературной газете» (№ 2) за 1830 г. 
перевода трагедии В. Скотта «Дом Аспенов» со вставным «Романсом о рыцаре 
бедном» А.С. Пушкина. Номер издавался под особо внимательным присмотром 
А.С. Пушкина (он сам писал, что в это время он «один» издает газету). 

Как пишет об этом Д.П. Якубович: «было объявлено о том, что уже получен 
в Петербурге «Английский Альманах: “The Keepsake”», и что «В нем помещены 
сочинения С. Вальтер Скотта (The House of Aspen), трагедия в 5-ти действиях. Так 
же как в «Галатее», в дальнейших № «Литературной газеты» стали появляться пе-
реводы новелл В. Скотта, взятых из предыдущих выпусков того же кипсэка». 

Д.П. Якубович делает вывод о параллельности творческого сознания роман-
тиков: «Случайно связан романс Пушкина о Рыцаре бедном с трагедией В. Скотта, 
русским переводчиком последнего и автором нот, но за этой случайностью чувст-
вуется неслучайное «почему» — сознание современников Пушкина о большой 
близости этого романса «из рыцарских времен» к жанру «средневековых» исто-
рических романов и драм В. Скотта — поэта этих времен» [32]. 

Очевидным подтверждением французского влияния на распространение по-
пулярности Скотта среди российских читателей является статья иностранного обо-
зревателя, напечатанная в 1834 г. в «Библиотеке для чтения»: «Французский язык 
так овладел нами, что мы не знали бы и Вальтер-Скотта, если бы его сочинения 
не были переведены на этот язык, и не свели с ума его словесность» [33]. 

Забавный анекдот, рассказанный переводчиком поэм В. Скотта Амадеем Пи-
шо об увлечении современников В. Скоттом, приводит А. Долинин: «Анекдот 
о знаменитом эдинбургском судье, лорде Германде, который пришел в такой буй-
ный восторг от „Гая Мэннеринга“, второго романа автора „Уэверли“, что всегда 
носил его с собой и без устали вопрошал всех вокруг: „Вы читали?“. Однажды 
в суде во время прений он процитировал какое-то место из любимой книги и, не 
в силах остановиться, стал читать главу дальше» [18. С. 33], причем самым инте-
ресным в этой ситуации было то, что свидетелем этого эпизода был сам В. Скотт, 
бывший в то время секретарем этого суда. 
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Многочисленные отклики на романы В. Скотта на французском языке также 
попадали в русскую печать, оживляя литературную жизнь России. 

Однако издатели часто пренебрегали предисловиями В. Скотта к его романам, 
о которых и Амадей Пишо, и О. Бальзак высказывались в превосходной степени. 
Именно под влиянием В. Скотта в Европе распространилась мода на анонимные 
предисловия и критические статьи, написанные в форме послания или диалога: 
«достаточно вспомнить, например, знаменитое предисловие П.А. Вяземского 
к пушкинскому «Бахчисарайскому фонтану» — «Разговор между издателем 
и классиком с Выборгской стороны или с Васильевского острова», которое вызва-
ло ожесточенную полемику на страницах русских журналов» [18. С. 74]. 

Интерес современной В. Скотту читательской аудитории к его творчеству 
объясняется свежестью и новизной его манеры письма, умением подать героиче-
скую историю как цепь обычных событий, связанных с жизнью обычных людей 
и их знаменитых современников, а также уникальным даром воссоздавать язык 
эпох, исторические особенности жизни людей и их повседневного быта. 

Он мастерски использовал архаизмы, фразеологические обороты, диалектные 
слова и выражения как прием стилизации в историческом романе. 

Сам он сформулировал свои принципы следующим образом: «язык автора 
не должен быть исключительно устарелым и непонятным, но автор должен по воз-
можности не допускать слов и оборотов речи чисто современного происхождения. 
Одно дело использовать язык и чувства, равно свойственные и нам и нашим пред-
кам, другое — навязывать им переживания и речь, характерные только для их по-
томков» [34]. 
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В статье дается анализ символики одиночества на материале современного романа, рассматри-
вается лексический состав, характеризующий героя-мужчину. 

Ключевые слова: лингвокультура, лексико-семантическая группа, гендерная роль, лексика, 
одиночество, языковая картина мира, языковая единица, семья, семейные отношения, семейные 
ценности, лексическая единица, лингвистический портрет, концепт, лексема. 

В современной русской лингвокультуре в качестве внеязыковых факторов, 
формирующих семиосферу семейных отношений, выступают глубокие изменения 
в социокультурной, общественно-политической и экономической ситуациях. 

Институт семьи и распределение в нем ролей напрямую зависят от макропро-
цессов в социуме и находят свое отражение в меняющемся языке нации, в динами-
ке лексико-семантических групп внутри него. 

Эти изменения коснулись, прежде всего, представления о семейных ценно-
стях, а также социально-психологической составляющей гендерных ролей в обще-
стве в целом и в семье в частности. 

Следует обратить внимание на то, что современные российские и зарубежные 
гендерные исследования сосредоточены преимущественно на парадигме «женских 
исследований», в то время как изучение формирования и трансформации мужских 
социальных и гендерных ролей в семье чаще всего остается вне поля внимания ис-
следователей. Поэтому наше исследование направлено на изучение мужской язы-
ковой картины мира, и на примере лексики романа «Духless» С. Минаева мы про-
анализировали семиосферу семейных отношений, выявив в тексте акцентирование 
одинокого героя-мужчины. 

Приведенный нами анализ открывает мужскую точку зрения на проблему се-
мейных отношений и одиночества. 

Лингвокультурный пласт романа С. Минаева интересен в том плане, что в нем 
изображена та социальная и возрастная прослойка российского населения, которая 
наиболее активно подверглась изменениям — в образе жизни, в семейных ценно-
стях, мировоззренческих основах, а соответственно, объективировалась в языко-
вых единицах — лексических, фразеологических. 

Анализируя лексический состав текста, можно сделать вывод, что семейные 
отношения для большинства героев в современном обществе уже не являются 
главным смыслом жизни, т. к. лексема «семья» встречается в негативном мораль-
ном контексте, что снижает ценностный статус семейных отношений. Несколько 
раз в тексте указывается на прямую связь порочного поведения (связь с прости-
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тутками) и семейного положения героя (женат, имеет двоих—троих детей). Такими 
лексическими единицами, например, создается лингвистический портрет «идеаль-
ного семьянина» начала 2000-х гг.: «Кондратов, практически законченный алко-
голик, поедет сегодня, как истинный муж и отец двоих детей, к проститут-
кам» [2. C. 49]. 

Десакрализация образа семьянина выражена в окказиональных антонимах ал-
коголик / истинный муж, проститутки / истинный муж, отец. 

Таким образом, создается отталкивающий, вульгарный образ семьянина, ко-
торый дорожит своими отношениями с родными лишь ради сохранения стабиль-
ности, статуса положительного и респектабельного мужчины, с которым можно 
завязывать бизнес-отношения. 

Автор демонстрирует ценностную замену семейно-родового хронотопа суб-
культурными социальными хронотопами. 

1. Это элитарное бизнес-сообщество, получившее в русском языке 1990-х гг. 
лексическое обозначение — аббревиатуру VIP (от англ. very important person), 
причем на данный момент заглавные буквы уже воспроизводятся как строчные. 
Это, несомненно, свидетельствует о стремительной ассимиляции иностранного 
языкового заимствования, его востребованности носителем языка (доказательство 
тому — присутствие этого обозначения в данном романе, а также в языке СМИ 
и литературе грамматических вариантов этой лексемы: появление множественного 
числа «випы», склонение слова по падежам). 

В романе С. Минаева герой использует эту аббревиатуру для обозначения как 
людей определенной категории, так и мест, где эти люди собираются: «В двух 
комнатах бары, в трех других — что-то вроде lounge-зон или vip-зон, как пере-
иначили это название на русский манер...» [2. C. 144]; «Конечно, никаких запре-
дельных випов в этих комнатах нет...» [2. C. 145]; «Я пулей выношусь из випа, 
пробегаю мимо бара к выходу и оказываюсь на улице» [2. C. 158]. 

Лексема «випы» окказионально противопоставлена лексеме «семья». В рома-
не «випы» проводят свое свободное время вне дома, в определенной среде, в то 
время как «семья» традиционно вызывает представление о доме. 

2. Это неформальное сообщество «тусовки». Лексема «тусовка» также проти-
вопоставлена лексеме «семья», их семантика контрастирует по множеству пара-
метров. 

Так, во временном плане «тусовке» отдано ночное время суток, семье — 
дневное (короткие промежутки перед уходом героя на работу, а также короткий 
отрезок времени после его позднего возвращения с нее, несколько часов перед 
сном). 

Ночное время маркировано положительными эмоциями, дневное-семейное — 
негативными (рутина, «ящик», скучная жена и пр.). 

Герой стремится реализовать себя по преимуществу в двух сферах — деловой 
и «тусовочной», т.е. вне семейного очага. Обратим внимание на то, что такие тра-
диционные лексемы семиосферы семьи, как «очаг», «гнездо», «отчий (родитель-
ский) кров», «дом» отсутствуют в романе. 



 Вестник РУДН, серия Вопросы образования: языки и специальность, 2012, № 3 

88 

Несколько лексико-семантических гнезд образуют поле самопрезентации 
субъекта речи (героя-рассказчика): 

— фамильярно-уничижительная семантизация в рамках фольклорного дис-
курса или слэнга (криминально-тюремного, молодежного, «гламурного»): «скоти-
на», «урод», «козел», «лузер», «лох», «старый тусовщик», «клоун на арене»; 

— семантизация психологической искусственности, неподлинности: «целлу-
лоидный мальчик», «странный», «все по барабану», «медиагерой вечера»; 

— семантизация двуполости, амбивалентности: «пластмассовый андрогин», 
«отстраненный мальчик-андрогин». 

В приведенных автохарактеристиках заключена глубокая ирония субъекта ре-
чи, что подтверждает кризисность, катастрофичность сознания и семейно-личност-
ной ситуации в целом. 

Глаголы, фразеологические единицы, вообще лексико-семантические вари-
анты, репрезентирующие концепт «любовь», чрезвычайно редко встречаются 
в тексте, однако их число нарастает лишь в финале романа: «целовать ей пальцы», 
«рыдать в ее плечо», «выслушать тебя», «тебя понимают». В них начинает про-
являться коммуникативно-понимающая, партнерская установка, а не инфантиль-
ный нарциссизм. 

В отличие от концептосферы любви (это чувство с таким трудом дается герою 
и, соответственно, весьма скудно представлено в лексическом составе текста), сфе-
ра флирта широко представлена лексически в романе, однако практически все 
лексические единицы или содержат в себе негативную семантику, или помещены 
в сниженно-комический, иронический контекст: «фальшивая страсть», «весь 
этот кадреж», «фальшивый и лажовый кадреж», «похоть», «пучина, отравлен-
ная алкоголем и химией», «душевная монодрама», «омут страстей» (в ирониче-
ском контексте), «равнодушие», «пустота», «ад». 

Как видим, дан довольно широкий диапазон ассоциативно-семантических от-
тенков концепта «флирт» (или, если следовать словарю концептов Ю.С. Степано-
ва, концепта «блуд» [3. C. 895—898]). Это свидетельствует о доминировании — 
ценностном, количественном — данной семиосферы в сознании одинокого героя, 
носителя современной русской лингвокультуры. 

Точно так же, как для концепта «любовь», в романе практически не находится 
лексических вариантов, для обозначения возлюбленной героя тоже отсутствуют 
номинации. Тем не менее, семантический полюс, противоположный «любимой», 
т.е. девушки для многочисленных свиданий героя, имеет широкий диапазон осо-
бых лексико-семантических вариаций: «телки», «the telki», «тэтэшки», «ресто-
ранные шлюхи», «молоденькие девочки», «чувихи», «девки», «вавилонский блуд», 
«пьяная баба», «пустые девицы». 

Специфично использование грамматической формы употребления перечис-
ленных лексем в тексте: для обозначения партнерш по беспорядочным половым 
отношениям героя используются в подавляющем большинстве случаев существи-
тельные множественного числа, а для номинации и атрибуции «любимой» всегда 
используется единственное число. 

Знакомство с разными девушками, как видно из текста романа, является не по-
водом для развития более близких, душевных, стабильных отношений, а поиском 
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материальных выгод и престижного образа жизни. Поведение девушек в ночном 
клубе (внесемейное пространство «тусовки») лексически репрезентировано, напри-
мер, в метафорах битвы, охоты: они выбирают «объект для атак», оценивают 
«третьим глазом» «рельеф предстоящей битвы». Их интересует мужчина не как 
партнер для возможных чувств, а как содержимое его кошелька. 

Автор романа подчеркивает временный, преходящий, «одноразовый» харак-
тер отношений между мужчиной и женщиной («моя сегодняшняя подруга», «по-
вседневные знакомые телочки»). «Сменить подругу, поменять работу» — две 
морфологические вариации глагола обозначают и одушевленного субъекта (девуш-
ку), и объект (работу). Глагол «сменить» устойчиво ассоциируется в русском язы-
ке с лексемой «одежда» — «сменить несвежую, грязную одежду (белье, чехлы, 
воротнички и пр.)». 

Таким образом, в данном контексте осуществляется вульгаризация, снижение 
взаимоотношений мужчины и женщины, низведение отношения к женщине как 
к наскучившей вещи, объективируется овеществление межличностных внесемей-
ных отношений между мужчиной и женщиной. 

Анализ семиосферы семейных аномалий романа «Духless» позволяет заклю-
чить, что семейные отношения представлены в трех семантических вариантах: как 
негативные; как ненужные герою (героям) в силу инфантильности и нарциссизма 
характера; как искомые, но затрудненные в реализации. 

Герой романа «Духless» — продукт эпохи перехода, разочарования поколе-
ния 35—40-летних. 

«Депрессия» — одна их частых характеристик состояния героев. При этом 
источником данного состояния являются практически все сферы деятельности 
и существования — «работа, семейная жизнь, любовь, водка, наркотики». 

Одиночество показано С. Минаевым как переходное, кризисное состояние 
героя, которого мы видим свободным и безответственным, множащим свои по-
ловые связи и при этом все более погрязающим в депрессии. 

Жизнь с любимой женщиной для него невозможна по причине его нравствен-
ной незрелости, опустошенности: идеалы поколения родителей им отвергнуты, 
а собственные еще не определены. Семейные аномалии раскрываются в тексте 
с помощью своеобразного «минус-приема» [1. С. 14] — т.е. знака отсутствия нор-
мальных, идеальных семейных отношений. 

Таким образом, культ одинокого героя-мужчины окружен в современной рус-
ской литературе негативным, ироническим, трагикомическим ореолом и свиде-
тельствует о кризисном состоянии семейных ценностей, которые в проанализиро-
ванном романе вводятся в негативный контекст. 
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Творчество В. Ходасевича, замолчавшего как поэт в 1928 г., рассматривается в контексте 
русской литературы и философии. В статье анализируется онтология молчания как состояния, 
предвещающего рождение нового художественного смысла. 

Ключевые слова: В. Ходасевич, поэзия 20-х гг. ХХ в., онтология художественного слова. 

«Мысль изреченная есть ложь» — это кодекс молчания в русской литературе. 
И чем значительнее писатель, тем более таинственным представляется исходящее 
от него молчание. По словам Достоевского, Пушкин «унес с собою в гроб некую 
великую тайну» [1. C. 149]. 

Свою статью о В. Соловьеве Д. Мережковский называет «Немой пророк», по-
тому что о самом главном он говорил «не словами, а моновениями, знаками, как 
немой» [2. С. 118—119]. Чехов, по мнению того же Д. Мережковского, «свято 
молчал о святом» [2. C. 126]. 

В эту традицию вписывается и фигура Владислава Ходасевича, который пос-
ле книги «Европейская ночь», изданной в Париже в 1928 г., замолчал как поэт. 
Где же онтологические объяснения высказыванию Пушкина: «Блажен, кто молча 
был поэт»? 

Начнем с того, что тишина и молчание — разнятся, а вот слово и молчание — 
в предельных случаях обратимы. 

Приведем выдержку из лингвистического анализа Н.Д. Арутюновой: «...гла-
гол молчать ...предполагает возможность выполнения речевого действия» [3. C. 82]. 

Cознание есть всегда «сознание — о». Молчание есть тоже форма сознания, 
способ его артикуляции, и занимает законное место в ряду других форм: думать о.., 
говорить о.., писать о.., молчать о... 

Порой создается ситуация, при которой слово ничего не говорит, а молчание 
говорит все или слово говорит о том же, о чем говорит молчание. 

Символом этой традиции может служить русская икона «Иоанн Богослов 
в молчании». На этой иконе мы видим Иоанна Богослова, левой рукой развернув-
шего книгу с началом своего Евангелия: «В начале было Слово, и Слово было 
у Бога, и Слово было Бог». Правая рука Иоанна Богослова поднесена к устам 
и как бы налагает на них знак молчания. Одна рука открывает слово, другая утаи-
вает его. 

Но суть в том, что на высшем уровне слово и молчание взаимообратимы: 
о чем Иоанн говорит в своем писании, о том же и молчит своими устами. Когда 
молчание и слово говорят об одном и том же, сказанное приобретает двойную зна-
чимость. Отсюда и основополагающее для восточнохристианской мистики и аске-
тики явление исихазма (безмолвия). Это дисциплина умолкания, то есть произне-
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сение такого внутреннего молитвенного Слова, которое есть само бытие и исклю-
чает внешнюю речь. 

Особенность русского языка — в том, что он впитал эту формативную спо-
собность Слова-Логоса, которое не сообщает о мире, а буквально творит его: 
«И сказал Бог: да будет свет. И стал Свет» (Бытие, 1:3). 

Возможно, это преобладание формативной функции над информативной, 
назывательной объясняется тем, что в своей письменной форме он с самого на-
чала возник «священный язык» как язык перевода Библии. Возможно, что эта пер-
вородная связь хотя бы отчасти объясняет врожденную склонность русского языка 
к священнодействию. 

О. Мандельштам назвал это бытийственностью русского слова. В статье 
«О природе слова» он пишет, что русский язык «стал именно звучащей и говоря-
щей плотью» [4. C. 245]. И далее: «Ни один язык не противится сильнее русского 
назывательному и прикладному назначению. Русский номинализм, т.е. представ-
ление о реальности слова, как такового, животворит дух нашего языка» [4. C. 247]. 

Для О. Мандельштама, как прежде и для Ф. Тютчева, молчание — это прорыв 
словесной культурной пелены, рождение в высший мир, где человеческое встреча-
ется с божественным и умолкает, поскольку может воспринять божественное сло-
во лишь полнотой своего молчания. Отсюда и заклинание: «Да обретут мои уста 
Первоначальную немоту, Как кристаллическую ноту, Что от рождения чиста!» 
(«Silentium») [5. C. 62]. 

Такая традиция «языкопоклонства» в России увенчалась в начале ХХ в. рели-
гиозным движением имяславия, на сторону которого встали значительные русские 
мыслители: Павел Флоренский, Сергей Булгаков, Алексей Лосев. 

Такое Слово-Бытие может произноситься в молчании именно потому, что оно 
ничего не сообщает, но само являет себя. 

Покажем значение молчания на примере трех литературных эпизодов рус-
ской литературы. 

Это немая сцена в развязке гоголевского «Ревизора», молчание Великого ин-
квизитора в «Братьях Карамазовых» Ф. Достоевского, сцена из чеховского «Виш-
невого сада». 

При всей разности этих эпизодов можно заметить, что молчанию предшест-
вует словоизвержение, и тогда бытие заявляет о себе в образе молчания. 

Немой сцене у Н. Гоголя предшествуют реплики пустых болтунов Бобчинско-
го и Добчинского. В этот момент появляется жандарм с вестью о ревизоре. 

У Ф. Достоевского на все обвинения Великого инквизитора Христос отвечает 
молчанием и безмолвным поцелуем в уста нового Иуды. Звоном и бряцанием ока-
зывается вся речь инквизитора перед молчанием Христа и его поцелуем, который 
знаменует любовь и одновременно запечатывает уста лжеца. 

У Чехова перед немой сценой разглагольствует Гаев, самый многословный 
из всех пустословов пьесы. 

«Гаев (негромко, как бы декламируя). О природа, дивная, ты блещешь вечным 
сиянием, прекрасная и равнодушная... 

Варя (умоляюще). Дядечка! 
Аня. Дядя, ты опять!» 
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И далее в тишине «раздается отдаленный звук, точно с неба, звук лопнувшей 
струны, замирающий, печальный» [6. С. 332]. 

Как только замолкает Гаев, природа вставляет свое «слово». Потому-то и мол-
чат чеховские герои о главном, что чувствуют бессилие любой речи — и тогда 
речью становится звук лопнувшей струны. 

Во всех трех эпизодах безмолвие скапливается в самой избыточности слов, 
как невыговоренность смысла. Устами Бобчинских, Добчинских, Гаева, Великого 
инквизитора слово выкликает самого себя. Это не Логос-Царь, а Логос-Самозва-
нец. И когда появляется настоящий царь — Ревизор у Гоголя, Христос у Достоев-
ского, природа у Чехова — то это молчащий логос. Молчание приходит как воз-
мездие Лже-Слову. 

Обобщая сказанное об онтологических характеристиках русского слова, спо-
собного усиливать свою «бытийственность» молчанием, можно определить поэти-
ческое молчание В. Ходасевича с 1928 г. как почти сакральный, эзотерический 
творческий акт. 

Последнюю поэтическую книгу «Европейская ночь» можно рассматривать 
не только как итог собственной творческой биографии, но и в качестве эпилога 
к целой эпохе эстетической мысли, прошедшей под знаком «универсального сим-
волизма». 

В. Ходасевич раньше и острее других ощутил себя в стане поэтов, выбитых 
из истории (см.: Д. Малмстад, Р. Хьюз [7], Д. Бетти [8], Ю. Левин [9]). Хроноло-
гически эпоха символизма еще не кончилась, но между ней и современностью 
образовалась непреодолимая культурная дистанция. «Люди символизма» сущест-
вуют в другом культурном времени и со своими «современниками-чужаками» 
не скрещиваются — «тут — закон, биология культуры» [10. C. 107]. 

Какое-то время он склонен был полагать себя одним из хранителей «золотого 
запаса» гуманистических ценностей. Эта уверенность нашла отражение в стихо-
творениях «Встаю расслабленный с постели...», «Петербург»: «А мне тогда в тьме 
гробовой, российской, // Являлась вестница в цветах, // И лад открылся музикий-
ский // Мне в сногсшибательных ветрах» [11. C. 155]. 

Однако оба они разительно контрастируют с общим настроением «Европей-
ской ночи», кажутся вынутыми из «Тяжелой лиры», предшествующей книги Хо-
дасевича, которую обрамляют стихотворения о доступной лишь орфическому слу-
ху поэта «музыке сфер». Темой же «Европейской ночи» становится утрата «музи-
кийского лада» и самим поэтом, и всем мирозданием. 

Отправной точкой деэстетизации картины мира у Ходасевича также стано-
вится открытие глухоты социума к поэтическому слову. 

Обывательский дух торжествует по обе стороны границы — и в России, 
и на Западе. Публицистически прямо сказано об этом в серии статей («Там или 
здесь», «НЭП», «Окна во двор» и др.). Только «там» — регламентация, «полицей-
ский приказ», а «здесь» — «оскудение языка», «шутовство» и «пошлость». 

Былая «музыка сфер» почти полностью заглушена какофонией «филистерско-
го» существования: «Кастрюли, тарелки, пьянино гремят, // Баюкают няньки крик-
ливых ребят. // С улыбкой сидит у окошка глухой, // Зачарован своей тишиной» 
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[11. C. 175]. Живое поэтическое слово в нем полностью лишено онтологического 
резонанса, как в ст. «Баллада». «Беззлобный, смирный человек „c опустошенным 
рукавом“ становится олицетворением бытия, которое отказывается подчиняться 
жизнетворческим импульсам. В нем царит „усеченный“ человек, усеченное до 
„идиотств Шарло“ искусство, сам его парадиз — лубочная картинка. «Мне не-
возможно быть собой, // Мне хочется сойти с ума, // Когда с беременной женой 
идет безрукий в синема» [11. C. 177]. Расправа с ангелами во второй «Балладе»: 
«Ременный бич я достаю // С протяжным окриком тогда // И ангелов наотмашь 
бью...» — отражает крушение уверенности в том, что поэтическое слово как про-
екция Слова божьего «однородно» реальности. 

Былые вестники высшего мира предстают порождением игры поэтического 
воображения, обладают не божественной, а чисто имагинативной природой, напо-
миная тем «вестников» обэриутов. Подлинный же «ангел» нового европейского 
Эдема даже не удостаивает «пророчествующего» поэта ответа, поскольку все его 
патетические жесты для него — жесты юродивого. Они не могут быть поняты хотя 
бы как вызов норме «усеченного» бытия, настолько та неколебима: «Стоит безру-
кий предо мной // И улыбается слегка. // И удаляется с женой, // Не приподнявши 
котелка» [11. C. 178]. 

Тишина, глухота социума — это не та вековая тишина, не то гулкое молчание 
народа, о котором сказано Пушкиным («Народ безмолвствует»), Гоголем («Русь, 
куда же несешься ты? Дай ответ. Не дает ответа») Некрасовым («Увы! Не внемлет 
он и не дает ответа»), Платоновым (коммунист Симон Сербинов «читал вслух Гле-
ба Успенского в избах-читальнях. Мужики жили и молчали, а Сербинов ехал даль-
ше в глубь Советов» [12. C. 282]. 

Разочарование в действенности искусства стало для Ходасевича глубоким 
потрясением. 

В «Европейской ночи» поэт вплотную подходит к идее того, что в условиях 
десакрализации культуру может спасти только дух воображения, имагинации, 
который не даст человеческой природе замереть в плену «механического уюта» 
цивилизации. Позднее эта идея была развернута в «Имагинативном абсолюте» 
Э.Я. Голосовкера, утверждавшего, что «...мысль есть тоже природа. Она есть 
высшее в природе, обернувшееся против низшего в природе, против анималисти-
ческого» [13. C. 118]. Голосовкер определяет культурное сознание как «имаги-
нативную реальность, которая для нас реальнее любой реальности вещной». 

В «Европейской ночи» реальность всех уровней имагинативного (от поэтиче-
ской мечты до божественного промысла) была сильно поколеблена. Замкнутость 
распространяется и на посмертный удел — творения мастеров неизбежно обрече-
ны «складскому хранению»: «По залам прохожу лениво. // Претит от истин и кра-
сот Нет! полно! Тяжелеют веки // Пред вереницею Мадонн, — // И так отрадно, 
что в аптеке // Есть кисленький пирамидон» [11. C. 168]. 

В отношении к идее поэтического слова, существующего из себя самого, «ре-
ального» для круга посвященных, Ходасевич занимает промежуточное положение 
между Маяковским и Мандельштамом. Для него, в отличие от Маяковского, по-
добное слово на грани немоты было приемлемо и доступно. 
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Для Маяковского же слово должно всегда двигаться к публике. К моменту 
написания поэмы «Во весь голос» поэтическая идея Маяковского переживала глу-
бокий кризис, поскольку «класс» отвергает его, «живого», а не «мумию». Его ни-
как не устраивала участь экспоната некого палеонтологического музея, выставоч-
ная клетка, общая с Пьером Присыпкиным из пьесы «Клоп». Но путь засловесного 
молчания, которое содержит в себе полноту невыговариваемого слова (М. Хайдег-
гер: «Подлинный человек говорит подлинно лишь когда он молчит» [14. C. 112]) 
был невозможен для Маяковского, поскольку навыков внутреннего диалога стиль 
Маяковского был лишен и художественное мышление поэта было слабо приспо-
соблено к фазе длительного стилевого перехода. 

Как выход из тупика Маяковский выбрал уход из жизни. Его «лирический вы-
стрел» (М. Цветаева) был воспринят как жест гражданского и поэтического зву-
чания. 

Несколько иначе проблема выживания культуры решается в поэзии О. Ман-
дельштама. Шепот обескровленного рта, губы становятся последним оружием ду-
ши человека посреди воюющего хаоса «вещества»: «Чего добились вы? // Блестя-
щего расчета: // Губ шевелящихся отнять вы не смогли» [15. C. 216]. 

Таким образом, голос, язык, речь выступают метасимволом неуничтожимо-
сти поэтического слова, универсальным вместилищем лирического «я». 

Значит, залогом выживания культуры является не уход из жизни, не молча-
ние, а сохранение самого слова, причем не слова с прописной буквы (Божествен-
ного Логоса), а со строчной — слова поэта, человека. 

В отличие от Мандельштама Ходасевич не находит в «отдельном существо-
вании» онтологически ценностного смысла. 

В рецензии на книгу В. Вейдле «Умирание искусства» он называет причиной 
«выветривания» высокой культуры «паралич преображающего начала», полагая 
его следствием «упадка религиозного отношения к миру» [16. C. 180]. В его усло-
виях сохранение личной веры в реальность имагинативного не способно уберечь 
творчество художника от краха: «и верующий художник не останется невредим 
среди общей катастрофы... чтобы найти общий язык с народом, с „массами“ ... он 
вынужден приспособлять свою эстетику и их безбожному мировоззрению, то есть 
ее разрушать, потому что безбожной эстетики не существует» [16. C. 181]. 

Схожая логика лежит в основе двойственных оценок символизма. Теперь же 
теургия для избранных окончательно обессмыслилась: «...религиозное прозрение 
должно совершиться не внутри самого искусства, а прежде всего в мире, его окру-
жающем». Критическая деятельность, все более захватывающая Ходасевича с се-
редины 20-х гг., рассматривалась им как дань «преобразовательной» программе 
символизма, форма религиозного и эстетического просветительства, должного ре-
формировать «безбожное мировоззрение» «современников-чужаков». На тот же 
путь он старается подвигнуть былых соратников. Исходный посыл этой про-
граммы реформирования общественного сознания носил утопический характер. 
Но утопизм Ходасевича был лишен радикального намерения подстегнуть историю. 
До нового «духовного возрождения» отводится срок «лет в 400» [16. C. 184]. 
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Цифра произвольная, но отдаленность второго ренессанса идет вразрез с уто-
пическими ожиданиями начала века, полагавшими человечество стоящим на са-
мом пороге новой цивилизации. 

Поэзия, судя по всему, непосредственного участия в «религиозном возрожде-
нии» принимать не должна. «Уйти в подполье», по мысли поэта, для искусства 
не выход, ибо и там оно «не всегда сохранит чистоту» [16. C. 184]. 

Спасение от умирания может принести скорее «смерть наоборот». Эстетиче-
ская мысль, отторгаемая современностью, должна принять это отторжение и дове-
сти его до абсолютного предела — эзотерического молчания, наполненного вир-
туальными, замершими, подобно эмбриону в стадии прабытийного становления, 
смыслами: «Пора не быть, а пребывать, Пора не бодрствовать, а спать, Как спит 
зародыш крутолобый, И мягкой вечностью опять Обволокнуться, как утробой» 
(«Из дневника») [11. C. 174]. 

Эти строки — своеобразный ответ на «Недоносок» Е. Баратынского. Творче-
ский дух в этом стихотворении «мал и слаб», он ничтожен и беден, он носится, 
как пух, «меж землей и небесами». На земле он может оживить лишь недоносок 
«без бытия»: «Мир я вижу как во мгле; // Арф небесных отголосок // Слабо слы-
шу... На земле // Оживил я недоносок. // Отбыл он без бытия: // Роковая скоро-
течность! // В тягость роскошь мне твоя, // О бессмысленная вечность!» [17. 
C. 124]. Для Ходасевича же невозможность художественной мысли довоплотиться 
в фактичную реальность уже становятся залогом возможного выживания искусства 
в эпоху его «социального угнетения». 

Тот же мотив эмбрионального молчания, возвращающий слово к смысловой 
полноте Вечности, появляется в одном из заключительных стихотворений поэти-
ческой книги Б. Лифшица «Патмос», после выхода которой в 1926 г. он, кстати, 
замолчал как поэт: «И в тишине, где нас никто не слышит, Где пеньем сфер мы 
сражены в упор, Не нашу ль жизнь, как легкий пар, колышет, Карбункулом пытая, 
атанор? Когда у вас дыханья не хватает...» [18. C. 98]. 

В «недоношенном» слове подчеркнута не искусственность, а близость к пол-
ноте вселенной, объединяющей категории бытия и небытия. Подобное слово мерт-
во лишь когда выговорено, но «недовыговоренное», сокрытое в молчании, оно все-
таки живо, тая в себе отголосок «пенья сфер» и находясь в состоянии непрерыв-
ного становления. Это молчание, напряженно наполненное потенциями второго 
рождения. 

Как видим, на протяжении второй половины 20-х гг. «лик смерти» символи-
зировал жизненную сопротивляемость традиции душащему давлению новой со-
циокультурной ситуации, подчеркивал сохранение поэтом свободы выбора, пус-
кай последнего. 

Уход из жизни (Маяковский), сохранение слова на грани немоты (Мандель-
штам), лирическое самоустранение (Ходасевич) приобретали созидательную се-
мантику. Это был знак стоической верности культуре, противостоящей «варварст-
ву» и «помпейскому ужасу» (очерк В. Ходасевича «Помпейский ужас») совре-
менности. 

Таким образом, молчание В. Ходасевича, напряженно наполненное потенция-
ми второго рождении, символизирует отторжение от «заблудшей» действительно-
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сти и слияние с высшей имагинативной реальностью категорий культуры. «Со-
временно не то, что перекрикивает, — писала М. Цветаева, — а иногда и то, что 
перемалчивает» [19. C. 369]. Если воспользоваться ее же определением поэта — 
«эмигрант из Бессмертья в время» [19. C. 364], то можно сказать, что отказ Хо-
дасевича от творчества получает значение вынужденной, но необходимой «репат-
риации». 
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«BLESSED IS HE WHO IN SILENCE WAS A POET» 
(Word and Silence in the Poetry of V. Khodasevich) 
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Vladislav Khodasevich, silent as a poet in 1928, is inscribed in the context of Russian literature 
and philosophy (IE Baratynsky, F. Dostoyevsky, Mandelstam, P. Florensky, A. Losev, Andrei Platonov, 
B. Lifshitz). The article reveals the ontological meaning of silence as a state filled with the possibility of 
a second birth. 
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А.Л. ВОЛЫНСКИЙ О «ПРИЧИНАХ УПАДКА» 
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Кафедра иностранных языков юридического факультета 
Российский университет дружбы народов 
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В статье рассматриваются вопросы взаимоотношений литературной критики и русской ли-
тературы в творчестве редактора, литературного критика журнала «Северный вестник» А.Л. Во-
лынского в 1890-е гг. В условиях культурного кризиса Волынский решительно боролся против 
материализма и утилитаризма в литературе. 

Ключевые слова: литература, литературная критика, публицистика, идеализм, материализм, 
утилитаризм, эстетика, интеллигенция, «Северный вестник». 

В 1893 г. вышла из печати книга начинающего писателя Д.С. Мережковского 
«О причинах упадка и новейших течениях современной русской литературы», вы-
звавшая шквал критических оценок. Одним из критиков Мережковского стал Аким 
Львович Волынский (Флексер), публицист, искусствовед, редактор журнала «Се-
верный вестник». 

Этот журнал стал в авангарде борьбы против идейного и эстетического насле-
дия 1860-х гг., ассоциируемого с именами русских критиков — Д.И. Писарева, 
Н.А. Добролюбова, Н.Г. Чернышевского и их последователей в 1880—90-е гг. — 
А.М. Скабичевского, Н.К. Михайловского, В.Г. Короленко. 

Острота идейной полемики вызывалась, прежде всего, тем обстоятельством, 
что в ее основе лежали споры об общественной роли литературы и литературной 
критики, поскольку литература являлась формой выражения социального сознания 
интеллигенции. В традициях шестидесятников — Чернышевского, Добролюбова, 
Писарева — литература должна была служить потребностям изменения действи-
тельности, борьбы с социальной несправедливостью и злом. Чернышевский емко 
сформулировал свое эстетическое кредо знаменитой формулой — «прекрасное 
есть жизнь». 

Установка на служение литературы «утилитарным» политическим задачам, 
отстаиваемая критиками-шестидесятниками, означала отказ от принципа «чистого 
искусства», подмену вопросов эстетических, художественных идейно-политиче-
ской проблематикой. 

Эта установка довлела практически над всеми основными изданиями по-
реформенной эпохи, господствовала в отечественной журналистике, в журналах 
«Русское богатство», ранее — в «Отечественных записках», «Вестнике Европы». 

Следует отметить, что и новая тогда марксистская журналистика также стояла 
на почве литературного радикализма и утилитаризма 1860-х гг. (А.М. Горький, 
Г.В. Плеханов). 

Между тем именно в 1880—90-е гг. происходит перелом в сознании интел-
лигенции, который можно определить как мировоззренческий кризис, проявив-
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шийся в смене идейно-философских акцентов. Интеллигенция все более и более 
отходила от материализма, обращалась к идеалистическому и религиозному по-
ниманию жизни. 

В 1890-е гг. в моду входит неокантианство с характерным для него компро-
миссом между идеализмом и материализмом. Жажда поиска смысла жизни застав-
ляет известных писателей — Л. Толстого, В. Соловьева, затем — Д.С. Мережков-
ского и В.В. Розанова формулировать «новое религиозное сознание», или даже как 
у Мережковского — религию «третьего завета». 

Не вдаваясь в подробности этой темы, заслуживающей самостоятельного изу-
чения, следует отметить, что первопроходцем в борьбе за идеализм стал Аким Во-
лынский, который громогласно, а то и скандально низвергал кумиров 1860-х гг. 
Он, по сути, выступил против течения радикальной, оппозиционной интеллиген-
ции, заявил новую эстетику, подверг критике господствующие со времен Черны-
шевского эстетические парадигмы. 

Безусловно, Волынский как идеолог «раннего символизма» и идеализма 
не мог в советском литературоведении оцениваться положительно, хотя старания-
ми Куприяновского его творчество было в существенной степени изучено [2]. Со-
ветская историография «Северного Вестника» опиралась на эстетические заветы 
Чернышевского, что в существенной степени затруднило понимание как литера-
турного процесса, так и многообразия идейно-эстетической борьбы. 

Так, духом неприятия Волынского пропитано творчество А.М. Горького. Не 
приемля статей Волынского, публиковавшихся в «Северном Вестнике», Горький 
в фельетоне из цикла «Между прочим» отмечал, что в «этом журнале засел и во 
всю мочь свищет малюсенький Соловей-разбойник, господин Волынский...» [3]. 

15—16/28—29 мая 1908 г., отказываясь переиздать в «Знании» книгу Волын-
ского «Леонардо да Винчи» (СПб., 1899) [4], Горький писал Пятницкому: «Не люб-
лю я эту лису. Его книга о „Русских критиках“ — все-таки плохая книга, говоря 
мягко. А „Книга великого гнева“ — просто подлая. В ней он якобы устами Дос-
тоевского поносит людей, коих можно уличить в ошибках, но нельзя не уважать. 
Антиреволюционная книга, как хотите... Он основоположник того направления, 
коему столь усердно служат ныне Минские, Мережковские и т.д. Это — его уче-
ники, чтоб они не говорили и как бы он не отрекался от них» [4. C. 951]. 

Не менее негативно смотрел на Волынского Г.В. Плеханов. «По пальто 
встречают, по уму провожают — говорит пословица. В жизни очень нехорошо 
встречать людей по пальто, но в „республике слова“ это не только позволительно, 
а прямо неизбежно... Литературная внешность книги г. Волынского не только кри-
чит, а прямо надо говорить — вопит против него» [5]. 

Между тем оценки Волынским отечественного литературного процесса 
во многом были проницательными и справедливыми. 

Рецензируя книгу Д.С. Мережковского, Волынский сам формулировал свое 
понимание «упадка русской литературы». Свое эстетическое кредо он заявлял 
на страницах «отдела критики» журнала «Северный вестник», публикуя ежемесяч-
ные «Литературные заметки». 
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Оценивая труд Мережковского, Волынский высказывался резко, но справед-
ливо. «На этой книжке стоит остановиться. В ней не видно критического таланта, 
продуманной теоретической мысли, но она все-таки интересна» [6. C. 108]. 

По мнению Волынского, главный недостаток Мережковского как писателя 
в том, что «он ритор, и в этом его большое несчастье» [6. C. 109]. 

Теоретически слабым местом сочинения Мережковского Волынский считал 
его тезис о том, что в России нет великой литературы. 

Небесспорным он считал и заявление Мережковского о том, что «Литерату-
ра — та же поэзия, но только рассматриваемая не с точки зрения индивидуального 
творчества отдельных художников, а как сила, движущая целые поколения, целые 
народы по известному культурному пути, как преемственность поэтических явле-
ний, передаваемых из века в век и объединенных великим историческим началом! 
Это его основное положение... В России были великие поэтические явления, 
но не было истинно великой литературы...» [6. C. 110]. 

Отмечая в размышлениях Мережковского отсутствие «порядка и системы», 
Волынский заявляет вопреки тезису Мережковского о величии русской литерату-
ры, которое обусловлено «богатством талантов», «роскошью языка», «нравствен-
ной чистотой». 

«Мы говорим о великой (курсив А. Волынского) русской литературе, которая 
еще не стала преданием, но которая с каждым днем отодвигается назад, не находя 
новых людей, способных служить ей так, как служил и Тургенев, Достоевский, как 
служит и служил граф Л. Толстой» [6. C. 121]. 

Волынский полагал, что в основе литературного творчества должны лежать 
три великих идеи — философия, наука, религия. 

Одновременно он рассматривал их в качестве трех ступеней духовного воз-
растания личности. 

Оценивая творчество А.П. Чехова, его рассказ «Палата № 6», отдавая дань его 
таланту, «ударившему по открытому совершенно беззащитному нерву русской 
жизни», Волынский подчеркивал, что герои писателя проповедуют ценность прак-
тических дел. «Все, что не служит сегодняшнему дню нереально, бесплодно, реак-
ционно! Сапожник, один только сапожник имеет в руках своих положительное 
гражданское дело... Шире дорогу сапожнику, сапожник идет!» [7. C. 132]. Со-
гласно позиции Волынского, «нельзя писателю не понимать, что мысль человече-
ская, сама по себе, если только она проникнута силой правды, искренним уважени-
ем, есть уже настоящее великое дело. Ничто не может сравниться с деятельностью 
людей науки и философии. Ничто не имеет такого важного исторического значе-
ния, как разработка метафизических и нравственных вопросов» [7. C. 133]. 

Русская литература, призванная обращать людей к метафизическим вечным 
вопросам добра и зла, оказалась лишенной своих истолкователей, критиков. 

Более того, критика в России оказалась силой антилитературной. Сложился 
вековечный разлад литературы и критики: «...Между русской поэзией и русской 
критикой разлад вечный, и если первая создана совокупностью всех творческих 
сил русского общества, то вторая явилась результатом очень скудного запаса об-
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разования, крайне узкого, одностороннего развития, которое не шло дальше орди-
нарных, буржуазных взглядов и требований. Отсюда получилось следующее: все, 
что было в России талантливого, оригинального, шло вразрез с русской публици-
стической критикой... Литература в лице Тургенева, Достоевского, Толстого про-
должала дело Пушкина в то самое время, когда люди с ограниченным публицисти-
ческим дарованием... вели ожесточенную войну против эстетики, законов искус-
ства...» [8. C. 122]. 

Констатировав глубокий разлад между критикой и литературой, Волынский 
обрушился на критиков шестидесятых, на их эстетику, на их подходы к оценива-
нию литературных явлений. 

Проблему кризиса литературы Волынский рассмотрел в историческом кон-
тексте. Нападки критиков на литературу он объясняет своеобразием исторической 
жизни России и положением в ней писателя. 

Россия, по мнению, Волынского — это «обломовка», порожденная рядом 
исторических условий: «заимствованным Просвещением», «умственной апатией 
масс», «централизацией всей культурной работы в руках немногих» [9. C. 117]. 

С такой оценкой трудно не согласиться, поскольку культурный прогресс 
в России тесным образом был связан с европеизацией дворянской элиты, оторван-
ной от традиционной жизни народа. В итоге, в условиях культурной пассивности 
народа, поистине подлинным выразителем общественных потребностей становит-
ся писатель. «Русский обыватель не двинется с места, пока его не поведет за руку 
писатель» [9. C. 117]. 

«В Обломовке писатель и, вообще, всякий к чему-либо способный человек 
должен заниматься чужим делом и, за отсутствием энергичных борцов на практи-
ческом поприще, становится в ряды земских и иных деятелей своей страны. В Об-
ломовке писатель делается слугой Обломовцев... Обломов ничего не делает, спит, 
пренебрегает своими прямыми обязанностями, а писатель разрывается на части, 
ратуя за земскую правду, за интересы народа. Таково положение дел в Обломов-
ке... Если вы пишете на отвлеченную философскую тему, не забудьте намекнуть, 
что в Обломовке не все благополучно. Если Вы пишете о законах искусства, твор-
чества, красоты, не смейте упустить из виду, что экономические условия Обломов-
ки нуждаются в переделках, требующих предприимчивых и смелых работников. 
Если вы пишете о Шекспире, о Данте, ради Бога — сумейте вставить подходящее, 
зажигательное слово о полиции, безопасности и благосостоянии, что писатель, от-
даваясь своему труду, хлопочет не о своих собственных интересах! Вот когда об-
ломовцы будут в восторге и признают, что литература есть не пустая забава...» 
[9. C. 118]. 

Таким образом, отчужденность народа от политической жизни породила не-
здоровую ситуацию, когда писатель вместо того, чтобы заниматься собственно 
эстетическими вопросами, заменяет собой политического деятеля, происходит 
странная подмена эстетики политикой. 

Трудно не согласиться с утверждением Волынского, что «философия и ис-
кусство имеют свои самостоятельные задачи, которые нельзя смешивать с сравни-
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тельно узкой и неотложной задачей того, что можно было бы назвать социальной 
публицистикой» [9. C. 118]. 

Такая специфическая ситуация, при которой писатель становится обществен-
ным деятелем, по мнению Акима Волынского, связана с направленностью русской 
литературной критики. 

Во-первых, по мнению Волынского, литературная критика должна четко осо-
знавать свои задачи. 

Задачи эти по преимуществу должны иметь характер эстетический и психо-
логический, в «подчинении основным теоремам философии». «...Критика должна 
отчетливо разграничить свою деятельность от деятельности социального публици-
ста. Иначе произойдет путаница, которая обессилит ее, создаст для нее совершенно 
случайные критерии и, напротив, все ее стремления и задачи, ей вовсе не свойст-
венные, а настоящие цели и законы искусства останутся неразъясненными, забы-
тыми...» [9. C. 119]. 

Во-вторых, необходимо четко понимать предмет самой критики. Отвечая по-
лемической статье, опубликованной на страницах «Вестника Европы», редактор 
«Северного Вестника» оспаривает тезис либерального журнала о том, что «критика 
поддерживает писателя своим пониманием и сочувствием, если она служит по-
средницей между писателем и читателями». 

Волынский негодующе замечает, что: «Поддержка (выделено А.Л. Волын-
ским) писателя не может быть самостоятельной задачей для литературной крити-
ки. Не в поддержке же дело, а именно в — понимании законов искусства... Лите-
ратурная критика есть самостоятельная философская дисциплина, имеющая свой 
метод, свой строго очерченный предмет, свою совершенно определенную цель, 
связанную не с утилитарно-общественными запросами времени, а с вечными идеа-
листическими потребностями общественной культуры... Литературная критика, 
по нашему твердому убеждению, одинаково нелепа, и в комической роли навяз-
чивой советчицы художникам и поэтам, и в претенциозной роли авторитетной 
патронессы искусства в глазах публики» [9. C. 119]. 

Наконец, «упадок русской литературы» порожден господством в 1860-х гг. 
«лживых идей», слабым развитием философской культуры, наиболее определенно 
выразившейся в трудах Писарева, Чернышевского, Михайловского. 

«В том-то и дело, что „Эстетические отношения искусства к действительно-
сти“, имевшие такое роковое влияние на всю журнальную критику, представляют 
собой... настоящий свод мертвящих критериев, целую программу войны против 
искусства, с поразительным смешением элементарных эстетических истин, с самой 
невероятной логической аргументацией...» [9. C. 120]. 

Эти «детские силенки», по выражению критика «Северного Вестника», были 
брошены против литературы. «Вспомните историю Пушкина в России. Вспомните, 
что эту истинную гордость России... эту огромную и подлинную силу, человек та-
кого сравнительно малого развития, как Писарев, мог надолго отрезать от русского 
общества. Вспомните историю Гоголя. Вспомните, что даже Белинский — эта тон-
кая, светлая душа, это чуткое сердце, — ложно истолковал и осудил тот возвышен-
но трагический пафос, те мучительно вдохновенные настроения, которыми раска-



Пименова И.И. А.Л. Волынский о «причинах упадка» русской литературы в 1890-е гг. 

 103 

лена была деятельность его последних лет. Не забудьте о том проклятии, которое 
и поныне еще тяготеет на одной из самых лучших русских книг — несмотря на все 
ее частные ошибки — на откровенной, честной исповеди, вылившейся в пламен-
ном экстазе в знаменитой «Переписке с друзьями» [9. C. 123]. 

Правота и правомерность такой критики была отмечена в отечественном ли-
тературоведении П. Куприяновским. Но при этом советские историки литературы 
в целом продолжали стоять на эстетике шестидесятых. 

Безусловно, критический пафос Волынского по отношению к «святыням», 
к наследию шестидесятников раздражал кумиров интеллигенции. Он, по сути, 
был подвергнут литературному остракизму. Михайловский выдвигал радикальное 
средство борьбы с Волынским: «не читать!». 

И, тем не менее, его роль как человека, шедшего «против течения», моно-
полии материалистического и утилитарного сознания интеллигенции, имела ис-
ключительное значение. Его критика стала прологом усложнения эстетических 
представлений, рождения символизма, пробуждения идеалистических настроений 
в творчестве Трубецкого, Розанова, Бердяева и др. 
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Статья посвящена раскрытию подтекста стихотворения В.С. Высоцкого «Давно я понял: 
жить мы не смогли бы», в котором великий российский поэт использовал разнообразные символы, 
намеки и недоговоренности, чтобы спрятать от цензуры реальную направленность своего произ-
ведения — сопротивление представителей интеллигенции — шестидесятников — против поли-
тики тоталитаризма в советском обществе. 
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Разговорная речь по сравнению с правильным литературным языком в боль-
шей мере несет на себе характеристику человека по критериям его образо́ванности, 

классовой принадлежности, социального статуса в обществе, национальности, ха-
рактера и в конце концов — психического состояния в тот или иной жизненный 
момент. На языковом уровне фиксаторами названных характеристик являются сти-
листика речи персонажа: лексика, морфология и синтаксис речевых высказываний, 
а также фразеология, которую он использует. 

Именно этим (плюс диалектные и профессиональные особенности речи) 
и воспользовался В.С. Высоцкий, создавая индивидуальные речевые характери-
стики своих героев. 

Остановимся на анализе одного из названных показателей индивидуализации 
поэтом речи персонажей песен и стихотворений, — на исследовании ситуативных 
значений украинизмов. Но вначале — небольшой лингвистический экскурс в исто-
рию развития русского и украинского языков. 

Проникновение в русскую речь украинизмов отмечено своими подъемами 
и спадами. «Украинские элементы, — пишет Р. Якобсон, — начали просачиваться 
в русский литературный язык на рубеже ХVII столетия в качестве носителей вес-
тернизации и секуляризации» [1. C. 60]. 

После воссоединения России и Украины в 1654 г. многие культурные центры 
заняли украинские просветители, привнеся в русскую речь большой пласт украи-
низмов. 
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Украинскими заимствованиями заполняются поэтические произведения Си-
меона Полоцкого, Сильверста Медведева, Кантемира и многих других русских 
поэтов. 

Согласно исследованиям ученых прошлых столетий и современных лингвис-
тов большой вклад в дело украинизации русского языка внес Петр I своими указа-
ми, согласно которым книги в Киеве и Чернигове должны были издаваться только 
языком, который ничем не отличался бы от московской речи. А это было время, 
когда формирование украинского литературного языка совпадало с языковыми 
процессами в России, о чем писал И. Огиенко (Митрополит Илларион): «Укра-
инский литературный язык опирается на старинную основу, из нее окончательно 
выбрасываются полонизмы и новейшие германизмы, из чего постепенно фор-
мировался язык, который хорошо понимали в Москве, — появляется язык, вро-
де бы общий для юга и севера, „общерусский“ язык в идее». И, как отмечает со-
временный исследователь языка О.В. Шимко, «именно этот язык использовали 
киевские ученые (С. Полоцкий, С. Яворский, Е. Славеницкий и другие), именно 
этот язык исправляли в соответствии с юго-западными источниками». И далее: 
«Среди исследователей истории украинского языка существует негативное от-
ношение к указу 1720 г. и последующих (1721 г., 1727 г., 1728 г.): они расцени-
ваются как такие, что сдерживали развитие украинского литературного языка. 
На наш взгляд, указы ограничивали права не столько украинского литературного 
языка (он формировался на народной основе), сколько русского, который на-
следовал предыдущую книжную традицию» [2. C. 31]. 

В своем утверждении автор обращается к словам Н.С. Трубецкого, который 
писал о том, что «старая великорусская культура при Петре I умерла, а та культура, 
которая живет и развивается в России, является естественным и непосредственным 
продолжением не московской, а киевской украинской культуры» [3]. 

Не вдаваясь в дискуссионность данного вопроса, поскольку не это является 
целью нашей работы, ограничимся только упоминанием данных точек зрения от-
носительно путей проникновения украинизмов в русскую разговорную речь. 

Думается, что объединение наций в советское время одним — русским — 
языком не только не остановило, но даже в какой-то мере способствовало проник-
новению в русскую разговорную речь элементов национальных языков отдельных 
народов, в том числе и украинского. 

Этим обусловлено, с нашей точки зрения, обилие украинизмов в речи пер-
сонажей В. Высоцкого. Причем украинизмы, введенные поэтом в тексты песен 
и стихотворений, свидетельствуют не только о национальной принадлежности пер-
сонажа, в речи которого они встречаются (к чему поэт несомненно стремился), 
но и о влиянии украинского языка на повседневную (разговорную) русскую речь. 

Наиболее интересным, на наш взгляд, в этом плане является введение 
В.С. Высоцким украинизмов и украинской символики в стихотворение «Давно 
я понял: жить мы не смогли бы», датированное 1964 г. [4]. 
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Среди его лексических украинизмов можно отметить такие слова: предлог про 
(«Ты не пиши мне про березы, вербы»), наречие враз («не то я враз усну»), пред-
лог за («вовсе не скучаю за сосну»), глагол бывай, ситуативно соответствующий 
украинскому прощальному пожеланию бувай [здоровий] («Ну в общем ладно — 
надзиратель злится, И я кончаю, — ну всего, бывай!»). 

Кроме того, в стихотворение введены с символическими значениями образы 
деревьев: «березы», «вербы», «кедры», «сосна». Причем поэт активно использовал 
славянские мифопоэтические и библейские значения этих деревьев. 

Так, береза — носитель чистоты, света, нежности. У многих народов, напри-
мер у украинцев, она всегда ассоциировалась, ассоциируется и сейчас, с Россией, 
где произрастает более 40 видов этого дерева. 

У россиян с давнего времени береза используется в многочисленных народ-
ных ритуалах. К примеру, согласно одному из них девушка, которая хотела выйти 
замуж, украшала двери своего дома ветками березы. 

Россияне считают, что посещение березовой рощи очищает душу человека. 
Верба же — символ жизненной силы и в то же время — печали и женского 

одиночества. В украинской мифологии она относится к проклятым Богом деревь-
ям, поскольку из нее были сделаны гвозди, которыми сбивали крест для распятия 
Спасителя. За это ее точат черви, в сухой вербе сидят черти, что запечатлено 
и в украинской пословице «Закохався, як чорт у суху вербу» [5. C. 299]. 

Эти два образа (вербы и березы) встречаются в стихотворении В.С. Высоцко-
го при описании бывшей у авторского героя и нынешней у адресата его письма 
(Маши) жизни («Ты не пиши мне про березы, вербы — / Прошу Христом, не то я 
враз усну»). 

Сосна в украинской мифологии считается деревом благодатным, поскольку 
Бог благословил ее за то, что древесина сосны не подошла для гвоздей при крест-
ных страданиях Иисуса Христа. Ее символика связана и с Мировым деревом, о чем 
свидетельствуют украинские народные песни, согласно которым сосна стоит по-
среди двора, на ней растет золотая ряска, покрыта она золотой корой, осыпана 
жемчужной росой и называется райским деревом, имеющим три верха, где сидят 
два (иногда три) голубя, которые создали мир — небо с Солнцем, Месяц и звез-
ды — из синих или золотых камешков, а землю — из мелкого песка [6. C. 142; 
5. C. 299]. 

В некоторых регионах Украины образ сосны используется и с ассоциативным 
значением покорности. 

Может быть, именно эту коннотацию в символике сосны имел в виду 
В.С. Высоцкий в строке стихотворения «вовсе не скучаю за сосну». Но сосна — 
символ покорности в украинской мифологии — осталась в прежней жизни автор-
ского героя. 

А в его, осужденного и обреченного на пребывание вдали от дома, тепереш-
ней жизни «растут такие [...] кедры». В украинской мифологии кедр — символ 
величия, в Библии же он используется со значением знатности, силы и долголе-
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тия. С комплексом этих значений и ввел, с нашей точки зрения, данный символ 
В.С. Высоцкий в свое стихотворение. И это надо понимать так: среди заключенных 
есть сильные духом люди, способные выстоять, не сдаться и постоять не только 
за себя. Дополнительной позитивной характеристикой авторского героя (адресанта 
письма) могут послужить такие черты его характера, как: 

— объективность и честность: «И что ушла — все правильно, клянусь»; 
— чувство благодарности: «А за поклоны к праздникам — спасибо»; 
— незлопамятность (очевидно, к бывшим обидчикам, от которых Маша пере-

дает привет): «И за приветы тоже не сержусь»; 
— непритязательность и сочувствие: «А зря заботишься, хотя и пишешь — 

муж, но, / Как видно, он тебя не балует грошом» (кстати, последняя лексема здесь 
тоже может быть трансформированным украинизмом (гроші — деньги); 

— неагрессивность: «Ну в общем ладно — надзиратель злится»; 
— теплота души и нежные чувства к бывшей жене: «...А знаешь Маша, зна-

ешь, — приезжай». 
Во всем стиле письма (лексика и синтаксис фраз, логическая последователь-

ность и т.д.), в форме которого написано стихотворение, ощущается высокое чело-
веческое достоинство в характере адресанта — авторского героя. 

Не зная, к сожалению, истории написания стихотворения, позволим себе до-
пустить, что оно было посвящено украинской интеллигенции, которая в 60-е гг. 
активно вступила в борьбу с политической властью СССР за демократические ос-
новы общества и в этом стремлении была единодушна с российскими шестидесят-
никами, о чем позже напишет украинский писатель, критик, академик АН Украи-
ны Иван Дзюба в своей книге «Сквозь завихрения времени» [7], сожалея о том, что 
украинская и российская интеллигенция в настоящее время «утратила состояние 
этого большого взаимопонимания и большой взаимоподдержки между определен-
ными кругами интеллигенции всех тех народов, которые назывались народами Со-
ветского Союза. Ведь проблемы были у всех одинаковые... Можно было бы много 
привести примеров, как наши молодые поэты, кинодеятели, режиссеры получали 
поддержку там, потому что была общая цель — борьба за свободу, борьба за куль-
туру, и общий враг — тоталитаризм. Поэтому и были единение и поддержка» 
[8. C. 10]. 

Учитывая и эти слова Ивана Дзюбы, вернемся к нашим предположениям от-
носительно подтекста стихотворения «Давно я понял: жить мы не смогли бы», 
которое, если бы было написано в 1965 г. или позже, то напрямую проецировалось 
бы на широко известный в свое время эпизод протеста украинской интеллиген-
ции перед премьерой (04.09.1965) в столичном кинотеатре «Украина» фильма 
С. Параджанова «Тени забытых предков», когда на сцену вышел Иван Дзюба, от-
крыто заявивший «про начатую волну гонений на украинскую интеллигенцию, 
среди которой начались аресты... И тогда на призыв украинского поэта Василя 
Стуса „Кто против тирании — встаньте!“ поднялась часть людей, присутствующих 
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на премьере» [9. C. 14]. Опять-таки, если бы стихотворение было написано позже, 
можно было бы связать данный исторический факт и со следующей строфой: 

Ты пишешь мне про кинофильм «Дорога» 
И что народу — тыщами у касс, — 
Но ты учти — людей здесь тоже много 
И что кино бывает и у нас. 

Очевидно, что в последней строке есть подтекст, поскольку в русской разго-
ворной речи словом «кино» называются и разные внезапные стычки, драки, скан-
далы, протесты и т.д., то есть те жизненные эпизоды, которые связаны с внезап-
ным агрессивным проявлением людей. 

Как видим, в стихотворении «Давно я понял: жить мы не смогли бы» (может 
быть, за этой строкой должно быть подтекстовое продолжение: «в этих услови-
ях», — ведь и контекстуально оправданная лексема «вместе» отсутствует) через 
украинизмы поэт как бы подсказывает нам украинскую тематику подтекста (есте-
ственно, что о публикации стихотворения в год его написания не могло быть и ре-
чи). И если наши предположения верны, то можно утверждать и то, что дата напи-
сания стихотворения, обозначенная составителями двухтомного сборника сочи-
нений [4], является неточной. 

В заключение необходимо отметить, что большинство украинизмов, функци-
онирующих в поэзии В.С. Высоцкого, свидетельствует не только о тщательной 
работе поэта над индивидуальной речевой характеристикой персонажей, но более 
того — и о том, что украинский язык через его носителей продолжал оказывать 
влияние на русскую разговорную речь. А поэзия ХХ столетия, как, впрочем, 
и проза, используя речевые средства, воссоздавала «территориально-разговорные 
особенности, по которым читатель узнает край, быт, обычаи, время описанных 
событий; социально-разговорные черты, отражающие уровень образованности 
персонажей; степень художественной стилизации, распространенной на разных 
социальных уровнях разговорной практики» [10. C. 319—320]. 
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The article is devoted disclosing of implied sense of a poem of V.S. Vysotsky «For a long time I 
has understood: live we couldn’t» in which the great Russian poet used various symbols, hints and reti-
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В то же время возможность заочного и дистанционного обучения языку начи-
нающих всегда рассматривалась как дискуссионная, поскольку только очная фор-
ма позволяла преподавателю осуществлять в полной мере функцию управления 
учебным процессом, проводить своевременный и гибкий мониторинг работы уча-
щихся и оперативно контролировать успешность усвоения материала. Кроме того, 
только в учебной языковой группе возможно было постоянное активное взаи-
модействие учащихся как друг с другом, так и с преподавателем. Не случайно 
на этом этапе единственно приемлемой формой обучения языку являлось (и про-
должает являться) аудиторное групповое занятие. 

С другой стороны, очевидно, что в последние годы ситуация коренным об-
разом меняется: современные иностранные студенты, получающие образование 
в России, активно пользуются Интернетом и находятся теперь одновременно 
в двух русскоязычных средах — в реальной и виртуальной. 

Теория и методика преподавания РКИ обязана учитывать эту ситуацию, сис-
тематично, последовательно и всесторонне оценивая взаимодействие этих двух 
сред, предлагая рациональные пути их интеграции в учебный процесс. Именно 
поэтому возможности компьютера и Интернета как средства обучения иностран-
ному языку активно обсуждаются в среде методистов и начинают применяться 
на практике. Об этом говорит большое количество публикаций по этой тематике 
и в зарубежной, и в российской научно-методической литературе (А.Д. Гарцов, 
Л.А. Дунаева, Е.Н. Зайцева, Ю.М. Насонова Е.С. Полат, О.И. Руденко-Моргун, 
R. Mayer, R. Harrison и др.). 

Несомненно и то, что возможности смешанного обучения студентов должны 
быть осмыслены и внедрены преподавателями РКИ уже на довузовском этапе 
обучения, с тем чтобы подготовить их к дальнейшей учебе. 

Говоря о создании методики смешанного обучения РКИ, мы имеем в виду 
сочетание привычных аудиторных занятий студентов-иностранцев в группе с са-
мостоятельной работой с использованием ИКТ. Такая методика будет способство-
вать освоению русскоязычного Интернета, расширению межличностного и кол-
лективного взаимодействия с коллегами по учебе и преподавателями и таким об-
разом существенно увеличит время, отдаваемое изучаемому языку. 

В настоящее время за рубежом уже существует положительный опыт исполь-
зования модели смешанного обучения РКИ. Одним из примеров может стать рабо-
та итальянских коллег, создавших проект «Русский язык в Moodle», свободно до-
ступный для студентов факультета политологии Болонского университета. Курс 
включает 70 часов фронтальных занятий и 30 часов самостоятельной работы в сети. 

Оболочка Moodle — свободно распространяемая, популярная, международ-
ная платформа поддержки дистанционного обучения, которая позволяет созда-
вать курсы в Интернете (http://www.moodle.org). Название Moodle происходит 
от английского Module Object-Oriented Dynamic Learning Environment (Модульная 
Объектно-Ориентированная Динамическая Учебная Среда). 

Данный проект помогает итальянским студентам закрепить знания граммати-
ческой системы русского языка, приобретенные на уроках, поэтому параллельно 
с программой занятий в аудитории на платформу постепенно вносятся блоки, со-
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держащие учебный материал по изучаемой теме. В целях повышения мотивации 
и развития коммуникативной компетенции в среду были включены такие блоки, 
как новостной блок, три блока с лингвострановедческой информацией (блок со 
стихотворениями А.С. Пушкина, о которых студенты слушали лекцию профессора 
А.В. Чистякова из РУДН, блок с описанием органов государственной власти РФ, 
блок «Это интересно», ссылка на сайт Русского радио онлайн), а также блок с за-
даниями. Последний направлен на выполнение творческих самостоятельных ра-
бот [2]. 

Описанный проект крайне интересен, однако нельзя механически перенести 
чужой опыт на другую почву. 

Следует учитывать, что иностранные студенты российских вузов на этапе до-
вузовской подготовки находятся в существенно отличных условиях. 

Главное из них — это большое количество ежедневных аудиторных занятий 
русским языком и постоянное пребывание в русской языковой и культурной среде. 

В связи с этим у преподавателей РКИ, помимо психологической готовности 
к инновациям, отсутствует мотивация к организации новых дополнительных форм 
обучения своему предмету. 

Анализ личных кабинетов преподавателей РКИ РУДН подготовительного фа-
культета показывает, что их подход к этому нововведению зачастую формален: 
представленная учебная информация случайна, материал подается бессистемно. 

Исключения из этого правила достаточно редки. Лишь в некоторых личных 
кабинетах существуют разделы, предназначенные для самостоятельной работы 
студентов вне аудитории (текущие тренировочные работы по грамматике, образцы 
итоговых тестов элементарного, базового и 1 сертификационного уровней, ссылки 
на образовательные ресурсы, содержащие тексты и задания к ним, тесты по лекси-
ке и грамматике, занимательные игры, образцы мультимедийных презентаций, вы-
полненных студентами, и т.д.) [6]. 

Чтобы распространить положительный опыт и расширить его, необходимо, 
чтобы мысль о важности и полезности работы студентов в образовательной ин-
тернет-среде закрепилась в сознании преподавательской массы. 

Попробуем привести аргументы в защиту необходимости создания виртуаль-
ной учебной языковой среды для студентов подготовительных факультетов. 

Формирование учебных групп, как правило, занимает большой период време-
ни — в силу этого появляются «отстающие»; внутри групп обучаются студенты 
разного уровня общей и языковой подготовки, будущие первокурсники и магист-
ранты; часто студенты, с трудом адаптируясь к новым условиям, вынуждены про-
пускать занятия по болезни. 

Все эти учащиеся нуждаются в индивидуализированном обучении в режиме 
самостоятельной работы. 

Кроме того, приходя на первые курсы вузов или в магистратуру, выпускники 
подготовительных факультетов оказываются не приспособленными к решению 
текущих учебных задач, которые заключаются в необходимости поиска, отбора 
и переработки большого объема информации на русском языке, причем сущест-
венную часть этой учебной информации они вынуждены получать из электронных 
источников, в том числе и используя страницы учебных порталов университетов. 
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Как справиться с этими проблемами, которые существуют уже достаточно 
давно и до сих пор остаются нерешенными? Ответить однозначно и полно на дан-
ный вопрос не представляется возможным, но есть все основания полагать, что 
именно грамотно сконструированная и активно используемая электронная обуча-
ющая среда может стать таким помощником. Следовательно, задача разработки 
электронной обучающей среды как системы, постоянно доступной преподавателю 
и студенту, обусловлена целым рядом объективных и субъективных причин, она 
является актуальным методическим заказом. 

Для того чтобы выполнить этот заказ, необходимо, во-первых, произвести 
анализ существующих учебных сред по русскому языку; во-вторых, осмыслить 
возможности компьютерных информационных и коммуникационных технологий 
как инструментов создания компонентов учебной среды; в-третьих, обозначить 
сферы взаимодействия двух русскоязычных сред (реальной и виртуальной), в ко-
торые погружены иностранные учащиеся, получающие образование в России, 
предложить рациональные пути их интеграции; в-четвертых, определить набор 
электронных ресурсов, актуальных для выбранного контингента учащихся. На этой 
основе можно разрабатывать, а затем внедрять электронную образовательную сре-
ду в учебный процесс. 

Мы приступили к решению поставленных задач и с этой целью проанализи-
ровали структуру электронной образовательной среды, представленной в исследо-
вании Л.А. Дунаевой [4]. 

Автор выделяет 9 компонентов электронной среды: управляющий, информа-
ционный, учебный, прикладной, коммуникационный, результирующий, контроли-
рующий, методический, инструментальный. 

Управляющий компонент содержит программу обучения; учебно-тематиче-
ский план; расписание занятий; задания для внеаудиторной работы (домашнее за-
дание) и т.д. 

Информационный компонент включает информацию об университете и его 
структурных подразделениях; о кафедре русского языка; о факультативных заня-
тиях (музыкальная фонетика и работа в компьютерных классах) и консультациях 
по грамматике, предлагаемых кафедрой РКИ, о проводимых мероприятиях (уро-
ки-концерты, автобусные обзорные экскурсии); информация о конференциях 
(по предметам); информация об университетской и факультетской библиотеках; 
каталог учебной библиотеки кафедры; список поисковых служб Интернет; требо-
вания к сдаче зачетов и экзаменов и образцы зачетных/экзаменационных материа-
лов; примерное и уточненное расписание и процедуру сдачи зачетов и экзаменов. 

Учебный компонент содержит сборники заданий и упражнений, представлен-
ные как в цифровом виде, так и в виде компьютерных тренажеров; локальные и се-
тевые компьютерные тесты; текстотека работ учащихся (топики для экзаменов); 
интерактивные грамматические таблицы; образцы текстов по изучаемым лексико-
грамматическим темам; тексты культурологического характера с заданиями, пред-
ставляющие собой электронные аналоги печатных изданий; мультимедийные экс-
курсии. 
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Прикладной компонент включает вспомогательные материалы: подборки ссы-
лок на различные словари, справочники, программы автоматического перевода 
текстов. 

Коммуникационный компонент обеспечивает общение студентов и препода-
вателей друг с другом. В нем содержится информация о преподавателе/препода-
вателях, учащихся группы. 

Результирующий компонент (портфолио) отражает промежуточные и итого-
вые результаты работы учащихся. В нем находятся папки с материалами, подго-
товленными студентами. 

Контролирующий компонент содержит списки учащихся с указанием выпол-
ненных работ; итоговые ведомости с оценками. 

Методический компонент адресован как преподавателю, так и учащемуся. 
В нем содержатся методические разработки по взаимодействию со средой и осу-
ществлению деятельности в ней. 

Инструментальный компонент включает набор необходимых для деятель-
ности в среде инструментов: услуги глобальных сетей; серверы электронной поч-
ты; редактор текстов; редактор гипертекстов; редактор таблиц; редактор мульти-
медийных презентаций; инструментальные программы-оболочки для создания тре-
нажеров и тестов. 

Интернет-среда, описанная Л.А. Дунаевой, разработана для продвинутого эта-
па обучения РКИ (старшие курсы, магистратура и аспирантура), когда на первый 
план выходит профессионально-ориентированное обучение. 

В то же время очевидно, что входящие в нее компоненты достаточно успешно 
вписываются в образовательную среду для студентов-иностранцев довузовского 
этапа обучения. 

И также очевидно, что ее контент должен претерпеть значительные измене-
ния. Предполагается, что он будет наполняться преподавателями и учащимися 
в процессе совместной учебной деятельности в соответствии с разработанной 
структурой и на основе предложенных образцов. Параллельно будет проходить 
процесс освоения инструментальных средств ИКТ. 

В заключение скажем, что создание и внедрение электронной среды на дову-
зовском этапе обучения РКИ поможет решить следующие задачи: индивидуализи-
ровать процесс обучения языку, расширить коммуникационную сферу учащихся, 
адаптировать их к новым культурным реалиям, сформировать у них ключевые, 
важные для дальнейшей учебы, компетенции: познавательную, культурологиче-
скую, информационную и регулятивную. 
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В статье анализируются основные принципы и понятия толерантного и интолерантного об-
щения, исследуются культурно-исторические факторы интолерантного педагогического общения, 
описываются взаимозависимость качества общения и профессиональных деформаций педагога, 
определяются их причины, систематизируются вербальные и невербальные проявления профес-
сионально-педагогических деформаций. Предлагаются рекомендации по формированию толерант-
ных установок преподавателя. В статье представлен фрагмент из словаря терминов толерантного 
педагогического общения. 

Ключевые слова: толерантное, интолерантное общение, профессионально-педагогические 
деформации, критерии толерантного общения, словарь терминов. 

Показатели толерантного педагогического общения. Чтобы можно было 
квалифицировать профессиональное и межличностное общение как толерантное, 
необходим учет многих факторов, это следует из сложности самого понятия «ком-
муникация». 

Толерантные-интолерантные установки описываются в связи с рассмотрением 
различных аспектов общения. Хотя базовыми признаются установки, отраженные 
в признании индивидуальности, уникальности, инаковости партнера по комму-
никации. 

Педагогическая толерантность проявляется в том, насколько терпеливым и це-
ленаправленным является педагог при осуществлении своих замыслов, насколько 
характерны для него выдержка и самообладание даже в самых неблагоприятных 
(стрессовых) ситуациях, насколько он умеет держать себя в руках в условиях отри-
цательных эмоциональных воздействий со стороны других людей. 

Развитие педагогической толерантности способствует установлению гармо-
ничных отношений с учениками, их родителями, коллегами, окружающим миром 
в целом, создает условия для повышения эмоциональной устойчивости, хорошего 
психологического самочувствия, длительной профессиональной работоспособно-
сти без деформаций и эмоционального выгорания. 

Показателями педагогической толерантности являются: 
— гуманистическая позиция учителя во взаимоотношениях с учащимися, ос-

нованная на принципах доверия, уважения, понимания; 
                                                 
 * Исследование выполнено при финансовой поддержке РГНФ в рамках научно-исследова-

тельского проекта РГНФ «Коммуникативное пространство мегаполиса: анализ звуча-
щей речи» за № 11-04-00071а. 
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— высокий уровень эмпатийности педагога; 
— наличие волевых качеств (самообладание, саморегуляция, самоконтроль); 
— отсутствие эмоциональной напряженности, ведущей к раздражительности, 

невыдержанности, неуравновешенности; 
— гибкость мышления и поведения; 
— коммуникативные навыки. 
На основании анализа всей системы отношений выделяются важные поня-

тия — субъект толерантного и субъект интолерантного общения. Важной 
задачей является описание интолерантного педагогического общения и поиск кри-
териев толерантности/интолерантности в образовательных учреждениях. 

При исследовании проблем интолерантного общения в настоящее время сфор-
мировались направления изучения личности с точки зрения культурно-психоло-
гического, историко-психологического и этнопсихологического пространства [3]. 
Важно, что существуют культурнообусловленные детерминанты интолерантных 
способов общения. 

Культурно-исторические факторы интолерантного педагогического об-
щения. Под интолерантным общением понимается такое общение, когда один 
или оба партнера являются субъектами интолерантного общения, один или оба 
партнера с разной степенью осознанности игнорируют потребности другого, де-
монстрируют непонимание, мешают достижению целей общения. В результате 
этого один или оба партнера испытывают острые эмоциональные переживания. 
Наиболее распространенными ситуациями интолерантного взаимодействия высту-
пают ситуации «ограничения», «отказа», «обвинения», «оскорбления». 

Для понимания причин интолерантного общения в современной педагогиче-
ской коммуникации необходим учет некоторых социально-психологических осо-
бенностей наших соотечественников и бывших граждан СССР, которые объясняют 
модель их поведения в общении (а ведь среди преподавателей высшей и средней 
школы в нашей стране большинство людей, проживших жизнь в советское время). 
К этим особенностям относят, в первую очередь, деиндивидуализацию, деперсо-
нификацию, деперсонализацию системы отношений человека с миром, которые 
приводят к тому, что индивид в ситуации встречи с «иным» может не испытывать 
своей личной ответственности. Особо значимо, что такие личности ориентированы 
не на постижение своей и чужой культуры, своих и чужих ценностей, истории, 
а на принятие или отвержение внешних атрибутов (одежда, речь, элементы образа 
жизни и т.д.). 

Переживающий деиндивидуализацию человек обесценивает мысли, чувства, 
желания, интересы, ожидания партнера по общению. У таких людей не выраба-
тываются навыки аргументации своего поведения в общении, принятия решений 
в процессе взаимодействия и т.д. — то, что так ценится в общении, в т.ч. педаго-
гическом, и делает его эффективным. 

Некоторые авторы указывают также на такую социально-психологическую 
особенность постсоветского человека, как заниженная самооценка, которая про-
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воцирует в профессиональном и межличностном общении проявления повышенно-
го эмоционального фона. 

Интолерантное педагогическое общение. Неотъемлемая характеристика 
личности как субъекта общения — эмпатия. Эмпатия — способность к сочувст-
вию, сопереживанию, умение стать на место другого человека, проникнуть в его 
внутренний мир, распознать его состояние и отношение. Именно это качество лич-
ности позволяет выстраивать оптимальные для общения межличностные отноше-
ния. Отмечено, что в ситуации интолерантного взаимодействия наблюдается «сво-
рачивание» эмпатии. Это выполняет защитную для партнера по общению функ-
цию: позволяет избежать травмирующего эмоционального опыта. 

На основе анализа работ, посвященных межличностному, деловому, педаго-
гическому общению, выделены приводимые ниже характеристики субъектов ин-
толерантного и толерантного педагогического общения. 

Субъектом интолерантного общения выступает тот, кто не признает свобо-
ду, уникальность, ценность партнера по общению (в данном случае учащегося), 
проявляя это в стремлении доминировать над ним, в объектном отношении, не-
приязни, враждебности в его адрес и отчуждении. 

Такой субъект демонстрирует непонимание, неадекватную оценку возможно-
стей, интересов, потребностей — как собственных, так и партнера, искажает дей-
ствительное положение вещей. Для него характерна хвастливость, высокомерие, 
эгоцентричность, за которыми часто скрывается низкая самооценка. Учащийся же 
воспринимает такого преподавателя как самоуверенного, напористого, отмечает 
у него отсутствие интереса к другому, враждебность и стремление доминировать. 

Субъект интолерантного общения — преподаватель может быть описан, 
в частности, через комплекс отношений к партнеру по общению — учащемуся, 
главные из которых: враждебность, недоверие, подозрительность, ненависть, ан-
типатия, негативизм, непринятие, агрессивность, отчужденность, дистант-
ность, игнорирование, безразличие, равнодушие, доминирование, подавление, 
власть, контроль. 

Субъет толерантного общения также может быть описан через совокупность 
различных отношений к другому: симпатия, доверие, принятие, терпимость, заин-
тересованность, внимание, эмоциональная близость, одобрение, уважение, под-
держка, подчинение. 

Взаимозависимость качества общения и профессиональных деформаций 
педагога. В существующих концепциях профессионального становления лично-
сти (работы В.А. Бодрова, Э.Ф. Зеера, Е.А. Климова, А.К. Марковой, Л.В. Митиной 
и др.) отмечается, что оно сопровождается как личностными приобретениями, так 
и потерями. 

Трудности в профессионально-деловом общении могут быть обусловлены 
профессиональными деформациями личности, которые накапливаются в процессе 
многолетнего повторения определенной деятельности и могут негативно проявить-
ся уже у поколения сорокалетних (и более старших) управленцев, педагогов, вра-
чей, военных, милиционеров, социальных работников и др. 
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Большинством исследователей профессиональные деформации рассматрива-
ются как изменение качеств и свойств личности (стереотипов восприятия, цен-
ностных ориентаций, характера, способов общения и поведения) под влиянием оп-
ределенной профессиональной деятельности [3; 6; 7; 9]. 

Знания о возможных профессиональных деформациях (как собственных, так 
и партнера по общению), их учет важны для выбора оптимальных стратегий и так-
тик общения. Рассмотрим профессиональные деформации педагогов и постараемся 
оценить их влияние на эффективность общения. 

Проблема профессиональной деформации педагогов получила наибольшее 
развитие в психологии, хотя имеется опыт применения и междисциплинарного 
подхода. Большой вклад в разработку проблемы внесли современные ученые-педа-
гоги, изучавшие закономерности становления личности преподавателя, его педа-
гогической культуры (работы Е.В. Бондаревской, И.Ф. Исаева, В.А. Сластёнина 
и др.). Разработан диагностический инструментарий, выявляющий деформации 
в профессиональной деятельности преподавателей, изучаются и систематизируют-
ся типичные профессиональные деформации педагогов, даже создаются модели 
центров комплексной реабилитации преподавателей, направленных на преодоле-
ние профессионально-педагогических деформаций, обсуждается психологическое 
сопровождение профессиональной деятельности преподавателей. 

Психологические причины профессиональных деформаций. Одной 
из причин профессиональных деформаций признается чрезмерное внедрение сте-
реотипов в профессиональную деятельность. С опытом работы закрепляется тра-
фаретность в подходах, упрощенность оценок, абсолютизируется список готовых 
решений. На эту особенность профессиональных деформаций необходимо обра-
щать особое внимание при повышении квалификации специалистов, чтобы побу-
дить их своевременно отказаться от устаревших стереотипов и установок, заменив 
их более адекватными. 

Другая сторона деформации проявляется в перенесении стратегий и тактик 
общения, полезных в работе, на дружеское, семейное, бытовое общение. 

Деформация отношений и межличностного общения может быть, в частности, 
последствием проявлений синдрома «выгорания». В одних случаях это повышен-
ная зависимость от других, в других — повышение негативизма, эмоциональной 
холодности, дистанции, циничности установок к партнерам по общению (студен-
там, коллегам, клиентам, пациентам и т.д.). Важно, что они проецируются на меж-
личностные отношения, учет которых так важен в русскоязычной среде. 

Теория профессионально-педагогических деформаций представлена на уровне 
личности — как индивидуальная характеристика качеств и свойств педагога; а так-
же на уровне профессиональной деятельности — как проявление ошибок и затруд-
нений в педагогическом труде. Но связь профессиональных деформаций с затруд-
нениями в профессиональном общении не получила сколько-нибудь полного опи-
сания, хотя важность коммуникативной компетенции в педагогическом труде 
вполне осознанна и привлекает внимание исследователей (табл.) [2]. 
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Таблица 

Типология профессионально�педагогических деформаций 
и их вербальные и невербальные проявления 

Вид 
профессиональной 

деформации 

Содержание проявления 
деформации в профессиональной

деятельности [5] 

Вербальные и невербальные [1] 
проявления деформации 

Авторитарность Преимущественное использование 
распоряжений, указаний, наказаний

Командный, приказной, менторский, 
назидательный тон, жесты указатель!
ные, символические (жест интенсив!
ности) 

Демонстративность Чрезмерная эмоциональность, 
самопрезентация 

Манерность, преобладание эмотив!
ных интонем, жесты эмоциональные, 
изобразительные 

Педагогический 
догматизм 

Стремление к упрощению педаго!
гических задач, игнорирование 
психолого!педагогических знаний, 
отсутствие интереса к ним 

Невариативные, неразнообразные 
тембры, жесты ритмические 

Доминантность Превышение властных функций, 
склонность к распоряжениям, 
приказам 

Властный, менторский, приказной 
тон, преобладание волюнтативных 
интонем, жесты указательные, рит!
мические, символические (жест ка!
тегоричности) 

Педагогическая 
индифферентность 

Проявление равнодушия и без!
различия, эмоциональной сухости 
и жесткости 

Равнодушный, безразличный тон, 
однообразие интонаций, преобла!
дание интеллектуальных интонем, 
жесты указательные, символиче!
ские (жест отказа, отрицания) 

Консерватизм Приверженность устоявшимся 
технологиям обучения, нежелание 
что!либо менять в профессио!
нальной деятельности 

Преобладание менторского тона, 
жесты ритмические, указательные 

Педагогическая 
агрессия  

Пристрастное отношение к неус!
певающим, «трудным» студентам; 
проявление нетерпимости по от!
ношению к ним 

Назидательный, агрессивный тон, 
жесты указательные, эмоциональные, 
символические 

Ролевой 
экспансионизм 

Фиксация на собственных личност!
ных и профессиональных пробле!
мах; преувеличение значения сво!
ей роли 

Преобладание эмотивных интонем, 
жесты механические, эмоциональ!
ные, изобразительные 

Социальное 
лицемерие 

Склонность к морализаторству; 
вера в свою нравственную непо!
грешимость 

Менторский, безапелляционный 
тон, преобладание интеллектуальных 
интонем, жесты символические, 
указательные 

Поведенческий 
трансфер 

Эмоциональные реакции и поведе!
ние, свойственные обучающимся 

Обилие эмотивных интонем, вызы!
вающий тон, жесты эмоциональные, 
механические 

Дидактичность Стремление все назидательно 
объяснить, используя шаблонные 
способы передачи знаний и опыта 

Назидательный тон, обилие волюн!
тативных интонем, жесты указа!
тельные, символические 

 
Уровни профессионально-педагогических деформаций. В исследованиях 

описываются следующие уровни профессионально-педагогических деформаций: 
— регулятивно-прагматический уровень, характеризующийся прагматиче-

скими ситуационными аспектами самосознания (возможны агрессивные проявле-
ния в общении, характерен жесткий контроль над студентами, широкое исполь-
зование системы принуждения в профессиональной деятельности); 
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— эгоцентрический уровень, характеризующийся действиями, продикто-
ванными личной выгодой, удобством, престижностью (равнодушное отношение 
к студентам, к их мнениям, интересам, потребностям; самооценка, как правило, 
завышена); 

— стереотипно-зависимый уровень, характеризующийся делением студен-
тов на «своих», хорошо успевающих, «сильных» студентов, и «чужих», «слабых» 
студентов со средним (низким) уровнем знаний и способностей (авторитарное 
отношение к студентам, стремление максимально подчинить их своему влиянию, 
утверждение собственного превосходства, жесткое пресечение чужой инициа-
тивы; склонность к субъективизму в оценивании успеваемости). 

Специалисты отмечают парадоксальность ситуации: личностные изменения 
из-за профессиональной деформации (как результата профессионализма) грозят 
специалисту потерей профессионализма. Следствием этих изменений становится 
резкое снижение или же потеря сотрудником творческого подхода к выбору путей 
для решения профессиональных задач, теряется адекватность реакции, общение 
становится менее гибким. 

На многих крупных предприятиях, например, японских, именно поэтому при-
нята постоянная ротация кадров — чтобы снизить негативное влияние профессио-
нальных деформаций, которые возникают при длительной работе на одном месте, 
препятствовать выработке поведенческих стереотипов. 

Формирование межличностных отношений «преподаватель — учащий-
ся». Не отрицая значения функционально-ролевых отношений, вносящих в учеб-
но-воспитательное взаимодействие необходимую упорядоченность, следует пом-
нить о важности формирования межличностных отношений. 

Преподаватель олицетворяет учебную дисциплину: отрицательное или поло-
жительное отношение к нему переносится на учебный предмет. Выделим основ-
ные варианты взаимоотношений между преподавателем и учащимся по знаку 
направленности. 

Взаимно-положительные отношения являются, безусловно, оптимальным 
вариантом, обеспечивающим психологическую совместимость взаимодействую-
щих сторон. 

Взаимно-отрицательные отношения выступают как взаимно-травмиру-
ющие, непродуктивные, конфликтогенные. Чтобы преподавателю (особенно мо-
лодому) найти общий язык с учащимся, следует занять положительную позицию, 
не надеясь на сиюминутную, благоприятную трансформацию взаимоотношений. 

Односторонние положительно-отрицательные отношения. Учащиеся с не-
гативной установкой склонны ожидать такого же отношения к себе. Отсюда не-
адекватность, предвзятость поведенческих реакций. Чтобы предотвратить «эска-
лацию» межличностного напряжения, педагогу необходимо преодолевать себя, 
не опускаясь до сведения счетов. 

При односторонне противоречиво-положительных взаимоотношениях, 
когда очевидны колебания между симпатией и антипатией, имеется объективная 
психологическая основа для сотрудничества. Решающую роль играет поведенче-
ская культура педагога, его такт. 
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Односторонне противоречиво-отрицательные отношения не исключают 
согласия и конструктивности совместных действий. Однако преподавателю нужно 
найти способы сближения. 

Обезличенные отношения (объект-объектные) являются педагогически не-
полноценными. 

Рекомендуемые педагогические технологии. Ситуация, когда преподава-
тель открыт к взаимодействию, ориентирован на личность учащегося, реализует 
демократический, поощряющий стиль управления учебным процессом, достига-
ется личностно-ориентированным обучением на основе деятельностного подхода. 
В таком обучении налицо субъект-субъектный тип взаимодействия, реализуемый 
в совместной деятельности (в отличие от субъект-объектного и объект-объектно-
го). При этом рекомендуется учитывать знания о классификации педагогических 
технологий (система научно обоснованных действий всех, но прежде всего 
активных элементов (участников) процесса обучения, осуществление которых 
с высокой степенью гарантированности приводит к достижению поставленных 
целей обучения) [4]. 

По стилю управления (что и является предметом нашего рассмотрения) пе-
дагогические технологии делятся на авторитарные (жесткая организация детской 
жизни, подавление инициативы и самостоятельности обучающихся); дидактоцен-
трические (приоритет обучения над воспитанием); личностно-ориентированные 
(центром образования является личность ребенка). В рамках наиболее перспектив-
ной личностно ориентированной технологии выделяются технологии сотрудни-
чества (стремятся к демократизму, равенству, партнерству, субъектно-субъектным 
отношениям); технологии свободного воспитания (делают акцент на предостав-
лении ребенку свободы выбора, самостоятельности в его жизнедеятельности). 

Рекомендации по формированию толерантных установок преподавателя. 
Признается, что существует взаимосвязь между личностными особенностями пре-
подавателей, их профессионально-педагогическими умениями и способами пре-
одоления или минимизации ими профессионально-педагогических деформаций. 
При этом руководящим принципом жизни личности являются ценности [8]: 

— ценности—цели, или терминальные, определяемые как то, к чему чело-
век стремится в своей жизни или что считает главным; 

— ценности—средства, или инструментальные, рассматриваемые как об-
раз действий, который человек предпочитает. 

Личностные ценности определяют, как нужно себя вести, каково желательное 
состояние или образ жизни, достойные или недостойные того, чтобы им соответст-
вовать и к ним стремиться. Терминальные ценности включают: любовь, дружбу, 
хороших друзей, свободу, уверенность в себе, жизненную мудрость, активную 
жизнь, здоровье, развитие, познание, интересную работу, продуктивную жизнь, 
счастье других, творчество, материально обеспеченную жизнь, счастливую се-
мейную жизнь, красоту природы, искусства, общественное признание, развлече-
ния. К инструментальным ценностям относят: честность, жизнерадостность, 
воспитанность, широту взглядов, терпимость, образованность, ответствен-
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ность, независимость, чуткость, твердую волю, самоконтроль, рационализм, 
смелость в отстаивании взглядов, эффективность, аккуратность, исполнитель-
ность, высокие запросы, непримиримость к недостаткам. 

Следует ожидать, что подобный «индекс толерантности» [8. C. 101] будет раз-
ниться для высоко- и низкотолерантных преподавателей. Высокотолерантные лич-
ности будут считать более значимыми гуманистические ценности, а низкотоле-
рантные — ценности достижения и самоутверждения. По данным исследователей 
толерантности, высокотолерантные личности сфокусированы на других людях 
(считают честность, широту взглядов, чуткость, терпимость необходимыми прин-
ципами во взаимодействии с другими), в то время как низкотолерантные в боль-
шей степени фиксированы на себе и для них важна прежде всего образованность, 
независимость, смелость в отстаивании взглядов, твердая воля, у них нет осознания 
важности терпимости. 

Выстроить подобную шкалу личностных ценностей педагога на основе ан-
кетирования или опроса представляется интересным и целесообразным шагом 
по формированию толерантных установок преподавателя и по профилактике 
профессиональных педагогических деформаций. Ведь осознание себя как толерант-
ной/интолерантной личности наряду с признанием наличия профессиональных 
деформаций — первая ступень на пути их преодоления. 

Эффективность педагогического общения обеспечивают сформированные 
коммуникативные умения, то есть умения использовать личностные способности 
для достижения коммуникативной цели и владение «технологией» общения и кон-
такта — как вербальной, так и невербальной. 

Реализация коммуникативной компетенции преподавателя во многом зависит 
от его отношения к учащимся. Наряду с эрудицией, широтой научного круго-
зора, современным характером научных знаний преподаватель должен владеть 
личностными качествами, определяющими его психологическую компетент-
ность, которая проявляется, помимо названных эмпатии и толерантности, в сле-
дующих качествах: 

— конгруэнтность — принятие определенной позиции учащихся, искрен-
ность и открытость им; 

— креативность — способность к творчеству и быстрота реакции в нестан-
дартных ситуациях, своего рода артистизм, способность увлекать, нейтрально ино-
гда с юмором реагировать; 

— суггестивность — способность воздействовать на эмоциональную сферу 
учащихся, создавать благоприятную атмосферу, доброжелательный микроклимат; 

— способность к рефлексии — самоанализ своего поведения, самоконт-
роль в процессе общения. 

Следует обратить внимание педагога на вербальные и невербальные про-
явления деформаций, которые наглядным образом свидетельствуют о возникно-
вении последних. Педагогический речевой этикет находит яркие проявления 
в лингводидактическом дискурсе и в невербальном поведении педагога. 

На наш взгляд, очевидным в педагогическом этикетном дискурсе должно 
стать желание к сотрудничеству с учащимся/учащимися — «взрослое» взаимодей-
ствие, умение заинтересовать совместной работой, преодоление равнодушия и бо-
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язни душевных «затрат», установление «контакта инициативы», стремление к жи-
вой, выразительной, творческой манере речи, преодоление негативных наслоений 
в стиле общения, способность и желание найти «ключик» к каждому учащемуся 
как к личности. 

Жест педагога должен быть ограниченным и сдержанным, без резких взма-
хов и острых углов. Предпочтительны круглые жесты и скупая жестикуляция. 

В первую группу входят наиболее универсальные жесты повседневного 
межличностного общения, такие как: этикетные знаки приветствия и прощания; 
знаки привлечения внимания; знаки запрещения или разрешения; знаки согласия 
или возражения. Жесты первой группы могут замещать речевые формы: они по-
нятны без слов, вне речевого контекста. К этой же группе можно отнести и обще-
известные жесты-символы. 

Ко второй группе относятся жесты, которые органично включаются в кон-
текст речи. Их употребление обусловлено практической целесообразностью, на-
глядностью невербальных средств передачи информации (при условии семантиче-
ской адекватности). Например, жест, изображающий размер или форму предмета, 
может заменить более пространное и менее выразительное вербальное объяснение 
(«такой большой, необычный по размеру предмет»). 

Регулирующая, указательная, изобразительная, реагирующая — ос-
новные функции жестов педагогического общения. Наблюдения показали, что 
регулирующая функция жестов педагога состоит в том, что определенными жес-
тами преподаватель управляет поведением учащихся на занятии (например, палец 
у губ — требование тишины); указательная функция заключается в том, что 
движения заменяют набор словесных педагогических клише, связанных с органи-
зацией деятельности учащихся (например, рука вытягивается по направлению 
одного из учащихся, заменяя слова «отвечайте», «продолжайте», «а что вы ду-
маете?» и т.п.); изобразительная функция используется с целью дополнить зна-
чения слов (например, движение рук (пальцев), показывающих размер, форму 
и т.д.); реагирующая функция проявляется тогда, когда движения являются сред-
ством установления контакта (например, указательный палец вверх — знак «это 
очень важно!»). 

Человеку свойственно стремление к неформальному общению, наполненному 
личностным смыслом. Оно, возможно, не всегда, продуктивно — многое зависит 
здесь от желания понять партнера, сконцентрироваться на нем, а также от техники 
общения (от приемов установления контакта, от сформированности коммуника-
тивных умений). 

Профессиональной деятельности преподавателя обычно присуще сочетание 
формального и неформального, межличностного, общения. Уровень формаль-
ности/неформальности ярко проявляется при контроле знаний, навыков, умений 
учащихся. 

Так, использование письменных и «машинных» форм контроля означает уси-
ление формальных аспектов; устный контроль, то есть разговор «глаза в глаза», 
беседа, приближает общение к неформальному. Оно дается преподавателю труд-
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нее — не только по затратам времени, но и по психологическому напряжению: 
но зато, как правило, действеннее. Оценка письменного текста (при текущем, ру-
бежном, итоговом контроле), без выявления его смысла в разговоре с учащимся, 
опять-таки усиливает формальные моменты; беседа (в том числе по написанному), 
с выявлением понимания, движения мысли учащегося, усиливает неформальные 
аспекты общения, и, разумеется, приносит больше пользы. 

На переход от общения формального к неформальному (и наоборот) оказыва-
ет влияние даже взаимное местоположение общающихся [1]. Психологи указы-
вают, что: 

— размещение за столом рядом способствует (и соответствует) сотрудни-
честву, совместной работе; 

— размещение по диагонали, через угол располагает к достаточно непринуж-
денной беседе; 

— размещение лицом к лицу, через стол усиливает напряженность и взаимо-
контроль. 

Иными словами, в учебной аудитории, в учебном процессе следует стремить-
ся к диалогу языковых, речевых, поведенческих культур. 

Способствовать формированию навыков толерантного педагогического об-
щения призван словарь терминов толерантного педагогического общения, ко-
торый должен быть в зоне доступа каждого современного педагога. 

Словарь терминов 
толерантного педагогического общения 

Авторитарный (директивный) стиль преподавания — стиль, который 
предполагает высокую централизацию власти, единоначалие в принятии решений 
и жесткий контроль за деятельностью учащихся. 

Агрессия — индивидуальное или коллективное поведение, направленное 
на нанесение физического или психологического вреда, ущерба либо на уничтоже-
ние другого человека или группы людей. 

Внешняя толерантность — сформированное убеждение, позволяющее лич-
ности допускать наличие у других собственной позиции, способности рассматри-
вать конфликтную ситуацию с различных точек зрения, учитывать различные ас-
пекты и аргументы. 

Внутренняя толерантность — способность сохранять равновесие в кон-
фликтной ситуации, принимать решение и действовать в этих условиях. 

Гуманистический стиль общения — стиль общения, который направлен 
на совместное изменение представлений обоих партнеров по коммуникации, пред-
полагает удовлетворение такой человеческой потребности, как потребность в по-
нимании, сочувствии, сопереживании. 

Демократический (коллегиальный) стиль общения — основан на коллек-
тивном обсуждении важнейших проблем и коллективной ответственности. Такой 
стиль общения стимулирует инициативу со стороны учащихся и способствует ус-
тановлению благоприятного психологического климата. 
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Интолерантное общение — такое общение, когда один или оба партнера 
по коммуникации являются субъектами интолерантного общения, один или оба 
партнера с разной степенью осознанности игнорируют потребности другого, де-
монстрируют непонимание, мешают достижению целей общения, в результате это-
го один или оба партнера испытывают острые эмоциональные переживания. Наи-
более распространенными ситуациями интолерантного взаимодействия выступают 
ситуации «ограничения», «отказа», «обвинения», «оскорбления». 

Коммуникация — в широком смысле обмен информацией между индивидами 
посредством общей системы символов. Коммуникация может осуществляться вер-
бальными и невербальными средствами. Коммуникация в деятельностном подхо-
де — совместная деятельность участников коммуникации (коммуникантов), в ходе 
которой вырабатывается общий взгляд. 

Компромисс — стратегия поведения в конфликте, которая обусловлена же-
ланием оппонентов завершить конфликт частичными уступками. Компромисс 
эффективен в случаях: понимания оппонентом, что он и соперник обладают оди-
наковыми возможностями; наличия взаимоисключающих интересов, угрозы по-
терять все. 

Межличностные конфликты — конфликты между отдельными индивидами 
(например, преподаватель — учащийся) в процессе их социального и психологиче-
ского взаимодействия. 

Мотивация — процесс побуждения себя и других к деятельности для дости-
жения личностных целей и целей организации. 

Педагогика толерантности: 1) объединительный принцип всех прогрессив-
ных педагогов, выступающих за права человека в образовательных учреждениях, 
ненасильственно разрешающих противоречия и конфликты в образовании, не при-
емлющих различных форм агрессии в организациях образовательной среды; 2) са-
мостоятельное направление, организуемое рядом принципов: во-первых, опре-
деление методической базы терпимости и толерантности, где раскрывается суть 
терпимости и толерантности как гуманистические ценности, во-вторых, рассмат-
риваются суть терпимости и толерантности, психологические условия их развития, 
определяются принципы терпимого и толерантного взаимодействия. 

Педагогическая культура — включает всю систему исторически сложив-
шихся в данном обществе механизмов передачи научных знаний и нравственных 
ценностей молодому поколению. В педагогической науке сложились три подхода 
к пониманию сущности культуры: аксиологический, деятельностный, личностный. 
В индивидуально-личностном плане педагогическая культура понимается как сущ-
ностная характеристика личности педагога в сфере профессиональной деятельно-
сти. Коммуникативный — один из компонентов педагогической культуры. 

Профессиональные деформации — изменение качеств и свойств личности 
(стереотипов восприятия, ценностных ориентаций, характера, способов общения 
и поведения) под влиянием определенной профессиональной деятельности. 

Психологическая несовместимость — неудачное сочетание темпераментов 
и характеров взаимодействующих лиц, противоречие в жизненных ценностях, иде-
алах, мотивах, целях деятельности, несовпадение мировоззрения, идеологических 
установок и др. 
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Психологическая устойчивость — характеристика личности, состоящая 
в оптимальном функционировании психики в трудных ситуациях. Это свойство 
личности зависит: от типа нервной системы человека; от опыта человека, профес-
сиональной подготовки, навыков и умений поведения и деятельности; от уровня 
развития основных познавательных структур личности. 

Синдром эмоционального выгорания — процесс постепенной утраты эмо-
циональной, когнитивной и физической энергии, проявляющийся в симптомах 
эмоционального, умственного истощения, физического утомления, личной отстра-
ненности и снижения удовлетворения исполнением работы. Иногда обозначается 
понятием «профессиональное выгорание», что позволяет рассматривать это явле-
ние в аспекте личной деформации под влиянием профессиональных стрессов. 

Толерантность: 1) отсутствие или ослабление реагирования на какой-либо 
конфликтогенный фактор; 2) синоним «терпимость» — готовность к принятию 
иных логик и взглядов, право отличия, непохожесть, инаковость, фактор, стабили-
зирующий систему (личность, общество) изнутри. Толерантность рассматривается 
как ценность, установка и личностное качество. 

Эмпатия — способность к сочувствию, сопереживанию, умение стать на ме-
сто другого человека, проникнуть в его внутренний мир, распознать его состояние 
и отношение. 
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В статье рассматриваются вопросы формирования и развития тезаурусов личностной мик-
росреды индивидуума в процессе его обучения. Строится модель процесса восприятия информа-
ции обучаемым. Изучаются характеристики личностного тезауруса специалиста. 

Ключевые слова: макротезаурус, микротезаурус, личностный тезаурус, тезаурус атомарных 
понятий, тезаурусы учебных дисциплин, тезаурус специалиста, модель языка обучения, модель 
процесса восприятия информации, интериоризация, экстериоризация знаний. 

Тезаурус в современной лингвистике — особая разновидность словарей (эн-
циклопедических, лингвистических) общей или специальной лексики, в которых 
указаны семантические отношения между лексическими единицами для описания 
отдельных предметных областей с примерами ее употребления в текстах [1]. 

С развитием информационных технологий (ИТ) наибольшее распространение 
получили электронные и онлайн-словари. 

В отличие от толкового словаря, тезаурус позволяет выявить смысл не только 
с помощью определения, но и посредством соотнесения слова с другими понятия-
ми и их группами, благодаря чему может использоваться для наполнения баз зна-
ний систем искусственного интеллекта. Поэтому термин «тезаурус» употребляет-
ся в теории информации для обозначения совокупности всех сведений, которыми 
обладает субъект [1]. 

Придя из лингвистики и информатики, тезаурус в современной науке приоб-
рел статус общенаучного, так называемого «мирового» макротезауруса, включа-
ющего в себя совокупность знаний современного мира [1]. 

Понятие «макротезуарус» включает в себя тезаурус, охватывающий обшир-
ную область знаний [1]. 

Макротезаурус удобно разбить на бесконечно большое количество конечных, 
подчиненных или независимых микротезаурусов, т.е. специализированных инфор-
мационно-поисковых тезаурусов небольшого объема, созданный на основе выбор-
ки из более полного [1], объединенных однородностью понятий по их иерархи-
ческому уровню или подчиненных какой-либо определенной области знаний 
по исходным проблемам науки с заданными внутренними ассоциативными свя-
зями и др. 

Понятие микротезауруса нашло свое отражение и при исследовании тезауруса 
личности. 
                                                 
 * Статья подготовлена при поддержке РГНФ (проект № 11-06-00974-а). 
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Личностный тезаурус индивидуума по своей структуре и содержанию можно 
разделить на основные, связанные между собой микротезаурусы: 

1) тезаурус атомарных понятий, который позволяет представить знание (фик-
сированное, но не законченное) в виде образов и логических связей со многими 
областями знания; при этом тезаурус называется атомарным словарем, если все его 
элементы уникальны, т.е. не определяются через другие слова этого же и никакого 
другого списка [3]; 

2) информационный тезаурус понятий, сформированный на основе тезауруса 
атомарных понятий, а также представлений человека об окружающих его предме-
тах, явлениях, отношении к окружающему миру и др.; 

3) тезаурус как связь между понятиями различных областей знаний; 
4) тезаурусы учебных дисциплин как подмножество научного тезауруса 

внешнего мира, сформированные в процессе обучения индивидуума; 
5) тезаурус специалиста, который составляет запас знаний, умений, навыков, 

опыта, сформированный под влиянием определенных условий; 
6) поисковый тезаурус как самоорганизующаяся и саморазвивающаяся струк-

тура, сформированная на основе собственных идей и открытий. 
В процессе речевой и мыслительной деятельности человека происходит фор-

мирование и развитие структур личностного тезауруса, в основе которого лежит 
словарь личности (ментальный словарь) [2]. 

Наиболее активно личностный тезаурус расширяется и наполняется в процес-
се обучения, изменяя язык и стиль мышления индивидуума. 

Рассмотрим фрагмент модели языка обучения. Пусть D = (Q, P, S), где Q — 
множество терминов тезауруса, P — множество характеристик, заданных на при-
знаковом пространстве, S — множество нечетких операций и отношений, опи-
сывающих, насколько естественен данный объект научному языку определенной 
области. Тезаурус научного языка (как и другой вид тезаурусов) является много-
уровневой системой. С помощью одноместной операции присоединения слова од-
ного уровня переводится в следующий уровень. 

Многоместные отношения характеризуют словарные гнезда, которые осуще-
ствляют ассоциативные связи между различными уровнями (необязательно сосед-
ними) тезауруса. 

Признаковое пространство наделяется определенной топологией, обусловлен-
ной семантическими закономерностями данного тезауруса учебных дисциплин, 
ориентированного на заданную часть предметной области [3]. 

Построение моделей тезаурусов данного класса направлено на постепенное 
расширение словарного запаса слушателя, на усвоение им ключевых понятий 
изучаемой теории, понимание ее, умение делать выводы, которые должны быть 
цепочкой логических рассуждений. Важно, чтобы в методике обучения исполь-
зуемые атомарные понятия имели прямое согласование или пересечение с парал-
лельными тематическими планами лекционных и семинарских занятий. Это влияет 
на скорость освоения изучаемой новой учебной дисциплины, т.е. на адаптацию 
учащегося [3]. 
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В процессе интериоризации информации субъект получает информацию 
из окружающего мира, на основании чего строит собственную внутреннюю мо-
дель, которая является упрощенным идеальным образом окружающего мира. Соз-
данная в голове человека модель мира служит для формирования умственных дей-
ствий, новых знаний, ментального словаря и др. [4], т.е. происходит развитие мен-
тально-лингвального комплекса (МЛК). 

Содержание и качество каждого МЛК определяется индивидуальными спо-
собностями человека. 

В рамках МЛК мышление представляет собой динамическую систему, созна-
ние — накопительно-оценочную, язык — инструментально-коммуникативную. 

Сознание ответственно, прежде всего, за хранение, упорядочение и оценку 
информационных результатов, полученных мышлением, т.е. за интериоризацию 
в форме окружающего мира с установлением иерархий и ценностных ориенти-
ров [3]. 

Информационные результаты откладываются в сознании в виде информаци-
онных блоков на основе внутренней логики индивидуума, обработки и перера-
ботки информации, в соответствии со строением и содержанием его этнического 
языка. Происходит наполнение и развитие внутренних структур тезаурусов ин-
дивидуума, которые представляют собой не только системы хранения знаний, 
но и средства познания, т.е. некоторые внутренние умственные модели, посредст-
вом которых человек смотрит и познает окружающий мир и самого себя [5]. 

В процессе обучения, вербализируя текст задания, например, по предметам 
экономико-математического цикла в лексиконе личностной микросреды учащегося 
создается ее виртуальная модель [3]. 

В этот момент включается механизм экстериоризации знаний, т.е. передача 
во внешнюю среду построенных человеком внутренних моделей окружающего ми-
ра, сформированных знаний и др. [4]. Процессы интериоризации и экстериориза-
ции образуют непрерывный цикл, однако некоторое (но не долгое) время можно 
оставаться только в одной части этого цикла. 

Методы управления информационной средой личности (потоками информа-
ции) в процессе обучения образуют методику преподавания учебной дисципли-
ны [3]. 

Посредством опыта формируется личностный тезаурус, а также блок обработ-
ки сообщений (количество информации в потоке данных). 

В процессе обучения изменяются стили мышления, языка и сознания индиви-
дуума, расширяется возможность более частого обращения к собственной тезау-
русной системе. Однако восприятие новой информации возможно только в случае 
владения профессиональным языком и наличия исходного (приобретенного) за-
паса знаний. 

В конструкциях мягких моделей обучения для описания тезаурусов предмет-
ных областей (семантических базисов) могут быть использованы топологические 
модели и топологические реляционные системы с иерархическим процессом пред-
ставления базисных объектов основных признаков с заданными внутренними ас-
социативными связями. 
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Следовательно, любую дисциплину (в том числе и учебную) можно предста-
вить в виде соответствующего тезауруса, который в процессе обучения полностью 
или частично (в зависимости от способностей индивидуума) должен быть преоб-
разован в личностный тезаурус специалиста с целью его дальнейшего эффективно-
го использования в профессиональной деятельности [5]. 

В процессе своей научной деятельности человек постоянно обращается к тому 
или иному фрагменту своего тезауруса, включающего слова или понятия, которые 
находятся в некоторой семантической окрестности [2]. 

Поэтому в тезаурусном пространстве должны быть достаточно хорошо разви-
ты отношения и семантические связи между структурами, в противном случае про-
исходит торможение или ограничение доступа на следующий уровень иерархии 
(т.е. отсутствие путей развития мысли), что проявляется при изучении новых 
дисциплин. 

Таким образом, подводя итог сказанному, следует отметить, что на современ-
ном этапе развития общества личностный тезаурус по своему содержанию можно 
подразделить на три основных, связанных между собой группы: словарную, ин-
формационно-поисковую и знаниевую [2], при этом тезаурус личностной микро-
среды профессионально ориентированного индивидуума характеризуется много-
уровневостью (иерархией); динамичностью; открытостью; дифференциацией 
понятий и их интеграции в сложившиеся или формирующиеся системы; ассоциа-
тивными связями между внутренними категориями структур и различными облас-
тями знаний; внутренними образами представления человека; хранением, перера-
боткой и накоплением имеющихся и приобретенных знаний, умений, навыков; 
умением приобретать и структурировать, разбивать на категории новые знания 
(умения); развитием новых знаний (умений) на основе ранее приобретенных; уме-
нием количественно и качественно изменяться в течение всей жизни (как в луч-
шую, так и в худшую сторону) и др. 

Профессиональное образование формирует основы профессионального тезау-
руса [5]. 

Использование гибких моделей обучения, в которых учащийся самостоятель-
но формирует интеллектуальные схемы изучаемого знания, наиболее интенсивно 
изменяют его личностный (в том числе и профессиональный) тезаурус. Со време-
нем область профессионального тезауруса (как и многие другие его области) под 
влиянием внешних стимулов или личностных побуждений увеличивается и стано-
вится самостоятельной структурой, характеризующей языковую, мыслительную 
и профессиональную личность специалиста. 
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Статья посвящена проблемам обучения студентов из стран Азиатско-Тихоокеанского регио-
на в российских вузах, особенностям адаптации китайских студентов к условиям обучения в новой 
образовательной среде с учетом этнокультурных и образовательных традиций данного контин-
гента учащихся. 

Ключевые слова: субъект-субъектная образовательная парадигма, стратегии обучения, ино-
странные учащиеся из стран АТР. 

Современное состояние мировой системы профессионального образования ха-
рактеризуется многообразием научных подходов к организации образовательного 
процесса в высшей школе. Одним из наиболее перспективных методологических 
подходов к формированию образовательного пространства современного вуза 
представляется синергетический подход. 

В синергетике изучаются открытые системы, обменивающиеся энергией и ин-
формацией, поэтому принципы синергетики могут быть использованы в педагоги-
ческой теории и практике с общетеоретической позиции. 

Синергетический подход в педагогике основан на понимании образовательно-
го пространства как динамического единства субъектов образовательного процесса 
и системы их отношений, а процесса образования — как процесса последователь-
ного изменения отношений ученика и учителя с образовательной средой, своеоб-
разный «путь» субъектов образовательного процесса в образовательном прост-
ранстве [1. C. 15]. 

Ключевыми понятиями синергетики являются понятия самоорганизации и уп-
равления, применительно к образовательной деятельности понимаемые как само-
образование и самоуправление. 

Идеи синергетики коррелируют с принципами субъект-субъектной парадигмы 
образования, пришедшей на смену традиционной субъект-объектной образователь-
ной парадигме. 

Традиционная субъект-объектная парадигма образования, основы которой 
были заложены немецким педагогом И.Ф. Гербартом в конце XVIII — начале 
XIX в., была обусловлена уровнем и характером развития экономики и ориенти-
рована на удовлетворение потребностей производства и в основе своей предпола-
гала установку на формирование знаний, умений и профессиональных навыков бу-
дущего специалиста [2]. 
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В данной системе обучения преподаватель играл ведущую роль, так как имен-
но он в значительной степени определял содержание знаний, умений и навыков 
в рамках принятого образовательного стандарта и осуществлял процесс их пере-
дачи учащимся по избранной методике. Процесс обучения носил репродуктивный 
характер, так как перечень знаний, умений и навыков был в достаточной мере стан-
дартизованным и стабильным. 

Во второй половине ХХ столетия новые тенденции в развитии экономики 
и скорость экономических преобразований привели к увеличению разрыва между 
знаниями, умениями и навыками учащихся и быстро меняющимися требованиями 
к уровню образованности специалиста на рынке труда. 

В условиях постиндустриального общества возникла необходимость поиска 
новых подходов к обучению будущих специалистов. 

При этом внимание акцентировалось не на обучении сумме знаний, а на раз-
витии способов мышления, творческих способностей, а именно умении применять 
усвоенные знания в любых ситуациях, включая и самостоятельную постановку 
задачи. 

Данный подход позволял обеспечить достижение определенного уровня сфор-
мированности профессиональной компетентности, предполагающего свободное 
осуществление профессиональной деятельности в стандартных и нестандартных 
ситуациях. 

В настоящее время понятие «квалифицированный специалист», подразумева-
ющее человека, владеющего определенным набором знаний, умений и навыков, 
все больше ассоциируется с понятием «конкурентоспособного специалиста», т.е. 
специалиста, способного постоянно развивать и обновлять свои знания, умения 
и навыки. 

В рамках субъект-субъектной парадигмы между субъектами образовательного 
процесса реализуются партнерские отношения, а обучение строится как совмест-
ное решение некоторой проблемы, что находит отражение в концепции «проблем-
ного обучения». Главная роль преподавателя заключается в том, чтобы направлять 
и корректировать деятельность учащихся, создавая условия для развития познава-
тельной активности студентов. 

Субъект-субъектная форма педагогического общения предполагает также рав-
ноправное положение и участие преподавателя и студента в диалогическом обще-
нии, что исключает деление на активную и пассивную стороны в процессе обуче-
ния. Посредством включенного диалога можно достичь критического осмысления 
того, что традиционно принималось как должное, и осознать необходимость твор-
ческого преобразования приобретенных знаний. 

На современном этапе формирования мирового образовательного простран-
ства одним из важнейших принципов академического сотрудничества является 
развитие мобильности студентов из различных регионов мира, предоставляющей 
учащимся широкие возможности при проектировании индивидуальной образова-
тельной траектории. 

Расширение академической мобильности способствует совершенствованию 
национальных образовательных систем и увеличению их вклада в социально-эко-
номическое и культурное развитие мирового сообщества в целом. 
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Темпы роста мировой академической мобильности в значительной степени 
обусловлены возросшей активностью студентов — представителей стран Азиат-
ско-Тихоокеанского региона (АТР), в который входят следующие страны: КНР, 
Вьетнам, Япония, Тайвань, Республика Корея, Сингапур и Гонконг, а также Ма-
лайзия, Таиланд, Филиппины и Индонезия. 

В современном образовательном пространстве АТР является генератором ин-
теграционных процессов. В настоящее время каждый третий иностранный студент 
в мире является выходцем из стран АТР. 

Согласно отчету по академической мобильности студентов, подготовленному 
Статистическим институтом ЮНЕСКО в 2009 г., лидирующее положение в мире 
по числу студентов, обучающихся в зарубежных вузах, занимает Китайская Народ-
ная Республика (около 421 тыс. человек) [3. C. 36]. 

По данным Центра стратегических исследований Китая, граждане КНР будут 
доминировать на мировом образовательном рынке еще по крайней мере в течение 
нескольких десятилетий [4]. 

Ежегодно вузы Российской Федерации принимают на обучение свыше 
120 000 иностранных студентов как на коммерческой основе, так и за счет средств 
федерального бюджета. 

В количественном отношении китайские студенты, получающие образование 
в вузах Российской Федерации, занимают второе место после студентов из госу-
дарств — участников СНГ [5]. 

В марте 2010 г. граждан КНР — учащихся российских вузов насчитывалось 
более 20 000 человек. Предполагается, что в связи с успешным развитием рос-
сийско-китайских отношений в различных сферах общественной деятельности, 
в том числе в сфере образования, это число будет увеличиваться [6]. Однако, про-
гнозируя дальнейшее развитие российско-китайского сотрудничества в сфере об-
разования, нельзя не учитывать тот факт, что число китайских студентов в россий-
ских вузах составляет не более 5% от общего количества мобильных студентов 
из КНР. 

Относительная немногочисленность контингента китайских студентов в вузах 
Российской Федерации во многом объясняется недостаточным учетом националь-
но-психологических и этнокультурных особенностей китайских учащихся в про-
цессе их адаптации к новым академическим условиям, т. к. в основе традиционной 
системы образования в КНР лежат принципы субъект-объектной образовательной 
парадигмы, в то время как в российской высшей школе образовательный процесс 
строится на принципах субъект-субъектной парадигмы. 

В связи с этим представляется необходимым учет различий в структуре и ор-
ганизации национальных образовательных систем КНР и Российской Федерации, 
изучение особенностей адаптации китайских студентов к условиям обучения в но-
вой образовательной среде и исследование национально-психологических и этно-
культурных особенностей учащихся из КНР, специфики их мыслительно-речевой 
деятельности и поведенческих стереотипов. 

Исследователи отмечают, что представители различных культур характери-
зуются различными формами стратегического мышления, определяющего стерео-
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типные сценарии межкультурного взаимодействия и обусловленные особенностя-
ми национального менталитета [7. C. 7]. 

В этой связи в психологии и смежных науках на основе дихотомии «Вос-
ток — Запад» традиционно выделяется синтетический «восточный тип мышле-
ния» и аналитический «западный тип мышления». 

Признаками западного типа мышления являются логичность, алгоритмич-
ность, понятийность, системность в то время как восточный тип мышления харак-
теризуется асимметричностью, образностью, символичностью. Для познания мира 
Восток предлагает метод созерцания и сравнения, в западной методологии преоб-
ладает установка на эксперимент. 

Созерцательное отношение человека к миру в восточной культуре отразилось 
и в типе философствования. 

Идеалом мыслителя в восточном обществе был не исследователь, всесторонне 
познающий окружающий его мир и преобразующий его на основе знания, а муд-
рец, прислушивающийся к себе и пытающийся через себя понять мир. 

Отсутствие противопоставления субъекта и объекта, восприятие их в единст-
ве, нераздельности исключало появление на Востоке онтологической и гносеоло-
гической проблематики в том виде, в каком она существовала в европейской фи-
лософии. 

В восточной философии и религии на первый план выходит этическая пробле-
матика. Брахманизм, индуизм, чань- и дзен-буддизм, даосизм и конфуцианство — 
в центре всех этих направлений философской мысли Востока находятся нравствен-
ные принципы человека, правила и нормы организации социальной жизни, спосо-
бы психической саморегуляции [8. C. 74]. 

С момента своего зарождения конфуцианство служило той основой, на кото-
рой строилась система стратегий и правил поведения в китайском обществе. Кон-
фуцианская мораль оказывала влияние на отношения в семье, публичное общение, 
способ выражения мыслей и проявления эмоций. Принципы конфуцианской этики 
переносились и в сферу образования. Процесс обучения осознавался как устояв-
шийся ритуал, не подлежащий изменениям. 

Учебно-педагогическое общение в китайской культурной традиции базиру-
ется на следующих принципах: 

— соблюдение иерархии (авторитарность преподавателя по отношению к уче-
нику); 

— «сохранение лица» учащегося; 
— эмоциональная сдержанность; 
— самостоятельность учащихся [9. C. 82]. 
Традиционно в образовательной системе Китая учащиеся выступают в роли 

объекта, усваивающего знания, велика важность волевых импульсов в познании, 
поэтому в китайской аудитории ценится способность усваивать знания, т.е. прежде 
всего запоминать наизусть, не выражать свои чувства, переживания, что воспри-
нимается носителями других культур как замкнутость, необщительность. 

Принципы педагогики сотрудничества, действующие в европейском (и рос-
сийском) образовании, непонятны для китайских учащихся, активное взаимодей-
ствие преподавателя и студента в ходе учебных занятий практически исключено. 
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Как отмечают исследователи, в основе современного образования в Китае 
лежат методы древнекитайской образовательной традиции и сохраняются нацио-
нальные дидактические стереотипы. Китайские исследователи подтверждают, что 
идеи конфуцианства актуализированы и в учебном процессе современных образо-
вательных учреждений Китая [10. C. 348]. 

Особенно ярко своеобразие национальных образовательных традиций прояв-
ляется при изучении иностранных языков китайскими учащимися, в том числе 
и русского языка. Своеобразие современных технологий обучения иностранным 
языкам в Китае заключается в следующем: 

— использование перевода и толкования в качестве основных способов се-
мантизации; 

— объяснение идет как инструктирование, иногда сопоставляются две язы-
ковые системы; 

— преобладание дедуктивного способа введения нового материала; 
— использование преимущественно тренировочных упражнений; 
— использование вопросно-ответных упражнений, схем и диалогов; 
— систематический жесткий контроль; 
— приоритет чтения как вида речевой деятельности [11. C. 82]. 
Как правило, изучая иностранный язык, китайские учащиеся заучивают наи-

зусть набор предлагаемых языковых конструкций, ситуативных диалогов, текстов. 
При этом студенты часто не могут использовать заученный материал репро-

дуктивно, например, при построении монологического высказывания. Учащиеся 
не всегда узнают заученные грамматические и речевые конструкции при чтении, 
особенно если они употребляются в грамматических формах, отличных от формы, 
представленной в качестве образца для заучивания. 

Перечисленные выше подходы в обучении иностранным языкам в Китае 
необходимо учитывать в курсе русского языка с целью снятия трудностей при 
обучении и прогнозирования типичных языковых и речевых ошибок китайских 
студентов. Кроме того, как было сказано ранее, учащиеся из Китая обладают от-
личным от носителей русского языка типом мышления и характерными особенно-
стями речевого поведения, обусловленными различными факторами психофизио-
логического и этнокультурологического характера, что требует особого внимания 
при организации образовательного процесса. 

В Санкт-Петербургском государственном политехническом университете бо-
лее 50% студентов, обучающихся по программе подготовки в вуз, составляют 
граждане Китайской Народной Республики. 

В связи с этим особую актуальность приобретает поиск инновационных стра-
тегий обучения студентов из КНР, основанных на принципах синергетики в кон-
тексте субъект-субъектной образовательной парадигмы. 

Кафедрой русского языка Института международных образовательных про-
грамм СПбГПУ разрабатываются различные направления научно-методической 
деятельности с целью оптимизации образовательного процесса и повышения ка-
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чества подготовки китайских студентов в вузы Российской Федерации. В рамках 
указанных направлений создаются: 

— электронные курсы поддерживающего (опережающего) обучения русскому 
языку как иностранному на базе Moodle; 

— каталог лингвоориентированных грамматических тестов, предназначенных 
для проверки уровня сформированности языковой компетенции в социально-куль-
турной и учебно-научной сферах общения, а также лингвоориентированные ком-
пьютерные программы по русскому языку как иностранному; 

— методический комплекс для преподавателей и сотрудников вузов Россий-
ской Федерации с рекомендациями по работе с иностранным контингентом, со-
держащими материалы страноведческого характера, учитывающими этнопсихоло-
гические особенности учащихся — представителей стран Азиатско-Тихоокеанско-
го региона; 

— курс лекций по системе русского языка, предназначенных для иностран-
ных учащихся — носителей китайского, вьетнамского, английского, французского, 
испанского языков, направленных на снятие трудностей при изучении граммати-
ческого материала на занятиях по русскому языку, а также при восприятии учеб-
ного материала на занятиях по общеобразовательным дисциплинам; 

— учебно-методический комплекс для самостоятельной работы иностранных 
студентов, в том числе под руководством преподавателя. 

Реализация инновационных подходов к формированию образовательного про-
странства современного вуза обеспечивает высокое качество подготовки конкурен-
тоспособного специалиста в условиях постиндустриального общества. 
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В статье рассматриваются принципы моделирования текстового материала в современном 
пособии по РКИ: коммуникативность, формирование языковой компетенции, наличие пред-, при- 
и послетекстовых заданий, полифункциональность, применение гибких моделей обучения. 
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задания, коммуникативная компетенция, ключевые текстовые единицы, полифункциональность. 

Требования к современной системе обучения диктуют создание текстового 
материала нового поколения, где текст выполняет коммуникативную и воспита-
тельную функции, отвечая запросам современных учащихся. 

В связи с этим перед составителями текстов стоит задача пересмотра как со-
держательной стороны текстотеки в имеющихся учебниках и пособиях по РКИ, 
так и ее структуризации, позволяющей формировать и развивать составляющие 
коммуникативной компетенции, а именно: языковую, дискурсивную, прагматиче-
скую и социокультурную. 

Авторы статьи работают над созданием пособия «Учимся читать по-русски 
в классе и дома»*. Пособие представляет собой сборник текстов как учебных (от-
ражающих учебно-бытовые реалии студентов, а именно: урок, товарищи, общежи-
тие, покупки, семья, увлечения, экскурсии по городу и т.п.), специально составлен-
ных авторами, так и адаптированных аутентичных, ориентированных на базовый 
и первый сертификационный уровни обучения. 

Одним из важных требований к современному учебному пособию является 
его полифункциональность, т.е. структуризация текстового материала должна быть 
такова, чтобы его можно было использовать как в качестве обучающего, так 
и контролирующего фактора при обучении чтению. 

При составлении пособия авторы руководствовались положением, что в со-
временной модели языка текст признан базовой коммуникативной единицей, на ос-
нове которой можно развивать практически все виды речевой деятельности. Хотя 
тексты пособия ориентированы в первую очередь на развитие навыков чтения, по-
собие построено таким образом, чтобы развивать и активизировать также навыки 
говорения и письма. Принцип построения текстового материала и работы с ним 
                                                 
 * Авторы занимаются проблемами обучения чтению (особенно самостоятельному) более 

10 лет. Ими созданы пособия «Учимся читать самостоятельно в классе и дома» Элемен-
тарный и базовый уровни (2003 г., 2006 г.) и «Читаем самостоятельно» Базовый и пер-
вый сертификационный уровни (2004 г.). 
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ориентированы на формирование мотивации для продуцирования собственного 
высказывания учащегося. 

Основная цель книги — научить иностранных учащихся читать и понимать 
тексты средней трудности самостоятельно. Авторы считают, что наиболее акту-
альными для работы с текстом являются когнитивные стратегии, используемые 
для осмысленного действия с текстовыми единицами, и прежде всего различные 
виды языковой догадки. Ввиду этого в пособии особое внимание уделяется уп-
ражнениям, развивающим умения студентов понимать значения незнакомых слов 
на основе словообразовательного анализа, контекста, темы и ситуации текста, про-
шлого опыта учащихся. 

Составляя учебные тексты и адаптируя аутентичные, авторы придерживались 
положения, что содержание текста — это отражение фрагментов реальной ситуа-
ции, которая рассматривается авторами как основа, опора для адекватного воспро-
изведения его содержания. Авторы считают, что ситуация как методическая кате-
гория вписывается в коммуникативно-деятельностную модель обучения языку. 
Выделяются главные опоры в понимании содержания читаемого: субъект, собы-
тие, место и время. Соответственно, чтобы учащийся адекватно понимал текст, его 
необходимо научить отвечать на вопросы: 

— о ком (о чем) текст, 
— какое событие происходит, 
— где оно происходит, 
— когда оно происходит. 
Ответы на эти вопросы помогают понять компоненты ситуации текста. Сле-

довательно, в тексте должна быть четкая информация, отражающая четыре глав-
ные опоры в понимании его содержания. Одна из важных категорий текста — ин-
формативность. Выполнять коммуникативную функцию текст будет при условии, 
если в нем заключается новая, интересная, полезная для читателя информация. Тем 
самым текстовой материал учебного пособия должен отвечать требованиям совре-
менного читателя, его вкусам, желаниям и потребностям. Важную роль при этом 
играют текстовые ключевые единицы, которые помогают понять основные ком-
поненты ситуации, т.е. эксплицитно или имплицитно содержать информацию 
о субъекте, событии, месте и времени ситуации текста. 

В пособии предусмотрены традиционные три этапа работы над текстами: 
предтекстовый, притекстовый и послетекстовый, что отражает естественную си-
туацию общения человека и книги. Главная цель предтекстового этапа — созда-
ние у обучающегося мотива чтения текста, интереса, желания читать. Важная роль 
в этом принадлежит заглавиям. Заголовок содержит значительную часть информа-
ции и предварительный прогноз о его содержании, поэтому важную роль играют 
предтекстовые задания, помогающие направить внимание читателя на понимание 
содержания читаемого. В ряде случаев текст может быть предъявлен учащимся без 
названия; методически это будет оправдано, если составителями текста заранее 
предусмотрена возможность адекватного соответствия содержания читаемого 
и предлагаемого учащимися заголовка. 
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Существуют разные точки зрения относительно назначения предтекстовых 
заданий в учебнике. Некоторые авторы [1. С. 63] считают, что в предтекстовой 
части методического аппарата к тексту нецелесообразно давать грамматические 
и лексические задания для снятия трудностей. На наш взгляд, такие задания необ-
ходимы, особенно на начальном этапе обучения. Другой вопрос, что нельзя пере-
гружать предтекстовый этап работы с текстом такого рода заданиями. 

Притекстовые задания — необходимый и важный компонент всей системы 
работы с текстом. Во многих учебниках и учебных пособиях они сводятся в ос-
новном к стереотипному заданию: «прочитайте текст и ответьте на вопросы», ко-
торое часто дополняется заданием, выполнимым только после прочтения текста. 
Мы считаем, что притекстовые задания должны направлять читательскую деятель-
ность и выполняться по ходу чтения текста. 

Обоснованием такого подхода является то, что чтение текста — сложный 
психологический процесс, во время которого у учащихся возникает много трудно-
стей языкового и смыслового плана, которые следует научить преодолевать. Прак-
тически именно на притекстовом этапе работы с текстами у преподавателя есть ре-
альная возможность подготовить читателя к самостоятельной деятельности, пока-
зать на основе упражнений, как могут быть преодолены трудности восприятия 
текста. Авторы солидарны с позицией методистов, которые считают, что притек-
стовая работа в значительной мере «моделирование в учебных условиях тех про-
цессов, которые происходят в сознании читателя» [1. С. 66]. 

Результатом притекстовой работы является создание каждым обучаемым соб-
ственной проекции текста, которая представляет собой определенным образом ор-
ганизованную систему частных смыслов, мотивированных ключевыми единицами 
текста. Во время аудиторной работы преподавателем должны быть сформированы 
основные ориентиры, направленные на самостоятельное понимание читаемого 
учащимися. 

Завершающий этап работы с текстом — выполнение послетекстовых заданий, 
которые предоставляют большие возможности для развития всех видов речевой 
деятельности в связи с прочитанным. Учащиеся имеют возможность неоднократно 
обращаться к тексту, вновь перечитывая отдельные его части, тем самым углубляя 
понимание прочитанного. Высказывая свое мнение о содержании текста, обсуж-
дая, комментируя то или иное положение, соглашаясь или споря с автором, уча-
щиеся совершенствуют устную речь. 

Для развития письменной речи можно предложить письменные задания, кото-
рые предпочтительнее выполнять во внеаудиторное время: выражение собственно-
го отношения к прочитанному, письменное комментирование, составление плана 
и др. Контроль, имеющий важное методическое значение, осуществляется соответ-
ствующими заданиями к тексту. 

Суммируем основные принципы моделирования текстов и заданий к ним 
в пособии: 

— текст — базовая коммуникативная единица, на основе которой можно раз-
вивать все виды речевой деятельности, 
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— наличие в тексте новой, интересной и полезной для обучающегося инфор-
мации, 

— структурная основа текста, отражающая его информативность — грамма-
тическая база, соответствующая этапу обучения, 

— наличие в тексте заданий (пред-, при- и послетекстовых), облегчающих са-
мостоятельную работу учащихся и направляющих их мыслительную деятельность, 

— ориентация составителей текстов на формирование у читателя мотивации 
для собственного высказывания, 

— наличие в тексте ключевых единиц и опор, облегчающих понимание со-
держания и позволяющих адекватно его производить, 

— полифункциональность учебного пособия — использование текстового ма-
териала для обучения и контроля. 

Учитывая вышесказанное, авторы пособия максимально следовали тем прин-
ципам, о которых было сказано ранее. Предварительная работа в этом направлении 
свидетельствует об успешном развитии у учащихся коммуникативной компетен-
ции на основе текстов пособия. 
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положительного имиджа учреждений высшего образования США, приведен анализ и классифи-
кация основных образовательных идеологем в университете Франклин Пирс. 
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Понятие идеологии как системы концептуально оформленных взглядов и идей, 
отражающих интересы различных социальных групп, активно используется в со-
временной образовательной парадигме. 

На наш взгляд, учреждения образования в идеологическом процессе выпол-
няют двойную функцию: с одной стороны, действуют в рамках национальной 
идеологической модели, с другой стороны, создают собственную, локальную сис-
тему идей, отражающую специфику конкретного учебного заведения, его интересы 
и стратегию развития. 

В условиях возрастающей конкуренции в системе высшего образования, ко-
торая во многом носит рыночный характер, эффективность идеологической рабо-
ты определяет жизнеспособность вуза и его привлекательность. Это позволяет рас-
сматривать идеологию в системе факторов формирования имиджа учебного заве-
дения. 

Под имиджем в широком смысле понимается распространенное представле-
ние о совокупности естественных и сконструированных свойств объекта; в узком 
смысле — сознательно сформированный образ объекта, который наделяет его 
дополнительными ценностями и дает возможность продуцировать впечатление 
об объекте. 

В этом значении имиджем учреждения образования (УО) будет являться 
«эмоционально окрашенный образ учебного заведения, часто сознательно сфор-
мированный, обладающий целенаправленно заданными характеристиками и при-
званный оказывать психологическое влияние определенной направленности 
на конкретные группы социума» [4. C. 45]. 

Исследованию факторов формирования положительного образа УО посвяще-
ны исследования как российских, так и зарубежных авторов: И.А. Аликперова, 
А.К. Самохиной, В.М. Шепеля, О.А. Морозова, И.В. Преображенской, И.Р. Лаза-
ренко, И.Е. Зуевой, Д. Мэтьюса, Р. Берни, Л. Херсона и др. 
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В.М. Шепель приводит основные характеристики имиджа УО [2], И.Р. Ла-
заренко рассматривает закономерности функционирования УО как открытой 
социально-педагогической системы [3], И.А. Аликперов сравнивает российскую 
и западную образовательную идеологию [1], Р. Берни раскрывает процесс граж-
данской социализации студентов под влиянием образовательных идеологем в уни-
верситетах и колледжах США [6]. 

Исследователи отмечают, что составляющие образа УО формируются в рам-
ках существующей идеологической парадигмы и образуют релевантную систему, 
включающую общую репутацию учреждения, соответствие запросам потребите-
лей, инновационный потенциал, престиж образовательных программ, междуна-
родную деятельность, финансовую устойчивость, конкурентный статус и т.д. 

Однако вопросы влияния на приведенную сложную модель имиджевых со-
ставляющих образовательной идеологии в высших учебных заведениях, на наш 
взгляд, не нашли адекватного отражения в научной литературе и требуют допол-
нительной детализации. 

Объектом данного исследования является локальная образовательная идео-
логия в университете Франклин Пирс (штат Нью-Хэмпшир, США). В универси-
тете студенты из 30 штатов США и 15 стран мира обучаются по 24 основным 
и 29 дополнительным специальностям. 

Франклин Пирс входит в Ассоциацию колледжей Новой Англии, агентством 
Forbes включен в перечень 600 лучших учебных заведений США, внесен в почет-
ный список фонда Джона Темплтона в категории «Развитие характера молодежи». 

Направленность и предмет проведенного нами анализа определила гипотеза 
о доминирующей роли образовательной идеологии: (а) в формировании положи-
тельного имиджа университета Франклин Пирс в студенческой среде, в локальном 
сообществе и в национальной системе образования США в целом, (б) в обеспече-
нии жизнеспособности учреждения на рынке высшего образования. 

Анализ информационной политики Франклин Пирс позволил выделить доми-
нирующую особенность идеологической работы в рассматриваемом УО — четкое 
определение своих конкурентных преимуществ и их формулировка в виде привле-
кательных слоганов-сообщений (идейно-ценностное измерение идеологии): «Пре-
имущества маленького колледжа — с возможностями университета», «Кто сказал, 
что больший — значит лучший?» (относительно формата университета), «Будь 
замечен. Будь услышан. Будь вдохновлен» (описывает личностно ориентирован-
ную методику преподавания), «Забудь анонимность» (призыв к самовыражению), 
«Лидерство может быть разным. Найди свое!» (касается многообразия форм сту-
денческой активности) и т.п. 

Данные слоганы-сообщения системно употребляются в собственных СМИ, 
рекламно-информационных буклетах, озвучиваются во время публичных меро-
приятий, т.е. являются наиболее открытой формой проявления идеологической 
работы. 

Все слоганы, отражающие образовательную идеологию университета Франк-
лин Пирс, мы предлагаем условно классифицировать в соответствии с их содер-
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жанием и направленностью: (а) статусные: отражают систему представлений 
об учебном заведении в целом; (б) педагогические: формируют понимание специ-
фики образовательного процесса и принятых в нем поведенческих моделей; (в) со-
циальные: направлены на гражданское образование и дальнейшую социализацию 
обучаемых, т.е. на поведенческие изменения. 

Имиджевый слоган, который предлагается абитуриентам на этапе выбора 
учебного заведения — «Кто сказал, что больше — значит лучше?», — отражает 
преимущества регионального формата Франклин Пирс. Преподавание в универси-
тете основывается на принципе тесного сотрудничества в малых учебных группах 
(средний размер не превышает 16 человек). 

Исходя из этого образовательная политика в данном УО подкрепляется педа-
гогическим слоганом «Индивидуальные таланты и способности нуждаются в инди-
видуальном внимании». Его реализации способствует следование принципу связи 
теории с практикой: с первого года обучения студенты участвуют в национальных 
научных конкурсах, археологических исследованиях, создают собственные теле-
радиопрограммы, выпускают периодические издания. 

Утверждение «Забудь анонимность» призывает к самовыражению в учебном 
процессе и в общественной жизни. У обучаемых развивают способность опреде-
лять личные интересы в дискуссионных сферах, что отразилось в широком приме-
нении делиберативной стратегии. На наш взгляд, делиберативный диалог способ-
ствует формированию личностных компетенций студентов, превращая их в актив-
ных и влиятельных участников локального сообщества, развивая способность 
к эмпатии, осуществлению социальных изменений, что несет очевидную идеоло-
гическую нагрузку. 

Подход к учебному процессу выражается в педагогическом слогане: «Обра-
зовательное пространство — вместо учебных аудиторий». Университет Франклин 
Пирс постепенно отказывается от традиционной доминирующей роли преподава-
теля, полностью контролирующего работу студентов. Этому способствует тенден-
ция к персонализации педагогического процесса, максимально возможному сокра-
щению межличностной дистанции между педагогами и обучаемыми, созданию 
в учебном помещении условий для активного сотрудничества. 

В итоге понятие «учебный класс» трансформируется в понятие «учебное про-
странство», основные характеристики которого затронули: (а) принципы располо-
жения учебного оборудования; (б) позицию преподавателя по отношению к сту-
дентам; (в) использование технических средств обучения. 

В одном из учебных корпусов университета создана экспериментальная 
аудитория, которая отражает суть новой образовательной идеологии, имеющей 
целью формирование личности активного студента-исследователя. 

Мультифункциональная аудитория площадью на 30% больше стандартной 
оснащена модульной мебелью (столы, стулья, стеллажи), которая обладает широ-
кими возможностями для трансформации в соответствии с задачами различных 
дисциплин. При этом преподаватель помещается «внутрь» студенческой аудито-
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рии, выполняя функции скорее куратора, помощника, что ни в коем случае не оз-
начает преднамеренного принижения статуса педагога, но требует его высокой 
психологической компетентности. 

Учебное пространство также включает в себя высокотехнологичное оборудо-
вание: Wi-Fi, интерактивный экран и проектор, DVD-плеер, камеры, беспроводную 
систему удаленного контроля через планшетный компьютер преподавателя. 

Технологии не являются доминантой: они служат основанием для эффектив-
ного процесса обучения. Убежденность студентов в положительных его результа-
тах в условиях эмоционального комфорта, развитие социальной активности и от-
ветственности при этом выступает, скорее, побочным продуктом нового подхода. 

Со становлением гражданской позиции связан социальный слоган «Свобод-
ное время должно приносить пользу». 

Ежегодно студенты объединяются на время весенних каникул в рабочие груп-
пы, чтобы реализовать благотворительный проект, которым может быть реставра-
ция домов, театральная постановка в школе, помощь малоимущим и т.п. Направ-
ленность социального развития студентов также сформулирована в слогане «Мир 
ждет тебя: решай, куда ты хочешь добраться на дороге жизни». 

Выражение связано с возможностью получать дополнительное образование 
вне США. В университете действуют программы академического обмена, позво-
ляющие студентам посетить Афины, Вену и Лион. Франклин Пирс установил тес-
ные контакты с университетами Италии, Коста-Рики, Австралии, Новой Зеландии, 
Испании, Англии, Шотландии и Ирландии, которые готовы принять американских 
студентов на обучение. 

Деятельность организаций университета стимулируется социальным слоганом 
«Лидерство может быть разным. Найди свое!». 

Многообразие сфер проявления студенческой активности: ассоциации само-
управления, курсы скорой медицинской помощи, пожарных-спасателей, спортив-
ные команды, волонтерские программы, театральные группы, бизнес-объединения, 
работа в службе безопасности университета и т.п., — позволяет моделировать 
функционирование всего американского социума в условиях университетского 
локального сообщества. 

Провинциальный университет Франклин Пирс в этом отношении обладает 
рядом конкурентных преимуществ перед «большими» учебными заведениями: 
практика показывает, что в университетах, расположенных в крупных городах, 
студенты социальную активность реализуют вне заведения. 

Таким образом, система статусных, педагогических и социальных слоганов 
направлена на поддержание положительного имиджа учебного заведения в значе-
нии эмоционально окрашенного его образа. При этом оказывается психологиче-
ское влияние на конкретные группы социума — абитуриентов, студентов, лиц, свя-
занных с учебным процессом. 

Положительный образ университета Франклин Пирс обладает целенаправлен-
но заданными характеристиками, формирующими полное представление о конку-
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рентных преимуществах образовательного процесса: (а) личностно ориентирован-
ной методике преподавания; (б) приоритете малых учебных групп; (в) практи-
ческой направленности обучения; (г) использовании инновационных технологий; 
(д) высокой квалификации преподавателей; (е) участии студентов в программах 
академического обмена; (ж) интеграции в деятельность общественных организа-
ций и учреждений; (з) открытости информационного пространства. 

Отмеченные особенности гарантируют устойчивость учебного заведения в ус-
ловиях конкуренции в образовательной системе США, а также создают предпо-
сылки для максимального вовлечения студентов в различные формы обществен-
ной активности и гражданской социализации. 

Кроме того, анализ положений образовательной идеологии в университете 
Франклин Пирс позволяет сделать вывод о полном соответствии ее основных идей 
американской идеологической доктрине, включающей в себя три компонента: 
идейный, ценностный и поведенческий. Как и в национальной идеологии, в ло-
кальной университетской модели утверждается приоритет индивидуализма, сво-
боды самовыражения, частных интересов, прогрессивность развития, потребность 
в координации личных интересов с общественными [7]. 

Последовательная и системная идеологическая работа, отраженная в эмоци-
онально окрашенных слоганах-призывах, формирует благоприятное информаци-
онное поле для учебной и общественной деятельности. 

Относительная нейтральность предлагаемых принципов и их очевидная связь 
с практическими потребностями обучаемых способствует быстрому определению 
ролей студентов в локальном сообществе и не вызывает реакции отторжения, ха-
рактерной для искусственно навязанных идеологических систем. 

Максимальное соответствие открыто декларируемых миссии, целей и задач 
университета базовым требованиями американского социума определяют эффек-
тивность образовательной идеологии в университете Франклин Пирс (США) как 
фактора формирования положительного имиджа учебного заведения. 
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К ВОПРОСУ ОБУЧЕНИЯ 
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ГУМАНИТАРНЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ 
(на материале текстов по языку специальности: 

психология, связь с общественностью) 
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Российский университет дружбы народов 
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Статья посвящена проблеме словообразования как одному из средств повышения знаний 
в области русского языка студентов-иностранцев и как одного из средств повышения мотивации 
у студентов-иностранцев. Кроме того, в статье дан краткий обзор пособий, подготавливающих 
учащихся к овладению языком специальности. 

Ключевые слова: русский язык как иностранный, подготовка иностранных студентов, гу-
манитарные специальности, познавательные способности. 

Как известно, термин «словообразование» означает систему словообразова-
тельных отношений, а основным понятием словообразования является понятие 
производности, т.е., когда форма и значение одного слова мотивированы формой 
и значением другого слова. 

Следовательно, на самом раннем этапе обучения русскому языку студентов-
иностранцев преподавателю необходимо обращать их внимание на процесс слово-
образования и последовательно обучать выявлению дериватов и дериваторов. 

Несомненно, что наиболее простыми (в плане выявления) оказываются аф-
фиксальные дериваторы, т.е. суффиксы, префиксы и постфиксы, например, сту-
дент — студентКа, читать — ПРОчитать, учить — учитьСЯ и т.п. 

Студентов-иностранцев нужно уже на начальном этапе обучения учить видеть 
и понимать, как строится слово, что является дериватом, а что — дериватором, 
с помощью какого способа словообразования получается новое слово. 

Естественно, что на начальном этапе обучения не следует давать студентам 
теоретические знания из области словообразования, но каждый раз при объясне-
нии того или иного грамматического явления требуется практическое выделение 
в первую очередь формообразующих и словообразующих аффиксов, так как 
аффиксальный способ образования является наиболее продуктивным в русском 
языке. 

Нередко студенты-иностранцы не могут определить в слове корень. Система-
тическая работа по установлению значений слова, работа с омонимичными корня-
ми, как по произношению, так и правописанию, позволит преодолеть трудности 
и расширит лексический запас студентов, кроме того, при подборе однокоренных 
слов они вновь и вновь обращаются к фонетическим процессам и тем самым луч-
ше их усваивают. 
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Поскольку префиксы и суффиксы могут служить не только для образования 
слов, но и форм слова, постольку на начальном этапе обучения педагогу необхо-
димо обращать внимание студентов на то, что есть формообразующие и слово-
образующие префиксы и суффиксы. 

Так, при изучении степеней сравнения прилагательных, наречий на О, обра-
зовании форм прошедшего времени глагола, форм причастий и т.д. следует указать 
на то, что данные суффиксы являются формообразующими. Знание формообразу-
ющих и словообразующих суффиксов, способность видеть их в слове помогает 
студентам-иностранцам определять корень, основу слова, и часто — значение 
слова. 

Педагоги на начальном этапе обучения должны обращать внимание на то об-
стоятельство, что при образовании того или иного слова возникают разного рода 
чередования, например, чередования согласных или чередование корней, полно-
гласие и неполногласие корней. Следовательно, постоянно требуется работа над 
фонетическим составом слова. 

Как показывает практика, фонетический разбор или не находит надлежащего 
места в общей работе по русскому языку, или стоит обособленно, часто делается 
лишь упор на правильное произнесение слова или словосочетания. Однако знание 
фонетических процессов необходимо при нахождении основы слова и окончания. 

Таким образом, владение фонетическим разбором слова необходимо и имеет 
практическое значение для дальнейших занятий, в частности, при работе над сло-
вообразованием. 

Важно обращать внимание и на то обстоятельство, что в плане словообразо-
вания отличия между суффиксом и префиксом состоят в том, что префиксы обыч-
но имеют модификационное значение, уточняющее и конкретизирующее семанти-
ку основы (читать — ПРОчитать, веселый — РАЗвеселый); суффиксы же часто 
перестраивают смысловую структуру слова (учить — учиТЕЛЬ). 

К сожалению, можно констатировать, что студенты, встречаясь с тем или 
иным, как им кажется новым словом, часто обращаются к словарю, тратят большое 
количество времени, хотя производящая основа очевидна, а дериватор известен. 
Данное обстоятельство можно объяснить тем, что педагоги на начальном этапе 
обучения не уделяют достаточно внимания словообразованию. 

Совершенно очевидно, что изучение состава слова способствует развитию 
мышления учащихся, поскольку им приходится вдумываться в смысл слова, без 
чего невозможно производить членение слова. Кроме того, работа над составом 
слова значительно обогащает лексический запас обучающихся. 

Хотелось бы отметить, что при изучении того или иного предмета (лингвис-
тики, истории, математики, психологии, географии и т.д.) проблема словообразо-
вания становится весьма и весьма серьезной, поскольку в каждой из этих дисцип-
лин есть не только своя терминология, но и стилистическая окраска дериватов, 
кроме того, в них могут одновременно реализоваться и номинативная, и стилисти-
ческая функции и т.п. Дериваты в научном стиле речи также могут принадлежать 
одномоментно к различным типам словообразования, например, к компрессивному 
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и номинативному словообразованию, при этом образуются слова с новым номи-
нативным значением по сравнению с теми значениями, которые имеет произво-
дящая основа. 

Та или иная область науки обладает своей терминологической системой. 
Специфика термина состоит в его строгой дифинитивности, логизированности 

семантики, конвенциональности в употреблении и принадлежности данной терми-
нологической системы (например, лингвистика: фонетика, орфоэпия; графика, ор-
фография и т.д.). 

Известно, что для образования терминов существует целый ряд способов: ме-
тафорический перенос названия (либо по сходству формы, либо — функции); лек-
сико-словообразовательный либо сложение основ, либо использование заимство-
ванных элементов (био-, биоэнергетика, электро-, электрошок, ультра-, ультразвук 
и др.); заимствования (совершить турне — совершить поездку, принять резолю-
цию, — принять решение, наложить эмбарго — наложить запрет). 

Исходя из вышесказанного, следует предлагать студентам-иностранцам тако-
го рода упражнения и тексты, где были бы представлены последовательно все спо-
собы образования терминов. Работа с терминами позволит учащимся не только 
овладеть ими, но и понять в случае появления неизвестного им слова в тексте, яв-
ляется оно термином или общеупотребительным словом. 

В преподавании РКИ изучение словообразования играет, несомненно, важную 
роль, так как оно является одним из основных источников пополнения и образова-
ния терминологической лексики. 

Работа над словообразованием расширяет словарный запас студентов, в част-
ности, потенциальный словарь, причем расширение словарного запаса означает 
не только его количественный прирост, но и углубление знаний о словах. 

Знание словообразовательных способов образования новых слов, определение 
по форме слова их грамматической функции дает возможность лучше ориентиро-
ваться в научном тексте по специальности, развивает языковую догадку и чувство 
языка. Узнавая знакомые элементы в незнакомых словах и устанавливая их значе-
ние, студенты постепенно овладевают не только самими лексическими единицами, 
но и методикой их понимания. Поэтому методика обучения РКИ подчеркивает 
важность изучения раскрытия значений сложных и производных слов по способу 
словообразования студентами-иностранцами базового и первого уровня владения 
русским языком. 

Обладая знаниями в области словообразования, студенты-иностранцы смогут 
понять предлагаемый им материал по тому или иному предмету, в минимальной 
степени обращаясь к словарю, тем более что не во всех имеющихся словарях мо-
жет быть представлено непонятное им слово. 

Если научить студентов-иностранцев определять вероятностные смыслы сло-
ва, опираясь на словообразование как на одно из средств в понимании значения 
слова, то работа с текстом (художественным или научным) будет значительно 
упрощена, и читатель не только поймет то, что ему необходимо, но и получит удо-
вольствие от постижения материала. 
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Многие методисты в своих работах подтверждают необходимость обучения 
словообразованию и предлагают систему упражнений по словообразованию в по-
собиях для экономистов, юристов, социологов и психологов, а также для специа-
листов по связи с общественностью и т.д. 

Анализ учебных пособий для студентов экономического, юридического, пси-
хологического и других профилей показал, что, к сожалению, во всех пособиях 
материал для работы над словообразованием представлен достаточно скудно, хотя 
и наблюдается определенная система в подаче словообразовательных моделей. Го-
ворить же о конкретной последовательности в работе над словообразованием прак-
тически не приходится. Однако практика показывает, что понимание структуры 
слова необходима, а потому те пособия, в которых, пусть в минимальной степени, 
есть задания по словообразованию, в какой-то степени помогают студентам-ино-
странцам проникнуть в глубины языка. 

В учебных пособиях для студентов-иностранцев экономического и филологи-
ческого профиля, подготовленных на кафедре русского языка факультета русского 
языка и общеобразовательных дисциплин, имеется система упражнений, в которых 
делается упор на словообразование (например, образование отглагольных суще-
ствительных на -ание, -яние, -ение: формировать — формирование, влиять — 
влияние сочетать — сочетание, увлечь — влечение; -ятие: воспринять — воспри-
ятие) или образование от прилагательных существительных женского рода с суф-
фиксом -ость (важный — важность), — тура (структура), имеются задания, 
вызывающие интерес, на образование сложных слов по модели: звук + ряд — 
звукоряд. 

В пособиях для социологов и психологов есть задания не только на суффик-
сальное образование, но и префиксальное. Например: образование прилагательных 
с приставками без- или меж- от существительных (жизнь — безжизненный, пред-
мет — межпредметный). 

В пособии (Окно в мир», часть 1, Крылова Н.Ю.) для иностранных учащихся 
по развитию навыков чтения российской прессы предлагаются задания: образовать 
отглагольные существительные (возвратиться на родину — возвращение на роди-
ну, расширять связи — расширение связей и т.п.), разобрать по составу прилага-
тельное и объяснить значения словосочетаний (например, высокопоставленный 
руководитель, внешнеполитическое ведомство, законодательная власть), а также 
под рубрикой ЗАПОМНИТЕ предлагаются словосочетания, например, «ближне-
восточный кризис», «ближневосточная проблема», «ближневосточное турне» и т.д. 

В пособиях для будущих психологов можно встретить упражнения на одно-
коренные слова, т.е. дана словообразовательная цепочка: ряд слов, последователь-
но связанных отношением мотивации, т.е. установлением смысловой связи одно-
коренных слов друг с другом (род, родовой, родители, родной, родственник, 
родина, народ; психолог, психология, психологический) с определенными задани-
ями: найти общий корень, поставить вопросы (психолог — кто?, психология — 
что? и т.п.). 
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Основой для понимания слов и выражений, образованных с помощью слово-
образовательных элементов, должен быть словообразовательный минимум по каж-
дой дисциплине. Речь идет о составлении словарей-справочников, в которых будут 
даны не только значения слов, но и указаны возможные словообразовательные 
способы. Материал таких словарей-справочников должен лечь в основу упражне-
ний по словообразованию (на узнавание и понимание новых слов, а также при фор-
мировании умения выводить производные слова по аналогии). 

Среди педагогов-русистов существует мнение, что первое знакомство со сло-
вообразовательной системой русского языка целесообразно провести в форме бе-
седы-лекции на родном языке студентов, а еще лучше — в сопоставлении слово-
образовательной системы русского языка с системой, функционирующей в языке, 
которым владеют студенты. Но нужно учитывать тот факт, что словообразова-
ние — это не просто некий феномен, существующий сам по себе, это весьма слож-
ная система, теснейшим образом связанная с фонетикой, морфологией и т.п. 

Ни для кого не секрет, что владение языком отнюдь не свидетельствует о зна-
нии грамматики, о понимании, как складываются отношения между языковыми 
единицами и т.д., словом, что собственно представляет собой родной язык. Таким 
образом, сравнительно-сопоставительный анализ, представленный в виде лекции, 
может, как минимум, занять не 1—2 часа, а значительно больше, кроме того, либо 
сведется к минимизации и упрощению, либо потребуется привлечь специалистов, 
владеющих данной областью знания по целому ряду языков. 

На наш взгляд, если все-таки найдутся специалисты в этой области знаний, 
такого рода сведения могут быть интересны и познавательны очень узкой груп-
пе студентов, преимущественно тем, кто занимается или занимался филологией, 
в остальных же случаях эти беседы-лекции, даже на родном языке, могут быть аб-
солютно непонятными и, как следствие, не только не вызвать интерес, но явиться 
определенным камнем преткновения в овладении русским языком. 

Как показывает опыт обучения студентов РУДН, предлагаемые тексты по спе-
циальности чрезвычайно насыщены производными и сложными словами, которые 
оказываются непонятными студентам-иностранцам именно в силу их сложной 
структуры, то же самое можно сказать о насыщенности текстов терминологией. 
Все это часто становится непреодолимым препятствием в овладении языком спе-
циальности. Именно для преодоления этих трудностей мы и предлагаем обратить 
большое внимание на словообразование как на одно из средств, помогающих уча-
щимся постичь премудрости русского языка. Знание и понимание структуры сло-
ва — одно из мотивационных условий в изучении языка. 
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Статья посвящена оптимизации учебного процесса и повышения качества обучения русскому 
языку как иностранному посредством использования новых форм и методов самостоятельной работы 
учащихся на довузовском этапе. 

Ключевые слова: внеаудиторная самостоятельная работа, самостоятельная работа под руко-
водством преподавателя, лингвосоциокультурная адаптация, учебный процесс, мультимедийные 
средства обучения. 

Проблеме повышения качества обучения в российской системе образования 
всегда уделялось большое внимание. Особенно остро этот вопрос стоит сегодня, 
так как выпускники российских школ и высших учебных заведений зачастую в не-
достаточной степени обладают теми знаниями, которыми они должны обладать 
в соответствии с Государственными образовательными стандартами по разным об-
щеобразовательным дисциплинам. 

В этой связи педагогическая общественность, ученые и методисты занима-
ются поиском путей повышения качества образования российских учащихся. 

Все сказанное выше в полной мере относится и к процессу обучения ино-
странных граждан, приехавших в Россию с целью получения высшего образо-
вания. 

Успешность обучения иностранных учащихся в вузе, приобретение ими зна-
ний, навыков и умений напрямую зависит от уровня овладения ими русским язы-
ком на довузовском этапе, который, как известно, продолжается в среднем от семи 
до десяти месяцев. Вследствие этого особенно важным становится проблема ин-
тенсификации процесса обучения РКИ (русскому языку как иностранному) в пер-
вый год пребывания учащихся в России, когда количество учебных часов, отводи-
мых на изучение языка, максимально — до 750 часов в год в зависимости от спе-
циальности. 

Немаловажным является тот факт, что указанный период сопровождается наи-
более сложными адаптационными процессами, и русский язык в это время особен-
но необходим иностранным гражданам как средство общения, приобщения их 
к новой языковой среде. 

Общеизвестно, что регламентирующие документы Министерства образования 
и науки РФ ограничивают временные рамки учебного процесса, в том числе и до-
вузовского этапа обучения. 
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Так, учебные планы указанного периода предписывают иностранному обуча-
ющемуся 36 часов аудиторных занятий еженедельно, включая занятия по предме-
там, начиная с девятой недели обучения, что, как показывает многолетний прак-
тический опыт преподавателей-русистов, является недостаточным для овладения 
РКИ в рамках первого сертификационного уровня общего владения языком. 

Особенно остро эта проблема стоит сегодня, когда на довузовском этапе обу-
чаются в большом количестве иностранные граждане из Юго-Восточной Азии, 
в частности из Китая, и этой категории учащихся крайне сложно овладеть русским 
языком в объеме первого сертификационного уровня в указанные сроки обучения 
вследствие многих объективных причин: незнание или плохое знание европейских 
языков, в частности английского, что на начальном этапе, вне сомнения, облегчает 
изучение русского языка, так как преподаватели-русисты не могут дать квалифи-
цированный комментарий по сопоставлению русского и китайского языков. 

Другая причина — недостаточная подготовка обучающихся по общеобразова-
тельным дисциплинам. 

Поздний и неравномерный заезд учащихся также рассматривается как нега-
тивный фактор. 

Кроме того, желание учащихся жить вместе в общежитии с соотечественни-
ками не может не влиять на результаты овладения ими русским языком, так как 
положительный фактор влияния языковой среды, которая «предоставляет неогра-
ниченные возможности для самостоятельной когнитивности обучаемых» [2. C. 87], 
в данном случае мало способствует процессу изучения РКИ. 

Вследствие перечисленных причин, приступая к обучению на первом курсе 
основных факультетов, студенты испытывают значительные трудности, особенно 
слушая лекции по специальности и выступая на семинарских занятиях. 

В то же время, если анализировать процесс обучения на довузовском этапе, 
то следует отметить то обстоятельство, что вторая половина дня у иностранных 
учащихся остается вне занятий, и в это время они предоставлены сами себе. Боль-
шинство из них, оказавшись в новых социальных условиях без помощи и контроля 
старших и родителей, не умеют рационально распределить свое время, в частно-
сти, выполняют домашние задания не всегда ответственно. 

Как отмечалось выше, живя в общежитиях, иностранные студенты общаются 
исключительно с земляками на родном языке, т.е. пребывают большую часть дня 
вне языковой среды, о позитивном влиянии которой так много говорят и пишут 
ученые, методисты, преподаватели-практики, определяя ее как мощный фактор, 
интенсифицирующий учебный процесс. 

В этой связи успешное решение проблемы недостатка учебного времени для 
изучения русского языка на довузовском этапе видится нам в рациональной орга-
низации системы внеаудиторной самостоятельной работы студентов под руковод-
ством преподавателя, для проведения которой необходимо использовать времен-
ной резерв второй половины дня. На начальном этапе обучения учащихся в новой 
для них этнокультурной среде, как показывает практический опыт работы, необ-
ходимо присутствие преподавателя с целью ознакомления студентов с новыми для 
них требованиями в процессе самостоятельной работы по русскому языку. 
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Внеаудиторная самостоятельная работа студентов довузовского этапа обу-
чения представляет собой один из видов их самостоятельной работы по овладе-
нию иностранным языком, который предполагает дифференцированный подход 
к обучающимся и индивидуализацию образовательного процесса. Процесс обуче-
ния русскому языку как иностранному в интернациональной группе, насчитыва-
ющей 8—10 человек, наталкивается на значительные трудности в связи с тем, что 
учащиеся, воспитанные в разных национальных традициях, обладают различными 
когнитивными стилями и стратегическими компетенциями, имеют разную обще-
образовательную подготовку в силу отличия образовательных систем и программ. 

Тем не менее, студентам, наделенным различными способностями, памятью, 
вниманием, типом мышления и восприятия, темпераментом, эмоциями и т.п., 
на занятиях по русскому языку предлагается один и тот же учебный материал, 
а преподаватель зачастую использует одни и те же приемы обучения РКИ, работа-
ет в одном и тот же ритме и т.д. 

Гуманистический психолого-педагогический подход к обучению требует вни-
мания к развитию активности каждого субъекта учебного процесса, учета индиви-
дуальной специфики когнитивного стиля обучающихся, предоставления каждому 
из них возможностей реализовать поставленные перед собой задачи с помощью 
наиболее приемлемых форм и способов усвоения знаний, определяемых как на-
циональными характеристиками, так и личностными. В связи с этим внеаудитор-
ная самостоятельная работа видится нам одной из важнейших проблем организа-
ции процесса обучения на довузовском этапе при изучении русского языка как 
иностранного. 

Отметим, что внеаудиторная самостоятельная работа (СР) как вид учебной 
деятельности имеет следующие преимущества: 

1) в процессе внеаудиторной самостоятельной работы персонифицированы 
условия, необходимые для овладения РКИ, учащийся сам определяет темпы и спо-
собы выполнения заданий исходя из личных качеств; 

2) различия в индивидуально-психологических особенностях иностранных 
студентов предопределяют разную технологию обучения, поскольку для освоения 
неродного языка особое значение имеют такие психические процессы, как мыш-
ление (тип мышления), восприятие, память; 

3) внеаудиторная CP над языком способствует формированию положитель-
ных качеств личности: самостоятельности, инициативности, целеустремленности, 
систематичности и тщательности в работе; кроме того, студенты испытывают 
удовлетворение от самостоятельного поиска и познания, приучаются рациональ-
но использовать свое время, воспитывать в себе сознательную дисциплину и воле-
вой самоконтроль, развивают память, мышление, способность к творческой дея-
тельности. 

Мы считаем, что внеаудиторная CP как особая форма учебной деятельности 
предполагает осознание студентами своих языковых способностей, поставленных 
целей, способов и приемов изучения РКИ, что приводит в конечном счете к повы-
шению их познавательной самостоятельности. Однако следует сказать, что абсо-
лютная, полная самостоятельность обучающихся в процессе самостоятельной ра-
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боты на довузовском этапе обучения невозможна, поэтому ее следует оценивать 
с учетом того, в какой мере объективно необходимо в этом процессе участие пре-
подавателя. Именно такая познавательная самостоятельность может быть признана 
оптимальной. 

Следует подчеркнуть, что в преломлении к иноязычной речевой деятельности 
самостоятельность студентов должна проявляться, прежде всего, в стремлении ис-
пользовать язык в целях общения. 

Степень самостоятельности студентов может быть различной. Она зависит 
от индивидуально-речевого опыта студентов, а также от степени развернутости 
речевых опор, например, чем более детальным будет план предполагаемого выска-
зывания, тем менее самостоятельной — речь студентов. 

При выполнении самостоятельной работы по образцу самостоятельность сту-
дентов проявляется в замене некоторых языковых средств, трансформации пред-
ложений, содержания и языковой формы прочитанного или прослушанного мате-
риала без каких-либо существенных изменений или с минимальными изменениями 
языковой формы образца. При этом студенты не совершают таких действий, как 
самостоятельный выбор и комбинирование языковых единиц. Поэтому степень са-
мостоятельности обучающихся в языковом оформлении высказывания невелика. 

Умения и навыки самостоятельной работы воспроизводящего типа как формы 
учебной деятельности иностранных учащихся в некоторых случаях уже сформиро-
ваны в условиях школьного курса изучения иностранного языка на родине и тре-
буют лишь некоторой коррекции. 

Однако преподаватели подготовительных факультетов нередко сталкиваются 
с тем, что обучающиеся ранее не изучали иностранные языки или уровень владе-
ния иностранным языком у них крайне низок. 

В связи с этим у обучающихся отсутствуют какие бы то ни было навыки 
и умения самостоятельной работы в этой области. 

Более высокий уровень самостоятельности представлен CP преобразующего 
вида, характеризующейся осмысленным видоизменением усвоенной информации, 
умением объяснить новое через уже знакомое, самостоятельно осмыслить внут-
реннюю структуру изучаемого материала. В ходе выполнения CP преобразующего 
вида ориентиры и опоры (план, опорные слова и выражения, логико-семантиче-
ские схемы и т.д.) оказывают учащимся помощь в подготовке высказывания как 
с точки зрения изложения содержания, так и с точки зрения выбора средств вы-
ражения. 

При выполнении заданий по опорам у обучающихся наблюдается большая 
степень самостоятельности, творчества, что проявляется в умении ориентироваться 
в языковом материале, выделять главное при составлении плана, ответах на вопро-
сы, аргументированно доказывать или опровергать высказывание, формулировать 
выводы. 

Поэтому именно развитие творческой самостоятельности студентов в исполь-
зовании изучаемого языка как средства общения является, на наш взгляд, основной 
целью обучения на довузовском этапе. Это становится возможным при выполне-
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нии самостоятельной работы творческого характера, когда студенты создают вы-
сказывания различных коммуникативных типов, сами выбирают пути решения 
учебной задачи, сами определяют содержание иноязычного высказывания, выби-
рают и комбинируют слова, синтаксические структуры, высказывают свои сужде-
ния и личное отношение к изучаемому. 

Существенным признаком CP творческого вида является освоение сложного 
переноса усвоенных приемов речевого действия в новые, неидентичные условия 
деятельности, умение составлять полную ориентировочную основу действия при 
выполнении творческого задания. 

Задания творческого характера содержат условия, стимулирующие возникно-
вение проблемных ситуаций, которые можно создавать различными способами: 

— путем постановки проблемы преподавателем; 
— путем постановки более или менее обозначенной проблемы, в процессе по-

иска решения которой студент самостоятельно обнаруживает новую дополнитель-
ную проблему (предусмотренную преподавателем при построении и предъявлении 
проблемной ситуации); 

— путем предъявления таких условий, анализируя которые студент сам дол-
жен понять и сформулировать содержащиеся в них проблемы. 

Важнейшим условием успешной организации CP творческого вида является 
включение студентов в процесс самостоятельного решения субъективно новых 
и значимых для них проблем. Таким образом, внеаудиторная CP студента довузов-
ского этапа как особая форма учебной деятельности является результатом педа-
гогического взаимодействия преподавателя и обучающихся в процессе изучения 
русского языка. 

Любой вид самостоятельной работы предполагает педагогическое воздейст-
вие, осуществляемое преподавателем как непосредственное, целенаправленное 
обучение студентов самостоятельной деятельности и опосредованное управление 
ею через учебные материалы и программы. 

Роль самостоятельной работы как фактора оптимизации учебного процесса 
при обучении русскому языку как иностранному на довузовском этапе является 
чрезвычайно важной. Умение учащихся работать самостоятельно, то есть обучение 
их владению такими видами учебной деятельности, которые они могут выполнять 
в дальнейшем без непосредственного контакта с преподавателем или через опосре-
дованный контакт с ним, является, по нашему мнению, важной задачей довузов-
ского этапа обучения. 

Главной целью обучения в этот период является формирование лингвистиче-
ской базы для осуществления учебно-познавательной деятельности обучаемых 
на неродном языке, являющейся видом коммуникации, которая реализуется при 
условии языковой и речевой компетентности учащегося и его общенаучной, про-
фессионально-ориентированной компетентности. 

Жизнь в чужой стране предполагает также формирование необходимого уров-
ня лингвосоциокультурной компетенции иностранного гражданина, обеспечива-
ющей вследствие лингвосоциокультурной адаптации адекватность его участия 
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в межкультурной коммуникации. Достижение данной цели едва ли возможно без 
оптимально организованной системы внеаудиторной самостоятельной работы под 
руководством преподавателя на довузовском этапе. 

Внеаудиторная самостоятельная работа является подсистемой системы обуче-
ния, в которой своими средствами и в специфических условиях могут решаться 
те же задачи, что и во всей системе в целом. В связи с этим структура внеауди-
торной самостоятельной работы тождественна структуре любой педагогической 
системы. 

Это значит, что в структуру внеаудиторной самостоятельной работы входят 
цель, содержание обучения, процесс выполнения самостоятельной деятельности 
по овладению содержанием обучения, контроль и оценка результатов. 

Подготовка к данной форме учебной деятельности учащегося в процессе 
овладения им русским языком начинается уже на довузовском этапе, когда закла-
дывается фундамент обучения иностранных студентов в вузах России. 

Для оптимальной лингвосоциокультурной адаптации иностранных учащихся 
довузовского этапа обучения и повышения качества образования следует целена-
правленно, методически корректно, с учетом основных положений и принципов 
лингводидактики организовывать самостоятельную работу учащихся на довузов-
ском этапе обучения, принимая во внимание следующие положения. 

1. Внеаудиторная самостоятельная работа под руководством преподавате-
ля — это такой вид учебной деятельности, который протекает в условиях универ-
ситета, во внеучебное время при участии преподавателя (первый семестр) либо при 
его постоянной консультации на более высоком уровне самостоятельности (вто-
рой семестр). 

2. Основными принципами, отражающими современные взгляды на методику 
обучения иностранным языкам, на которых строится самостоятельная работа под 
руководством преподавателя, являются: 

— обучение иностранному языку в связи с теорией общения, в том числе 
и педагогического; 

— использование принципа коммуникативности в обучении русскому языку 
как иностранному, исходя из чего рекомендуется использовать такие виды деятель-
ности, которые способствуют повышению речевой активности учащихся, расши-
рению их лингвосоциокультурной компетенции, пополнению знаний о культуре 
страны изучаемого языка с целью оптимальной адаптации обучающихся к новой 
для них действительности; 

— обязательное использование современных мультимедийных средств обу-
чения и разработанных для данного этапа электронных обучающих программ, т.к. 
«в настоящее время молодежная аудитория, живущая в условиях глобальной ин-
форматизации, с огромным интересом использует для обучения компьютер, пред-
почитая его печатным изданиям»; 

— осознание учащимися цели выполняемой деятельности; 
— учет этапов работы над новым материалом; 
— использование различных вариантов работы в сочетании с организаци-

онно-педагогическими формами (ОПФ); индивидуализация и дифференциация 
обучения; 
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— возможность переноса с аудиторных занятий на внеаудиторные формы 
деятельности учащихся таких форм заданий, которые требуют значительного ко-
личества времени, но являются лишь подготовительными по отношению к реали-
зации различных коммуникативных целей; 

— учет межпредметных связей, типовых задач (проблемного подхода) в обу-
чении иностранным языкам; 

— управление самостоятельной внеаудиторной учебной работой обучаю-
щихся. 

3. Самостоятельная работа под руководством преподавателя с использовани-
ем современных мультимедийных средств обучения позволяет осуществлять диф-
ференциацию заданий в связи с разным уровнем подготовки учащихся, а также 
с учетом их индивидуальных особенностей. 

4. Самостоятельная работа под руководством преподавателя во внеауди-
торное время, организованная с учетом коммуникативного принципа обучения 
и с использованием современных мультимедийных средств обучения, создает до-
полнительные возможности для совершенствования навыков и умений обучаемых 
в различных видах речевой деятельности, позволяет выйти за рамки программы 
обучения в целях обогащения личности студентов в языковом, общекультурном 
и эстетическом планах, способствует воспитанию у них толерантного отношения 
к представителям других культур. 

5. Материал, предназначенный для самостоятельной работы под руководст-
вом преподавателя во внеаудиторное время с использованием мультимедийных 
средств обучения, должен соответствовать интересам и потребностям студентов, 
расширять их кругозор и общеобразовательный уровень, способствовать формиро-
ванию лингвосоциокультурной компетенции, быть профессионально-ориентиро-
ванным и профессионально значимым. 

6. При организации самостоятельной работы под руководством преподавате-
ля целесообразно использовать как индивидуальные, так и коллективные формы 
деятельности. Принцип индивидуализации реализуется при этом посредством са-
мостоятельного нахождения обучаемым своего места в коллективной работе в со-
ответствии со своими склонностями, опытом деятельности и личностными особен-
ностями. Использование мультимедийных средств обучения дает возможность 
максимально индивидуализировать процесс обучения, что особенно важно на на-
чальном этапе. 

7. Роль преподавателя русского языка на самостоятельных внеаудиторных за-
нятиях заключается как в организации управления деятельностью студентов, так 
и в обучении их приемам, навыкам самостоятельной работы по приобретению но-
вых знаний, особенно важных на начальном этапе обучения. «Управляя учебной 
самостоятельной деятельностью студентов в аудиторное и внеаудиторное время, 
преподаватель планирует, организует и контролирует эту деятельность. Эффектив-
ность самостоятельной работы во многом зависит от того, каким образом осущест-
вляется контроль. Важно, чтобы контроль стимулировал студентов к активной са-
мостоятельной деятельности» [1. С. 27]. 
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8. В зависимости от логики построения учебного процесса используются раз-
нообразные средства обучения, однако предпочтение следует отдавать инноваци-
онным мультимедийным технологиям (особенно электронным аналогам учебных 
пособий, используемым на аудиторных занятиях). 

Указанные выше особенности современного обучения РКИ позволяют орга-
низовать внеаудиторную самостоятельную работу по русскому языку учащихся 
под руководством преподавателя на довузовском этапе обучения, одной из основ-
ных целей которой является эффективное формирование лингвосоциокультурной 
компетенции учащихся для их скорейшей адаптации к жизни и учебному процессу 
в вузах России. 
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ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА И ЕЕ РОЛЬ В УНИФИКАЦИИ 

И СОВЕРШЕНСТВОВАНИИ ПРОЦЕССА ПРЕПОДАВАНИЯ 
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Исследовательский интерес к проблематике подготовки языковой личности и ее функциони-
рованию в профессиональной сфере общения отражает многозначность и глубину данного фено-
мена и доказывает актуальность дальнейших научных и практических поисков. Юриспруденция 
относится к числу лингвоинтенсивных специальностей, владение устным и письменным словом 
является существенным признаком деловой квалификации юриста. Обучение русскому языку ино-
странных студентов-юристов ведется с обязательным учетом юридической практики в новых со-
циальных условиях с целью формирования навыков и умений рационального речевого поведения 
в различных ситуациях профессионального общения. 

Ключевые слова: русский язык как иностранный, обучение студентов-юристов, языковая 
личность, рациональное речевое поведение. 

Изменения в системе российского образования, обусловленные интеграци-
онными процессами в области языковой политики, происходящие в последнее 
время в мире, привели к обновлению методов и частных стратегий в обучении 
русскому языку как иностранному. 

Активные исследования, направленные на построение теории инновацион-
ного развития в образовании, ведутся в разных отраслях научного знания. 

Интеграционные процессы в области языковой политики определяют ее мо-
бильность, оперативность реагирования на такие вызовы времени, как внедрение 
инновационной парадигмы, обеспечение обучающимся академической мобиль-
ности в образовательной, научно-профессиональной и культурно-информацион-
ной сферах деятельности. 

Новые задачи, стоящие перед системой высшего образования, обусловлены 
возросшим значением знаний в современном мире, уровнем глобализации сферы 
образования, степенью вовлеченности в эти процессы российской системы обра-
зования. Адекватным ответом на это требование времени стала разработка кон-
цептуальных основ инновационного образования, вырабатывающего у будущего 
специалиста навыки овладения высоким уровнем образования и наиболее ценными 
качествами работника: профессионализмом, обучаемостью и креативностью. 

Юридический язык очень специфичен. Суть и основное отличие специаль-
ного языка заключаются в особом лексико-семантическом аппарате. 

Укрепление российской государственности, радикальные перемены в содер-
жании форм и методов деятельности юристов предъявляют высокие требования 
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к их профессиональной подготовке, психолого-педагогической культуре и к ре-
чевому мастерству. 

Юрист не только оперирует законом, но и разъясняет, доказывает, убеждает. 
Язык и речь занимают особое место в профессиональной деятельности юри-

ста. Ораторская речь находится на «перекрестке путей культуры и литературы» 
[1. C. 188]. 

Существенно, что академик В.В. Виноградов, крупнейший филолог ХХ в., 
внесший огромный вклад в разработку лексики, грамматики и фразеологии, опи-
рался при исследовании специфики судебной речи на труды А.Ф. Кони, И. Поро-
ховщикова, С.А. Андреевского. 

По мнению В.В. Виноградова, судебная речь — открытая, глубокая и тонкая 
система. Ее построение соотносится не только с художественной речью, но и «лег-
че всего примиряется с словесной тканью стиля письменного языка — канцеляр-
ского, газетного, церковного и т.п.». Он подчеркивает важность психологических 
зарисовок — неотъемлемой части судебных речей, осложняющих эстетику слова, 
хотя одни и те же психологические тенденции могут быть воплощены в разные 
стилистические формы. Психологический рисунок ярче виден на тонкой сло-
весной канве. 

Студента-юриста нужно обучать не только сумме знаний, но и различным 
способам мышления: теоретическому, диалектическому, логическому, «развивать 
его творческие способности (умение применять усвоенные знания в любых си-
туациях, включая и самостоятельную постановку задачи, а также поиск новых 
способов решения задач), повышать профессиональное мастерство (свободное 
осуществление требуемой деятельности в стандартных и нестандартных ситуа-
циях)» [2]. 

Понятие «компетенция» входит в ряд таких понятий, как умения, компетент-
ность, способность, мастерство, оно ближе к понятийному полю «знаю, как», чем 
к полю «знаю, что», употребление есть компетенция в действии. 

Современная лингводидактика разграничивает понятия «компетенция» 
и «компетентность» применительно к обучению языку [8]. 

В результате возникает возможность четко определять цели и задачи обуче-
ния иностранному языку, выбирать такие стратегии освоения языка, при которых 
учащийся овладевает новой языковой системой (приобретает лингвистическую 
компетенцию) и на основе этого осуществляет речевую деятельность в различ-
ных ситуациях общения (становится компетентным в коммуникативно-речевой 
области). 

На решение поставленных задач направлен компетентностный подход в со-
временной лингводидактике высшей школы, ориентированный на освоение уме-
ний и способов деятельности. Этот подход в определении целей и содержания 
образования восходит своими истоками к работам отечественных педагогов 
и психологов (М.Н. Скаткин, В.В. Краевский, В.В. Давыдов и др.), развивавших 
идею опыта как самостоятельного, наравне со знаниями и умениями, образова-
тельного результата. 
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В этой традиции и знания, и умения рассматриваются с точки зрения опыта: 
опыта познавательной деятельности, фиксированной в форме ее результатов — 
знаний; опыта осуществления известных способов деятельности — в форме 
умений действовать по образцу; опыта творческой деятельности в форме умений 
принимать нестандартные решения в проблемных ситуациях; опыта осуществле-
ния эмоционально-ценностных отношений — в форме личностных ориентаций. 

Освоение этих четырех типов опыта позволяет сформировать у учащихся 
способности осуществлять сложные культуросообразные виды действий, которые 
в современной педагогической литературе носят название компетентностей [3]. 

Компетентностный подход к образовательной деятельности в системе выс-
шей школы, нацеленный на приобретение опыта в решении значимых практико-
ориентированных задач, положен в основу коммуникативной профессиограммы 
специалиста-юриста, предусматривающей сформированность в совокупности его 
предметной, социокультурной, цивилизационной и коммуникативно-речевой 
компетенций. Последняя, органично взаимодействующая с предшествующими, 
является собственно целью вузовской лингводидактики, направленной на форми-
рование лингвистически грамотной личности современного специалиста-юриста. 

Профессионализация содержания языкового обучения имеет четкое лингво-
методическое обоснование, поскольку ориентация образовательного процесса 
на будущие коммуникативные потребности специалиста заметно повышает мо-
тивацию изучения русского языка. 

Приоритетным подходом в методике русского языка как иностранного, учи-
тывающим жизненные запросы специалистов, в том числе юристов, стала уста-
новка на овладение языком в сжатые сроки обучения на специфическом языковом 
материале. Данные диагностических лингвометодических описаний способству-
ют унификации и совершенствованию процесса преподавания, интеграции рос-
сийской высшей школы в мировую систему образования. 

Внедрение инновационной парадигмы в образовательной, научно-профессио-
нальной и культурно-информационной сферах отвечает требованиям сегодняш-
него дня, оно обусловило создание новой программы по русскому языку для сту-
дентов-иностранцев специальности «Юриспруденция». 

Система обучения русскому языку иностранных студентов-юристов опре-
деляется конченой целью обучения, предполагающей реализацию комплекса 
задач, а именно: общение в условиях русской языковой среды (учебно-професси-
ональное, повседневно-бытовое и культурное); приобретение учащимися фун-
даментальных юридических знаний; овладение речевой деятельностью на русском 
языке; выработка профессиональных навыков и умений. 

Эта комплексная цель достигается всей системой подготовки студентов-юри-
стов и реализуется как в практическом, так и в теоретическом курсах русского 
языка. 

Юриспруденция относится к числу лингвоинтенсивных специальностей, 
юридическая деятельность принадлежит к сфере повышенной речевой ответст-
венности. 
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Владение устным и письменным словом является существенным признаком 
деловой квалификации юриста. 

Обучение русскому языку ведется с обязательным учетом юридической прак-
тики в новых социальных условиях с целью формирования навыков и умений 
рационального речевого поведения в различных ситуациях профессионального 
общения. 

Общая цель обучения русскому языку студентов-иностранцев по специально-
сти «Юриспруденция» в условиях языковой среды является комплексной, вклю-
чающей в себя практическую (коммуникативную), образовательную и воспита-
тельную цели, которые находятся в тесном взаимодействии с задачами подготовки 
иностранных специалистов. Коммуникативно-речевая компетенция учащегося 
складывается из общего владения языком и владения лексико-грамматическим 
материалом, актуальным для профессионально ориентированной речевой деятель-
ности, для научного стиля и более узко — языка специальности учащегося. 

Вся профессиональная деятельность юриста самым тесным образом связана 
с людьми, реализуется в процессе межличностных коммуникаций. Юристу по роду 
своей деятельности приходится не только оперировать законом, но и разъяснять, 
объяснять, доказывать, убеждать и переубеждать. 

Курс русского языка направлен на то, чтобы сформировать у иностранных 
студентов-юристов речевые навыки и умения на русском языке, позволяющие 
успешно участвовать в различных сферах и подсферах применения языка спе-
циальности, юридически грамотного, научно обоснованного подхода к анализу 
теоретических и практических вопросов профессиональной подготовки на рус-
ском языке, возникающих на различных этапах обучения, формирование и раз-
витие коммуникативно-речевой компетенции специалиста — участника межлич-
ностного и учебно-профессионального общения на русском языке. 

Дисциплина «Русский язык как иностранный» занимает универсальное по-
ложение в структуре обучения иностранных студентов и дает возможность сво-
бодно оперировать соответствующими юридическими понятиями и категория-
ми, достигать определенных целей коммуникации в различных сферах общения 
на русском языке с учетом социальных и поведенческих ролей в диалогической 
и монологической формах речи, организовывать речь в форме полилога, быть 
инициатором диалога-расспроса, используя развитую тактику речевого общения 
(начинать и заканчивать разговор в ситуациях различной степени сложности, 
вербально выражать коммуникативную задачу, уточнять детали сообщения со-
беседника); извлекать фактическую информацию, выделять основную и второ-
степенную информацию, понимать эксплицитно выраженное отношение автора; 
квалифицировать способ сообщения, определять сопричастность автора событию, 
продуцировать монологические высказывания, содержащие описание конкретных 
и абстрактных объектов, и многое другое. 

Ситуации и темы общения студентов-иностранцев специальности «Юрис-
пруденция» порождаются потребностями в совместной деятельности, включа-
ющей в себя обмен информацией, выработку единой стратегией взаимодействия, 
восприятие и понимание другого человека. Это общение рассматривается как са-
мостоятельный процесс с целью реализации других видов деятельности на рус-
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ском языке, как важнейшая составляющая коммуникативно-речевой компетен-
ции. Обучение направлено на совершенствование: 

1) информационно-коммуникативной составляющей функций общения 
(прием и передача информации); 

2) регулятивно-коммуникативной (взаимная корректировка действий в про-
цессе совместной деятельности в условиях юридической практики); 

3) аффективно-коммуникативной (передача эмоционального отношения). 
При решении коммуникативных задач иностранный студент-юрист должен 

уметь вербально реализовывать не только простые, но и сложные интенции, а так-
же блоки речевых интенций, которые моделируют коммуникативный процесс, 
регулируют поведение и взаимодействие его участников и выражают их оценоч-
ные позиции. 

Ему необходимо достигнуть необходимых уровней понимания в различных 
сферах и ситуациях общения в соответствии с заданными параметрами социаль-
ных и поведенческих характеристик профессионального общения, понимать се-
мантику ключевых единиц, определяющих особенности развития тематического 
содержания юридического дискурса. 

Подготовка иностранных студентов-юристов основывается на дидактических 
общих для обучения в вузе и методических специфических для обучения ино-
странных студентов принципах. Принцип сознательности и активности в обуче-
нии предполагает создание таких условий, при которых учащийся сознательно 
и активно усваивает учебный материал. Студент осознанно управляет процессом 
усвоения профессиональных знаний и приобретения соответствующих умений. 
Принцип прочности предполагает усвоение знаний и умений, которые являются 
результатом осознанной активной мыслительной деятельности учащихся. 

Изучение русского языка иностранными студентами-юристами имеет ярко 
выраженную практическую направленность, оно должно обеспечить различные 
формы коммуникации на русском языке как в вузе, так и после его окончания. 

При обучении иностранному языку языковая система практически не может 
и не должна быть представлена в виде полного, исчерпывающего описания. 

Конкретные цели и задачи обучения, необходимость ускоренного, интен-
сивного овладения соответствующими речевыми навыками и умениями требуют 
вполне определенного целенаправленного подхода при отборе и организации 
учебного материала, учет в первую очередь наиболее важных языковых единиц 
в их существенных отношениях. 

Задача совершенствования и интенсификации процесса обучения русскому 
языку как иностранному с учетом дисциплин, изучаемых иностранными студен-
тами-юристами, требует углубленного лингвистического анализа единиц различ-
ных уровней, учета коммуникативных потребностей, которые являются основой 
принципа активной коммуникативности в обучении и градации обучения по типам 
и профилям. 

Необходимо отметить, что контактоустанавливающие интенции иностранных 
студентов-юристов направлены на инициирование делового общения с целью 
оптимизации того или иного вида юридической деятельности; выработку единой 
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стратегии взаимодействия, восприятия и понимания партнера профессиональной 
коммуникации; владение различными формами делового юридического общения 
с официальными должностными лицами, исполняющими свои служебные обя-
занности в соответствии с правилами речевого этикета и ограничениями в сфе-
ре юридической деятельности и др. 

В числе регулирующих интенций профессиональной деятельности юриста 
остановимся на некоторых из них, обусловленных необходимостью формулиро-
вания и обоснования юридических требований, ходатайств, выражением требо-
вания, приказа, указания, ведения, обсуждения юридических дел, выступающих 
в качестве обособленных, самостоятельных предметов юридического рассмотре-
ния, побуждения собеседника к совершению действия в соответствии с нормами 
права, реагирование на побуждение: выражения согласия/несогласия, разрешения, 
запрещения, возражения, сомнения, обещания, заверения, гарантий в процессе 
ведения юридических дел (судопроизводства), предъявления обвинений, вынесе-
ния судебного решения, протеста и др. 

Информативные интенции, которые моделируют коммуникативный процесс, 
регулируют поведение и взаимодействие коммуникантов, выражают их оценоч-
ные позиции, включают умения правильно сформулированной стратегии и тактики 
запроса информации, информирование об условиях, целях, причинах, последст-
виях неправовых действий; сообщение о возможности, вероятности, необходи-
мости наступления тех или иных правовых последствий нарушения норм права; 
регламентирование информативных действий субъекта юридической практики 
процессуальным законодательством; определение интересов участников юриди-
ческого дела и др. 

В процессе формирования языковой компетенции студент должен овладеть 
не только или, точнее, не столько определенными знаниями по русскому языку, 
сколько приобрести практические языковые навыки и умения. 

Обратимся в этой связи к оценочным интенциям. 
Иностранный студент-юрист должен высказывать желание, потребность, 

намерение, предпочтение, мнение, предположение, осведомленность с учетом 
влияния иерархичности построения юридического общения и характера верти-
кальных и горизонтальных связей субъектов и объектов юридического взаимо-
действия; выяснять и выражать правовую и морально-этическую оценку деяний 
со строгим соблюдением ролевого амплуа; одобрять, осуждать, хвалить, упрекать, 
порицать; выражать и выяснять социально-правовую оценку: оправдывать, защи-
щать, обвинять; выражать и выяснять рациональную оценку, опротестовывать 
незаконные решения, приговоры и постановления; сравнивать деяние со стандар-
том, нормой, оценивать целесообразность, эффективность, возможность/невоз-
можность, истинность, вероятность/маловероятность и т.д.; руководствуясь за-
конами и другими нормативными актами, выражать и выяснять эмоциональную 
оценку: высказывать предпочтение, удовольствие/неудовольствие, удивление, 
расположение/нерасположение, заинтересованность, уметь активно использовать 
различные речевые тактики. 
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Иностранный студент-юрист при решении коммуникативных задач должен 
уметь вербально реализовать следующие простые и комбинированные интенции, 
а также блоки речевых интенций: 

а) адекватно воспринимать необходимую учебно-профессиональную инфор-
мацию письменных и звучащих текстов с последующей ее переработкой и из-
ложением в устной или письменной форме; 

б) участвовать в коммуникации учебно-профессионального характера: ус-
танавливать контакт с собеседником, реагировать на его высказывания, задавать 
уточняющие вопросы, переспрашивать, обращаться с просьбой объяснить что-
либо, повторить что-либо еще раз, дополнять, конкретизировать, корректировать 
воспринимаемую информацию, давать оценку полученной информации, выражать 
согласие/несогласие, приводить контраргументы, излагать свою точку зрения, 
разъяснять и уточнять отдельные положения своего высказывания, запрашивать 
информацию о мнении собеседника, его оценку явления, события; 

в) выражать заинтересованность/незаинтересованность, сомнение, уверен-
ность в необходимости обсуждения какой-либо проблемы, выражать понимание/ 
непонимание мотивов речевого поведения собеседника; опираться на аргумент 
оппонента или отталкиваться от него, приводить свои аргументы, доводы; делать 
выводы, подводить итог научной дискуссии; 

г) создавать письменные речевые произведения следующих жанров: план, 
конспект, аннотация, рефераты разных типов, курсовая работа, научное сообще-
ние, магистерская диссертация. 

Иностранный студент-юрист должен уметь осуществлять речевое общение 
в устной и письменной формах в рамках общенаучной и узкоспециальной юриди-
ческой тематики, актуальной для реализации его коммуникативных целей в учеб-
ной, учебно-научной и профессиональной сферах общения. В процессе преподава-
ния необходимо утверждать нравственные основы профессиональной деятельно-
сти: честность, уважение к личности оппонента и его взглядам. 

В зависимости от прагматической цели обучения, уровней исходной обще-
образовательной и языковой подготовки и иных условий определяются соответ-
ствующий «маршрут» обучения и его модель — непрерывная (последовательная) 
или дискретная (этапная), которая соответственно строится на единой («сквозной») 
учебной программе по русскому языку как иностранному, предусматривающей 
преемственность в поэтапном формировании коммуникативно-речевой компетен-
ции учащихся в аспектах общего и профессионального владения русским языком 
как иностранным с начального до II—III сертификационного уровней или про-
граммах для конкретных этапов и уровней обучения. 

Во всех аспектах и направлениях работы с иностранными студентами-юриста-
ми должна реализовываться языковая составляющая подготовки специалистов, 
формирование и совершенствование их коммуникативно-речевой компетенции 
в сфере профессионального общения [6]. 

Перспектива создания интегративных моделей языкового обучения разно-
национальных контингентов учащихся приобретает новое звучание, постулируя 
пересмотр учебной, методической и научной базы лингвистической подготовки 
студентов-юристов, реализацию установок на конвергенцию предметной и ком-
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муникативно-речевой компетенций субъектов образовательной деятельности. 
Подобные модели и установки, базирующиеся на компетентностном подходе 
к подготовке специалистов и профессионально ориентированной его парадигме, 
отвечают общей направленности на усиление интегративных начал, разработку 
междисциплинарных учебных курсов и программ в сфере высшего образования, 
на повышение качества образовательного процесса. 
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ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОЕ ОБУЧЕНИЕ 
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В статье речь идет о профессионально ориентированном обучении русскому языку и культу-
ре речи в медицинском вузе. Особое внимание уделяется двум системам профессионально ориен-
тированного обучения: обучение русскому языку как средству получения специальности и обуче-
ние русскому языку как средству профессионального делового общения — и заданиям на их фор-
мирование. 

Ключевые слова: профессионально ориентированный, русский язык, культура речи, меди-
цинский. 

Проблема совершенствования подготовки специалиста является актуальной 
на всех этапах развития общества. Особенно важной она представляется сегодня 
в связи с экономическими причинами, требующими модернизации российской 
образовательной системы. 

В рамках модернизации высшего образования особое внимание уделяется 
обеспечению высокого качества профессионального обучения и развития лично-
сти. Как отмечается в исследованиях по состоянию российского высшего образо-
вания [1], проблема состоит в том, что каждая вузовская дисциплина преподается 
обособленно, как отдельная наука, без опоры на будущую профессиональную 
деятельность. Целью обучения в каждой дисциплине становится не формирование 
у студентов потребности и умений использовать в дальнейшем ее научное содер-
жание для решения профессиональных задач, а лишь сами научные знания, причем 
чаще всего на уровне их запоминания. При такой системе каждая кафедра гото-
вит «специалиста» по своей науке, но не профессионала, который умеет пользо-
ваться средствами данной науки в своей учебе, а в дальнейшем и в профессио-
нальной деятельности. Кроме того, излишняя сложность излагаемых теорий приво-
дит к тому, что студенты не видят практического использования полученных 
знаний в своей будущей профессиональной деятельности. 

Реформирование высшего медицинского образования идет весьма непросто 
и еще очень далеко от завершения. Оно проходит в условиях существенного 
дефицита учебных часов, отводимых на изучение предметов, вследствие большой 
дифференциации учебных дисциплин. Так, например, в середине XX в. будущий 
врач на додипломном уровне подготовки изучал около 40 учебных дисциплин, 
а сегодня их уже более 60. 

В соответствии со сложившейся в обществе экстралингвистической ситуа-
цией, т.е. определенным социальным заказом, в настоящее время в российской 
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практике преподавания русского языка и культуры речи оформились две системы 
профессионально ориентированного обучения: обучение русскому языку как сред-
ству получения специальности и обучение русскому языку как средству профес-
сионального делового общения. Профессионально ориентированное обучение рус-
скому языку и культуре речи как средству получения специальности опирается 
на коммуникативные потребности учащихся прежде всего в профессиональной 
(учебно-профессиональной и научно-профессиональной) сфере общения. Обуче-
ние в этом случае направлено на формирование и развитие у учащихся коммуни-
кативных компетенций при выполнении различных социально-коммуникативных 
ролей в таких актуальных ситуациях общения, как лекция, практическое занятие, 
семинар, коллоквиум, зачет, экзамен, библиотека, выступление на научной конфе-
ренции, защита курсовой, дипломной или диссертационной работы и т.п. Основ-
ным мотивом изучения русского языка как средства получения специальности, 
как показывает анкетирование, является желание быстро и качественно овладеть 
будущей специальностью [8]. Основными мотивами изучения русского языка как 
средства профессионального общения является желание эффективно решать 
профессиональные задачи и сделать карьеру. Актуальными ситуациями общения 
при этом являются деловые беседы разных уровней, совещания, переговоры, на-
писание деловых профессиональных бумаг, писем и т.п. Относительно русского 
языка как иностранного можно согласиться с мнением специалистов, что две сис-
темы профессионально ориентированного обучения: обучение русскому языку 
как средству получения специальности и обучение русскому языку как средству 
профессионального делового общения — являются параллельно существующими, 
они востребованы разными категориями иностранных граждан. Иностранный 
студент российского вуза, овладев русским языком как средством получения спе-
циальности, может и не заинтересоваться изучением русского языка как средством 
профессионального делового общения, если его профессиональная деятельность 
после окончания российского вуза будет проходить на его родном языке или на 
каком-то другом иностранном языке в зависимости от конкретных обстоятельств 
его жизни и карьеры. Что касается российских студентов, как показывает наше 
анкетирование, большинство из них планирует, получив высшее образование, 
остаться работать в России. Следовательно, для российских учащихся одновре-
менно актуальными являются обе системы профессионально ориентированного 
обучения: обучение русскому языку как средству получения специальности и обу-
чения русскому языку как средству профессионального делового общения. Реали-
зация профессионального общения невозможна без наличия у обучаемых опреде-
ленных общеобразовательных, стратегических, информационно-компьютерных 
умений, а также специальных (профессиональных) знаний и умений общения. 
Такой расширенный состав компонентов позволяет говорить не столько о содер-
жании, сколько о так называемой «лингвопрофессиональной обучающей среде» 
[10], которая представляет собой комплекс условий, неотъемлемых для формиро-
вания профессиональной коммуникативной компетенции специалиста. 
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Особенно важным профессионально ориентированное обучение русскому 
языку и культуре речи представляется в медицинском вузе. Как гласит Этический 
кодекс российского врача: «Главное условие врачебной деятельности — профес-
сиональная компетентность врача: его специальные знания и искусство врачева-
ния» [11]. С позиций компетентностного подхода целью высшего медицинского 
образования является формирование всех составляющих профессиональной ком-
петентности и личности будущего врача, обеспечивающие его готовность к про-
фессиональной деятельности [2]. Требования ФГОС ВПО (08.11.2010) подтверж-
дают, что необходимой составляющей профессиональной компетентности врача 
является лингвистическая и коммуникативная составляющие. Профессиональная 
компетентность включает в себя профессионализм, как наличие знаний, навыков, 
отношений, моральных ценностей и поведения, ожидаемых от индивидуумов 
во время их профессиональной практики. Важной составляющей профессиональ-
ной компетенции врача является лингвистическая и коммуникативная составля-
ющие, поскольку известно, что профессия врача является лингвоактивной [8; 3; 4]. 

Профессионально ориентированное обучение русскому языку и культуре речи 
должно реализовываться, по нашему мнению, путем интеграционных, междис-
циплинарных связей через сотрудничество преподавателей-русистов с препода-
вателями-предметниками, преподавателями клинических дисциплин. Оно долж-
но учитывать мотивацию студентов и требования работодателей к выпускникам 
медицинских вузов. 

Охарактеризованный нами профессионально ориентированный подход ре-
ализован в нашем учебном пособии «Русский язык и культура речи для медицин-
ских вузов» и в учебнике «Русский язык и культура речи: электронное издание 
для студентов медицинских вузов» [8]. 

Каждая глава учебного пособия имеет теоретическую и практическую части. 
Пособие построено по модульному принципу. Практические части «Орфоэпия», 
«Лексика», «Грамматика» имеют два модуля: 1 модуль — «Общее владение»: 
коммуникативная компетенция формируется и развивается на общеупотреби-
тельном материале, 2 модуль — «Профессиональный модуль»: коммуникативная 
компетенция формируется и развивается на материале медицинской термино-
логии. 

Для формирования и развития профессионально значимых лингвистических 
и коммуникативных компетенций используются языковые и речевые упражнения: 
за наблюдением языкового факта следует его анализ, самостоятельный поиск 
аналогичного языкового факта, творческое задание. 

В качестве примеров приведем малую часть заданий Профессионального 
модуля, построенных на основе медицинской терминологии. 

Профессиональный модуль раздела «Орфоэпия» имеет, например, следу-
ющие задания: 

Прочитайте слова, учитывая орфоэпическую тенденцию: 1) термометр, термоп-
сис, термоизоляция, термоизоляционный, термограф, термический, термодинамика, 
термодинамический, терморегулятор, термос, термоскоп, термостат, терморегуля-
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тор, термотерапия; 2) остеодисплазия, остеомиелит, остеопластика, остеопороз, 
остеосаркома, остеосклероз, остеохондроз, остеолог, остеологический, остеология. 

Поставьте по аналогии правильное ударение в следующих названиях болезней, 
если вы знаете, где в словах аллергИя, дифтерИя, стенокардИя ставится ударение: 
амблиопия, анафилаксия, анемия, анорексия, астения, асфиксия, аутрофия, аутоал-
лергия, афазия, булемия, гемикрания, дистрофия, дизурия, дистрофия, идиотия, бра-
дикардия, дизентерия, дискинезия, диспепсия, истерия, мастопатия, невралгия, нев-
растения, олигофрения, шизофрения, ятрогения, миопия, гиперметропия, инвазия. 

Корректно поставьте ударение, если Вы знаете, где стоит ударение в слове 
«рожденный»: живорожденный, мертворожденный, слепорожденный, новорожден-
ный, прирожденный. 

Корректно поставьте ударение, если Вы знаете язык-источник: французский: 
коклюш, диспансер. 

Профессиональный модуль раздела «Лексика» имеет такие задания, как: 

Соедините синонимичные слова: 

Гнойник, нарыв 
Яд 
Насморк 
Опухоль 
Рак 
Синяк 
Смертельный 
Местный 
Неустойчивый 
Непрерывный 
Уничтожить 
Копировать 
Утрачиваться 

Гематома 
Ринит 
Токсин 
Абсцесс 
Новообразование 
Онкология 
Перманентный 
Летальный 
Локальный 
Лабильный 
Имитировать 
Атрофироваться 
Ликвидировать 

Подберите необходимый пароним: 
1. Заболевание — болезнь: ... бронхитом может начинаться с острого респира-

торного заболевания. — Острый бронхит — опасная ... 
2. Заложен — обложен: Язык больного был ..., нос был ... 
3. Покашлять — откашлять: Больному нужно ..., чтобы врач выслушал дыха-

ние. — Больному нужно ... мокроту, чтобы врач определил ее консистенцию. 
4. Недолеченный — невылеченный: Бронхит остался ..., поскольку больной не за-

вершил курс лечения. — Больной с ... бронхитом стал источником инфекции. 
5. Выбухают — набухают: При ОРЗ ... веки. — Стенки аорты иногда ... 
6. Болезненный — больной: ... подростка направили в стационар. — У пациен-

та ... вид. 

Измените вопросы, где это необходимо сделать, чтобы они стали понятнее 
пациенту. 

Где локализуется боль? 
Куда иррадиируют боли? 
Чем купируется боль? 
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Профессиональный модуль раздела «Грамматика» имеет такие задания, как: 

Поставьте фамилию, имя, отчество врача в нужном падеже: 
Николай Нилович Бурденко (1876—1946) 
Заслуга создателей хирургии нервной системы (нейрохирургии) в России при-

надлежит ... 2) Нарушения деятельности мозга выявлялись ... путем комплексного 
обследования больного: анализа изменений слуха, зрения, обмена веществ, нервной 
деятельности. 

Согласуйте числительные с существительными: 
1) Поликлиника — 1 из видов лечебно-профилактических учреждений; 2) Доктор 

Гавриил Абрамович Илизаров — 1 из известнейших ортопедов России. 

Замените сложные предложения причастными оборотами, корректно поставь-
те знаки препинания: 

«Дерматиты — воспалительные процессы в коже, которые возникают от внешних 
раздражителей — химических веществ, физических воздействий, а также от веществ 
растительного происхождения». 

В соответствии с системой профессионально ориентированного обучения — 
обучение русскому языку как средству получения специальности — студентам 
предлагаются задания на формирование и развитие определенных видов речевой 
деятельности и необходимых для обучения в вузе жанров. Например, даются ре-
комендации по записи лекций, определяются лингво-стилистические особенно-
сти конспекта, аннотации, реферата и т.п.; даются образцы оформления данных 
жанров, а также требования к оформлению и образцы оформления справочно-
библиографического аппарата научного произведения. 

В качестве заданий на формирование и развитие компетенций, необходимых 
для получения специальности, используются следующие задания. 

Напишите вопросный (назывной, тезисный) план текста. 
Напишите конспект текста. 
Проанализируйте образец аннотации, данный выше. Выделите составные части 

и средства связи, характерные для данного жанра. 
Напишите аннотацию научной статьи. 
Проанализируйте образец реферата, данный выше. Выделите составные части 

и средства связи, характерные для данного жанра. 
Напишите (индикативный, информативный) реферат научной статьи. 
Напишите реферат-обзор по нескольким научным статьям на интересную 

для вас тему. 
Проанализируйте научную статью. Выделите в ней составные части (сначала 

части, которые необходимо выделить могут быть названы, затем учащиеся само-
стоятельно находят их). 

Корректно в соответствии с правилами, оформите список литературы и т.п. 
Сделайте сообщение на одну из предложенных (интересных для вас) тем. Ис-

пользуйте составленные вами тезисы, материалы данного пособия и свои мате-
риалы и т.п. 

В соответствии с целью обучения русскому языку как средству профессио-
нального делового общения в нашем учебном пособии «Русский язык и культура 



 Вестник РУДН, серия Вопросы образования: языки и специальность, 2012, № 3 

178 

речи для медицинских вузов» [8] даются схемы построения, выделяются лингво-
стилистические особенности, предлагаются образцы основных документов, офи-
циально-деловых бумаг. С целью формирования коммуникативной компетен-
ции в официально-деловом стиле речи предлагаются следующие задания. 

Отредактируйте текст заявления (служебной записки, докладной записки, до-
веренности и т.п.). 

Напишите заявление. 
Напишите служебную записку. 
Напишите докладную записку, и т.п. 

В рамках обучения русскому языку как средству профессионального делового 
общения особого внимания заслуживает деловая беседа, или в нашем случае — 
общение врача пациентом, которое должно быть личностно-ориентированным 
и которое должно быть построено с учетом индивидуальных и социально-куль-
турных особенностей пациентов: темперамента, характера, возраста, отношения 
к болезни, тяжести заболевания, гендерных различий, социально-культурных 
различий (этнос, национальность, религия, социальное и экономическое положе-
ние, образование). 

Неэффективность коммуникации врача с пациентом приводит к таким неже-
лательным явлениям, как нарушения взаимопонимания между участниками лечеб-
но-диагностического процесса, потеря важной информации, конфликты, жало-
бы и судебные тяжбы со стороны пациентов. Нарушения в коммуникации врача 
и пациента влияют на эффективность лечения. Как показывает практика и опыт 
представителей административных органов здравоохранения, занимающихся 
анализом жалоб со стороны пациентов, недовольство врачом чаще всего вызвано 
не его ошибками в диагностике и лечении, а неумением общаться и налаживать 
взаимоотношения с пациентами и их родственниками, соответствовать ожидани-
ям пациентов. Больные жалуются на равнодушие, недружелюбие, даже грубость 
медицинского персонала, на нежелание создавать доверительные отношения, 
на нарушение правил речевого этикета. Пациенты говорят о нежелании и неуме-
нии медицинских работников разговаривать с ним, неумении слышать пациен-
тов. Иными словами, недовольство медицинскими работниками и жалобы на них 
со стороны пациентов чаще всего объясняются несформированностью коммуника-
тивной компетенции. 

Успешное обучение русскому языку как средству профессионального дело-
вого общения способствует корректному формированию коммуникативной компе-
тенции при общении врача с пациентом. Данная проблема рассматривается нами 
в нашей работе «Культура профессионально общения врача: коммуникативно-
компетентностный подход» [7]. Наши усилия по профессионально ориентиро-
ванному обучению русскому языку и культуре речи в рамках двух систем: обу-
чение русскому языку как средству получения специальности и обучение русскому 
языку как средству профессионального делового общения — имеет неплохие 
результаты. 
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Так, анкетирование работодателей — главных врачей, их заместителей, за-
ведующих отделениями лечебно-профилактических учреждений — регулярно про-
водимое Центром качества образования ГБОУ ВПО ИвГМА Минздравсоцраз-
вития РФ, показывает, что 67,5% работодателей полностью удовлетворены, 32,5% 
не совсем удовлетворены уровнем подготовки молодых специалистов, выпуск-
ников нашего вуза. Более детальный анализ показывает, что наиболее высоко ра-
ботодателями оцениваются коммуникативные и общепрофессиональные компе-
тенции молодых специалистов. Так, наивысшие баллы по 10-тибалльной системе 
получили показатели «Уровень коммуникативной культуры» (8,3) и «Стремле-
ние к профессиональному росту» (8,3). Таким образом, обобщая вышеизложен-
ное, можно прийти к следующим выводам: 

— обучение русскому языку и культуре речи в вузе должно быть профес-
сионально ориентированном; 

— оно должно строиться в тесном сотрудничестве преподавателей-русистов 
с преподавателями-предметниками, преподавателями клинических дисциплин. 

— оно должно учитывать мотивацию студентов и требования работодателей 
к выпускникам медицинских вузов. 

— оно должно соответствовать двум системам профессионально ориенти-
рованного обучения: обучение русскому языку как средству получения специ-
альности и обучение русскому языку как средству профессионального делового 
общения. 
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В статье рассматривается необходимость формирования интеллектуального потенциала у ино-
странных студентов на подготовительных факультетах российских вузов. Предлагаются пути раз-
вития познавательных способностей учащихся на примере учебной дисциплины «химия» факуль-
тета русского языка и общеобразовательных дисциплин Российского университета дружбы народов. 

Ключевые слова: русский язык как иностранный, подготовка иностранных студентов, химия, 
познавательные способности. 

Проблемы успешности высшего образования и развития интеллектуально-
го потенциала студентов активно рассматриваются в исследованиях российских 
и зарубежных ученых [1; 2]. 

Психологи и педагоги отмечают [1], что эффективность учебного процесса 
зависит от таких основных факторов, как уровень довузовской подготовки аби-
туриентов; организация учебного процесса и уровень квалификации преподава-
тельского состава; индивидуальные психологические особенности студентов. 
На последнем факторе остановимся подробнее. 

Под индивидуальными психологическими особенностями студентов пони-
мается уровень интеллекта (способность усваивать знания, умения, навыки и ус-
пешно применять их для решения задач), креативность (способность самому вы-
рабатывать новые знания), учебная мотивация и владение навыками планирования 
и контроля учебной деятельности. К сожалению, в научных публикациях на эту 
тему отсутствует четкая стратегия формирования и развития интеллектуального 
потенциала студентов. 

По нашему мнению, именно развитие интеллектуальных способностей по-
зволяет повысить продуктивность учебной деятельности [3]. 

Особенно актуальна постановка такой задачи для студентов-иностранцев. 
Период адаптации студента первого года обучения к условиям высшей школы 

проходит всегда очень тяжело, а у студента-иностранца особенно [4]. Это объ-
ясняется прежде всего непривычной социально-культурной средой, трудностями 
восприятия информации на иностранном языке и зачастую слабой довузовской 
подготовкой. 

По данным вступительного тестирования, проводимого на кафедре химии 
и биологии факультета русского языка и общеобразовательных дисциплин РУДН, 
доля сильных и средних абитуриентов, которые дали более 75% правильных от-
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ветов на вопросы по профилирующим предметам, составляет менее одной трети. 
При этом 15—20% абитуриентов практически не имеют базовых знаний, и им 
предлагается изменение специальности. 

Интересно отметить, что студенты инженерных и естественнонаучных спе-
циальностей обладают зачастую более высоким интеллектуальным потенциалом 
и поэтому быстрее усваивают учебную программу. Развитие интеллектуальных 
способностей, аналитического мышления у иностранных учащихся становится 
одним факторов, способствующих успешному обучению на подготовительных 
факультетах. 

Задача иностранного учащегося первого года обучения не только овладеть 
языком предмета и углубить знания в предметной области, но и научиться быст-
ро и эффективно усваивать новую научную информацию. 

Для развития интеллектуальных способностей можно использовать специ-
альные курсы-тренинги, например: 

— «Развитие памяти» — эффективные приемы запоминания информации; 
— «Учись учиться» — навыки самостоятельной работы с текстовой инфор-

мацией; 
— «Психология сдачи экзамена» — коммуникативные навыки общения с пре-

подавателями и однокурсниками; 
— «Планирование учебного времени» и т.д. 
Элементы данных тренингов могут быть включены в систему преподавания 

каждой учебной дисциплины. Решение на учебном занятии логических задач, вы-
полнение упражнений на развитие внимания и приемов активизации мышления 
позволит добиться желаемых результатов. 

Кроме того, все естественные науки, как науки экспериментально-теорети-
ческие, служат прекрасным учебным пространством для развития интеллекту-
альных и творческих способностей учащихся. В основе их изучения лежит по-
знавательная деятельность. 

Так, например, в химии изучение свойств веществ и закономерностей хими-
ческих процессов основано на анализе экспериментальных данных, их интерпре-
тации и обобщении. Так развивалась наука химия, делались великие открытия. 
Процесс познания уже открытых законов и теорий проходит тот же путь — от на-
копления экспериментальных фактов к их пониманию. Способность анализиро-
вать, обобщать полученную информацию и интерпретировать ее, используя уже 
известные законы, необходима для овладения химическими знаниями. При этом 
используются все мыслительные операции: анализ, синтез, обобщение, сравнение, 
классификация [5]. 

Поэтому для понимания химии необходимо иметь развитое мышление, вни-
мание, воображение. 

В свою очередь, наука химия развивает познавательные способности уча-
щихся, так необходимые для изучения и других предметов. 

Студент запоминает информацию во время чтения учебного текста, слушания 
лекции, проведения эксперимента и самостоятельного размышления. В это время 
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активно используются все виды речевой деятельности: говорение и слушание, 
чтение и письмо. Для качественного владения всеми речевыми навыками необ-
ходимо иметь развитое внимание, мышление и воображение. Именно эти способ-
ности формируют умственный потенциал студента, обеспечивают качественное 
понимание и запоминание любой учебной информации. 

Ведущую роль в процессе обучения на подготовительном факультете имеют 
практические учебные действия. 

Практические занятия — это не только наблюдение за опытами, которые де-
монстрирует преподаватель, но и самостоятельное проведение простейших хи-
мических экспериментов, и решение экспериментальных задач. 

Демонстрационные опыты проводятся в основном на лекционных занятиях. 
В качестве демонстрационных опытов наиболее интересны эксперименты 

по химии элементов. Преподаватель предлагает прогнозировать результаты экс-
перимента. Такой тип химического эксперимента стимулирует познавательную 
активность учащихся, побуждает к сознательному совершенствованию знаний, 
дает эмоциональную разгрузку. 

Самостоятельно студенты учатся работать с химической посудой и реактива-
ми на примере практических работ по теме «окислительно-восстановительные ре-

акции» [7]. Лабораторные работы «Окислительные свойства KMnO4» и «Окисли-

тельно-восстановительные свойства H2O2» просты в исполнении, относительно 
безопасны, не требуют большого времени на подготовку и проведение и отлича-
ются наглядностью демонстраций. Преподаватель предлагает студентам само-
стоятельно проследить изменение свойств исследуемых веществ в зависимости 
от среды реакции и сформулировать выводы. 

Проведение самостоятельного исследования предлагается на эксперимен-
тальной работе «Количественное изучение обратимого гидролиза соли» [6]. Ра-
бота заключается в экспериментальном определении водородного показателя pH 
раствора, расчете степени гидролиза соли, константы гидролиза и константы дис-
социации слабого электролита. Расчетное значение константы диссоциации срав-
нивают с табличным. 

Практическая часть работы проста и требует только умения приготовить рас-
творы заданной молярной концентрации. Дидактическая ценность заключается 
в закреплении понятий «степень и константа гидролиза». 

Экспериментальные задачи интересно поставлены также на примере качест-
венных реакций на анионы и катионы. Такие практические задания могут быть 
полезны в теме «свойства солей» в тематическом блоке «Основные классы неор-
ганических соединений» [7]. Преподаватель предлагает студентам определить, 
какие вещества находятся в трех пробирках. Студенты составляют программу 
учебного исследования, выдвигают гипотезы. 

При решении экспериментальных задач студенты не только совершенствуют 
свои знания, применяя их на практике, но и учатся выделять, анализировать, со-
поставлять существенные признаки и обобщать полученные результаты. 
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Программа любого вида учебного эксперимента ориентирована не на запоми-
нание, а на понимание изучаемых химических явлений. Только при таком подходе 
учащийся способен выявить взаимосвязь строения и свойств веществ. По всем 
видам практических работ (демонстрационным, самостоятельным экспериментам, 
экспериментальным задачам) студенты составляют отчет: описывают последова-
тельность проведения эксперимента, приводят химические реакции, записывают 
наблюдения и делают выводы о свойствах веществ или заключения о качествен-
ном составе веществ в случае решения экспериментальных задач. В конце занятия 
студенты защищают свои идеи в устной форме. Таким образом, на практических 
занятиях используются все виды речевой деятельности (чтение, письмо, говоре-
ние и слушание). 

На уроках большая часть времени отводится решению расчетных и расчетно-
экспериментальных задач, которые развивают мыслительные способности уча-
щихся, то есть логичность, активность мышления. Необходимо, чтобы студенты 
научились моделировать «свои», нестандартные способы решения. 

Использование разработанных алгоритмов решения обедняет учебный про-
цесс, не позволяет развить так называемое «химическое мышление». Задача пре-
подавателя — «разбудить» креативные способности студента, найти оптималь-
ный для него способ мышления и запоминания информации. 

Раскрыть творческий потенциал учащихся позволяет проектная деятельность 
в форме написания реферата. Умение самостоятельно составить план, выбрать не-
обходимую информацию, скомпоновать ее и сделать выводы является необходи-
мым условием для дальнейшего успешного обучения на основных факультетах. 
Студенты учатся самостоятельно работать с учебной литературой, расширяют сло-
варный запас (тезаурус) и глубоко прорабатывают учебный материал по задан-
ной теме. 

На кафедре разработано специальное пособие, в котором представлены тре-
бования к учебному реферату, модель реферата и учебного плана, рекомендуемая 
литература и правила составления ссылок на учебную литературу [8]. 

Самые успешные студенты имеют возможность выступить перед однокурс-
никами с небольшим докладом и ответить на их вопросы. 

Правильная формулировка вопроса — непростая задача для иностранного 
учащегося. Таким образом, в этой форме учебной работы также удается сочетать 
все виды речевой деятельности (чтение, письмо, говорение и слушание). 

Именно на этапе подготовительного обучения следует отрабатывать навыки, 
необходимые не только для учебной, но и исследовательской деятельности: умение 
видеть проблему, находить пути и методы ее решения, классифицировать явления, 
структурировать материал, выдвигать гипотезы, защищать свои идеи. 

Преподаватель-предметник, учитывая социально-психологические особенно-
сти иностранного студента, может и должен помочь ему раскрыть свой интеллек-
туальный потенциал, найти наиболее продуктивный способ усвоения учебного ма-
териала, развить креативность, активность и гибкость мышления, открыть путь 
для полноценного профессионального роста. 
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В статье рассматриваются возможности современных информационных технологий для соз-
дания тренировочных средств по русскому языку как иностранному на этапе довузовской подго-
товки. Дается сравнительный анализ типов электронных заданий, выполненных в профессиональ-
ных оболочках и с помощью пользовательских тестовых редакторов. Анализ проводится с учетом 
различных дидактических задач, специфики языкового материала и требований эргономики. 

Ключевые слова: современные информационные технологии, электронные образовательные 
ресурсы, типы электронных заданий, русский язык как родной, русский язык как иностранный. 

Задача тренировки лексических и грамматических навыков в режиме само-
стоятельной работы на начальном этапе обучения решалась методистами на про-
тяжении всей истории существования методики РКИ. Одной из главных была 
проблема обеспечения поддержки и контроля этого вида учебной деятельности. 
Печатные практикумы не обладали механизмами обратной связи, которые мог-
ли бы, во-первых, предоставить учащимся необходимую оперативную помощь 
и, во-вторых, проконтролировать (также оперативно, а не отсроченно) правиль-
ность выполнения заданий. 

Уже в первые годы появления персонального компьютера, т.е. в конце 80-х гг., 
специалисты оценили его преимущества как тренажерного учебного средства 
перед практикумом-книгой и выдвинули целый ряд идей использования нового 
инструмента для создания тестовых обучающих и контролирующих систем. На-
ряду с интерактивностью, в полной мере обеспечивающей оперативную помощь 
и контроль, исследователями были выявлены и совершенно новые возможности, 
которые в докомпьютерную эпоху даже не обсуждались научной общественно-
стью: это создание сменяемых баз учебных единиц (автоматическая выборка ко-
торых позволяет работать с вариативными тестами), а также разработка нелиней-
ных, разветвленных программ, направляющих обучаемого по траектории, соответ-
ствующей его уровню подготовки [3]. Впоследствии эта идея получила свое 
развитие в работе М.Б. Челышковой, посвященной адаптивному тестированию [4]. 

С конца 80-х гг. достаточно активно (для того времени) разрабатывались обу-
чающие программы по РКИ. Собственно, с них и начиналось развитие направле-
ния компьютерного обучения в нашей стране. Первые коммерческие организации, 
работающие в области образования, поддерживали разработчиков компьютерных 
пособий по РКИ, рассчитывая на возможность их успешной реализации за ру-
бежом. 
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Не останавливаясь на этой теме подробно, скажем лишь, что эти надежды 
не оправдались в силу многих причин, главная из которых заключалась в том, что 
рынок компьютерной продукции в странах Запада еще не сформировался. И хотя 
по той же причине не получили широкого распространения обучающие програм-
мы по РКИ и в России, но зато мы можем смело утверждать, что именно эта 
предметная область дала нашей стране на самом начальном этапе информати-
зации образования опытных специалистов, как теоретиков, так и разработчиков, 
которые по праву считаются основоположниками компьютерной лингводидактики 
(Э.А. Азимов, М.А. Бовтенко, А.Н. Богомолов, О.И. Руденко-Моргун, Л.А. Ду-
наева). 

В то же время с сожалением следует констатировать, что компьютерное обу-
чение до сих пор не нашло широкого распространения среди преподавателей РКИ, 
и до сих пор компьютерные тренажеры, с характеристики возможностей которых 
мы начали эту статью, регулярно и целенаправленно не применяются в учебном 
процессе на этапе довузовской подготовки. 

Здесь уместно сказать, почему мы акцентируем свое внимание на электрон-
ных средствах тренировки: именно они востребованы на этом этапе, во время 
которого коммуникативная практика проходит в аудитории под руководством 
преподавателя, и важно найти средства, позволяющие в режиме самостоятельной 
работы обеспечить для нее необходимую языковую базу в виде освоенных обу-
чаемыми лексических и грамматических единиц. 

Итак, почему столь необходимая, казалось бы, форма обучения русскому язы-
ку иностранцев с трудом находит применение на довузовском этапе? 

Основную причину чаще всего видят в неготовности преподавателей рабо-
тать с компьютером. 

Нельзя с этим не согласиться. Действительно, преподавательская среда 
по праву считается самой консервативной. 

В защиту профессии скажем, что это здоровый консерватизм, не позволя-
ющий педагогу легко идти на эксперимент: ведь речь идет о работе с молодежью. 
Опыт школьных учителей, которые все активнее и активнее используют в по-
следнее время новые электронные средства, показывает, что педагог обращается 
к ним только тогда, когда видит в них явные преимущества над средствами тра-
диционными. 

Какими же качествами должны обладать электронные задания, чтобы при-
влечь внимание современного педагога-русиста? В соответствии с требованиями 
новых ФГОС задача таких электронных образовательных ресурсов (ЭОР) — ин-
тенсифицировать и индивидуализировать процесс обучения, повысить его каче-
ство, способствовать систематизации знаний, вырабатывать умения самостоятель-
ного поиска информации и ее практического применения. Они должны быть на-
правлены на достижение следующих целей: 

— освоение знаний о русском языке, его устройстве; об основных нормах 
русского литературного языка; 

— формирование речемыслительной деятельности; обогащение словарного 
запаса и грамматического строя речи учащихся; 
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— формирование умений опознавать, анализировать, сопоставлять, класси-
фицировать языковые факты, оценивать их с точки зрения нормативности, осу-
ществлять информационный поиск, извлекать и преобразовывать необходимую 
информацию. 

В данном случае цели методики русского языка как родного и методики РКИ, 
как мы видим, полностью совпадают. Следовательно, электронные задания, адре-
сованные иностранцам, изучающим русский язык, естественно, отличаясь по со-
держанию, должны создаваться, исходя из вышеуказанных целей. 

Придя к этому выводу, мы проанализировали электронные средства обучения 
по русскому языку как родному тренировочного характера, и сравнили их с теми, 
которые находятся в распоряжении преподавателя РКИ, чтобы понять причину 
востребованности первых и невостребованности вторых. 

В настоящее время в федеральном хранилище «Единая коллекция цифро-
вых образовательных ресурсов» (ЕК) http://school-collection.edu.ru и на портале 
Федерального центра информационных образовательных ресурсов (ФЦИОР) 
http://fcior.edu.ru размещены созданные в рамках Федеральной целевой программы 
развития образования и проекта «Информатизация системы образования» (2005—
2010 гг.) ЭОР по русскому языку. 

Кроме того, достаточно большое количество образовательных программных 
продуктов выпускается коммерческими издательствами. В результате в распоря-
жении школьного учителя русского языка поступил значительный массив ЭОР 
тренировочно-контролирующего характера. 

При их анализе мы исходили из того, что процесс освоения учебного мате-
риала в режиме самостоятельной работы с компьютером может быть эффектив-
ным, достигать поставленной цели только при наличии механизмов управления 
продвижением учащегося от задания к заданию, механизмов помощи (желатель-
но вариативной) и контроля. 

Среди ЭОР по русскому языку тренировочного и контрольного характера есть 
не только автономные электронные задания по разным темам, которые учитель 
может самостоятельно формировать в обучающие системы, но и специально ор-
ганизованные электронные практикумы, состоящие из взаимосвязанных и последо-
вательно расположенных заданий, учебные модули практического и контрольного 
типов, ориентированные на учащихся различного уровня подготовки: для тех, 
кто затрудняется в освоении предмета, и для тех, кто способен изучать его уг-
лубленно. 

Модули для углубленного изучения предмета учащиеся могут проходить, 
выбирая, исходя из личных предпочтений, траекторию либо «от теории к прак-
тике» либо от «практики к теории». 

Следует отметить, что подавляющее число заданий, как автономных, так 
и представленных в составе учебных комплексов, снабжено общей и контекстно-
зависимой помощью, а также комментарием, который выводится после оценки от-
вета ученика. В качестве примера приведем систему помощи к заданиям, включен-
ным в электронное пособие «1С: Школа. Русский язык, 5—6 кл. Морфология. Ор-



Руденко-Моргун О.И., Жиндаева А.Г. Электронные упражнения как средство формирования... 

 189 

фография» [5]. Она, действительно, представляет собой развернутую систему, так 
как на основе гипертекста позволяет при выполнении задания оперативно обра-
титься к самым разным информационным источникам: к мультимедиа уроку, 
к статье учебника, интерактивной таблице, учебному словарю или словарю линг-
вистических терминов. 

Выбор помощи зависит от ученика, от его умения оценить стоящую перед 
ним проблему и выбрать необходимый для ее решения поддерживающий ресурс. 

Таким образом, мы приходим к выводу, что электронные задания по русскому 
языку как родному, находящиеся в распоряжении учителя, полностью соответ-
ствуют задаче организации полноценной самостоятельной работы, решают про-
блему индивидуализации обучения, формирования информационной и регуля-
тивной компетенций учащихся. 

Рассмотрим электронные тренировочные средства в другом аспекте: на-
сколько они отвечают одной из главных целей обучения русскому языку, указан-
ной в новых ФГОС: формируют ли они умения опознавать, анализировать, сопо-
ставлять, классифицировать языковые факты, делать выводы на основе обобщения, 
строить логические цепочки. 

Для достижения этой цели необходимо, чтобы задания были направлены 
на выполнение вышеуказанных операций, следовательно, типы их должны быть 
разнообразны. 

Проведенный нами анализ показал, что однотипность действий, традиционно 
стоящих за выполнением компьютерных упражнений, во многих рассматриваемых 
нами электронных заданиях по русскому языку как родному успешно преодоле-
вается за счет модификации их типов с учетом поставленных дидактических за-
дач, специфики языкового материала и требований эргономики. 

Так, задача опознания, анализа, сопоставления, классификации языковых еди-
ниц на уровне звука, слога, морфемы, слова, словосочетания решается при помощи 
следующих типов заданий: 

— на выбор единиц из списка с чек-боксами (таким образом можно осущест-
влять и единичный и множественный выбор, например, при постановке задачи 
опознавания языковых единиц); 

— на выбор единиц из выпадающего списка (возможен только единичный 
выбор; тип заданий удобен для выбора на основе анализа одной из характеристик 
из числа однородных, позволяет рационально использовать экранное простран-
ство: единовременно разместить на экране несколько примеров для обработки); 

— на распределение единиц из списка по колонкам таблицы (тип использу-
ется для заданий на анализ и классификацию объектов); 

— на перемещение объектов из одной ячейки таблицы в другую (тип при-
меним для оценки правильности готовой классификации и для ее коррекции); 

— на перемещение графических объектов, например, для обозначения мор-
фем в слове или главного и зависимого слова словосочетания на основе анализа; 

— на перемещение объектов с целью их упорядочивания и выстраивания их 
в логической последовательности; 

— на соединение объектов с помощью стрелок при сопоставлении; 
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— на ввод единиц, входящих в состав слова или словосочетания (букв, зву-
ков, слогов, морфем и т.д.) с клавиатуры (такие задания необходимо озвучивать, 
чтобы избежать разночтения при выборе ответа или, если задание позволяет это, 
предусматривать все возможные варианты правильного ввода); 

— на замену единиц, входящих в состав слова или словосочетания, путем 
ввода с клавиатуры (тип может быть использован, например, в заданиях на заме-
щение сочетания букв транскрипцией и наоборот; в таких случая поле ввода фик-
сировано (или свободно) расположено внутри анализируемой языковой единицы). 

Для выполнения аналогичных операций, но уже на уровне предложения и тек-
ста, широко используются задания на выделение языковых единиц. Они представ-
лены в трех типах: 

— на выделение единиц в составе целого (фактически тот же выбор, но по-
зволяющий работать с текстами значительного объема, находя в них, на основа-
нии анализа, заданные элементы, например, изучаемые части речи, или ключевые 
термины, или синонимы); 

— на выделение единиц в составе целого разными цветами (данный тип со-
ответствует заданиям на распределение по таблице на первом уровне, он также 
позволяет производить анализ, классификацию, сопоставление языковых единиц, 
но не ограничивает размер предъявляемых объектов так, как таблица); 

— на выделение единиц текста с помощью графических объектов (например, 
«подчеркивания» членов предложения). 

На данном уровне также широко используются уже описанные типы заданий: 
— на ввод с клавиатуры (они позволяют восстанавливать текст, дополнять 

его актуальной и значимой в учебном отношении информацией (например, ра-
ботать с определениями и правилами, требующими четкой формулировки); 

— на замену слов, словосочетаний в тексте, например, заменять повторя-
ющиеся слова синонимами; 

— на перемещение объектов внутри текста (позволяют развивать логику, 
культуру письма, например, перестановка абзацев в соответствии с предложен-
ным планом). 

Очевидно, что все перечисленные выше типы заданий активно формируют 
познавательную компетенцию и актуальны не только для русского языка как род-
ного, но и при обучении РКИ, в частности, для создания тренировочных систем, 
направленных на освоение языка такой специальности, как лингвистика. Однако 
имеющиеся сегодня в распоряжении преподавателя РКИ электронные практику-
мы не только не превосходят печатные, но даже, по некоторым параметрам, усту-
пают им. 

Как это ни парадоксально, но все вышеперечисленные и очевидные для спе-
циалистов возможности компьютера-тренажера, выявленные более двадцати лет 
назад и частично уже тогда представленные в первых компьютерных программах, 
адресованных иностранцам, изучающим русский язык, не нашли своего полного 
воплощения в современных средствах тренировочного характера по РКИ. Они 
по-прежнему представлены минимальным количеством типов упражнений, на-
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полнение заданий ограниченно, отсутствует вариативная помощь, а оформление 
экрана желает лучшего. 

Почему же проблема, которую с успехом решает компьютерная дидактика 
родного языка, остается нерешенной в другой, но очень близкой по своим зада-
чам предметной области? 

Ответ прост — электронные ресурсы для русских школьников разрабатыва-
ются в рамках федеральных программ и коммерческих проектов профессиональ-
ными программистами и дизайнерами в специально разработанных для этой цели 
программных оболочках и издаются как книги (при участии корректоров и ре-
дакторов), пройдя предварительное тестирование и экспертизу. 

Область РКИ не имеет такой возможности. Госзаказы на разработку элект-
ронных образовательных ресурсов обходят ее стороной, а коммерческие изда-
тельства не заинтересованы в таких продуктах из-за невысокого рыночного 
спроса. 

В результате электронные ресурсы для нужд РКИ разрабатываются с по-
мощью непрофессиональных тестовых оболочек, созданных энтузиастами-про-
граммистами. 

Анализ показывает, что большинство из них предназначено для проведения 
тестирования по различным школьным и вузовским дисциплинам, для осущест-
вления психологического тестирования или аттестации персонала организаций. 
То есть, во-первых, они не учитывают специфики такой предметной области, как 
русский язык, во-вторых, они ориентированы не на обучение, а на контроль. 

Вывод из всего вышесказанного один: задача тренировки лексических и грам-
матических навыков на начальном этапе обучения в режиме самостоятельной 
работы с помощью современных учебных средств будет решена только в том слу-
чае, если на государственном уровне, уровне Министерства образования, будет 
принято решение о необходимости обеспечения этой области электронными об-
разовательными ресурсами. 
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КРИТЕРИИ СФОРМИРОВАННОСТИ 
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В работе рассматриваются проблемы формирования кросс-культурной компетенции в сред-
ней школе, этапы ее формирования и требования к каждому этапу. 

Ключевые слова: кросс-культурная компетенция, школьное образование, обучение англий-
скому языку, уровни компетенции. 

Кросс-культурная компетентность — это личностный рост каждого человека 
путем проникновения в чужую культуру, наследие, традицию, историю, этимоло-
гию, коммуникативные умения учеников, проявляющиеся в процессе обмена куль-
турного опыта с гражданами другой страны. 

Следует отметить, что «кросс-культурная компетентность» как научная про-
блема исследовалась многими учеными, однако трактовалась не как «кросс-куль-
турная компетентность», а как «многокультурная компетентность», «компетент-
ность многообразия», «межкультурная компетентность», «кросс-культурная гра-
мотность». 

Анализ данных понятий показывает, что все вышеперечисленные определе-
ния являются синонимами. 

Рассмотрим некоторые из них. 
Кросс-культурная грамотность — постижение особенностей культуры и на-

рода — ее носителя на уровне сознания, различий между своей и чужой культурами: 
— готовность их понять при наличии таких черт личности, как эмпатия, то-

лерантность и др.; 
— проявление уважения и терпимости к разным привычкам, вкусам, взглядам, 

нормам жизни [4]. 
Многокультурная компетентность [2] — процесс приобретения индивидом 

объективных знаний и опыта в области этнологии и межэтнического взаимодей-
ствия, способствующих этноконсолидации различных народов. 

Межкультурная компетентность — сложное личностное образование, вклю-
чающее знания о родной и иной культуре, умения и навыки практического при-
менения своих знаний, а также совокупность качеств личности, способствующих 
реализации этих знаний, умений и навыков, и, наконец, практический опыт их 
использования в ходе взаимодействия с представителями иной культуры [3]. 

Кросс-культурная компетентность — интегральное качество личности, вклю-
чающее знание об особенностях иной культуры, умения интерпретировать ино-
культурную информацию, опыт коммуникативной деятельности, качества лично-
сти (эмпатию, толерантность) [1]. 

Таким образом, мы видим, что владение кросс-культурной компетентно-
стью — является необходимой составляющей характеристики современного че-
ловека в связи с развитием и открытием межкультурных границ. 
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Формирование и развитие кросс-культурной компетентности средствами ино-
странного языка в процессе исследовательского обучения предполагает усилить 
внимание на развитие коммуникативно-когнитивных умений в процессе изучения 
иностранного языка в основной и старшей школе. 

Нами разработаны критерии оценки сформированности кросс-культурной 
компетентности школьников в соответствии с личностным смыслом содержания 
образования, а именно с учетом возрастных особенностей учеников каждом этапе 
обучения, их интересов, а также с учетом развития современной тенденции 
межкультурных отношений. 

Практическая направленность предлагаемых критериев выражена в поста-
новки перед учениками проблемной задачи в процессе разноуровневого обуче-
ния, в том числе с учетом профильной ориентации школьников. 

Следовательно, разработанные нами критерии оценки сформированности 
кросс-культурной компетентности в процессе исследовательского обучения име-
ет несколько уровней: пороговый, продвинутый, высокий. 

Данное разделение было разработано в связи с тем, что в каждом классе есть 
ученики, для которых иностранные языки даются с трудом (пороговый уровень), 
ученики, которые проявляют интерес к иностранным языкам, а также имеют линг-
вистические способности (продвинутый уровень), а также ученики, задачей ко-
торых является глубокое изучение иностранного языка с целью получения по-
следующего образования в сфере иностранных языков (высокий уровень). 

Соответственно, на каждом уровне формирования кросс-культурной должно 
быть четко сформулированы ответы на следующие важные вопросы. 

Какими компетенциями из кросс-культурной компетентности учащиеся уже 
владеют? 

Что учащиеся должны знать и понимать о культурных аспектах изучаемого 
языка? 

Что они должны уметь? 
При каких обстоятельствах учащиеся должны уметь использовать уже сфор-

мированную у них кросс-культурную компетентность? 
Следует отметить, что формирование кросс-культурной компетентности 

включает 5—11 классы. 
Формирование кросс-культурной компетентности в 5—7 классах предпола-

гает минимальное овладение общекультурным материалом, поверхностные зна-
ния о стране изучаемого языка, ее географическом положении, представление 
о некоторых английских праздниках, некоторых известных городах, то есть ми-
нимальный материал, как мы видим, достаточен для формирования начальных 
представлений о стране изучаемого языка. 

Формирование кросс-культурной компетентности в 8—9 классах предпола-
гает знания воспитанниц особенностей гражданского общества страны изучае-
мого языка, норм, прав и обязанностей граждан. 

Воспитанницы должны уметь обоснованно выражать свое отношение к стране 
изучаемого языка, анализировать сопоставлять родную страну со страной изуча-
емого языка, делать собственные умозаключения. 
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При коммуникации с носителями иностранного языка воспитанницы должны 
учитывать особенности гражданской позиции собеседников, их нравы, устои, обы-
чаи, иными словами, воспитанницы должны обладать знаниями в области кросс-
культурной компетентности, достаточными для осуществления коммуникации 
с носителями языка в наиболее распространенных ситуациях социально-бытовой 
и учебно-трудовой сфер общения. 

Формирование кросс-культурной компетентности в 10—11 классах предпо-
лагает углубленное изучение предмета, использование более широкого понятий-
ного аппарата в целях осуществления иноязычной коммуникации, в том числе 
и в профессионально ориентированных ситуациях общения. Профильный уровень 
ориентирован на продолжение изучения выбранного языка после окончания сред-
него образования. 

Представим показатели сформированности кросс-культурной компетентности 
в виде таблицы. 

Таблица 
Показатели сформированности кросс�культурной компетентности 

Класс Показатели сформированности кросс�культурной компетентности 

5 класс Пороговый уровень: 
— готовность к восприятию национальных особенностей страны изучаемого языка; 
— готовность к приему кросс�культурной информации о стране изучаемого языка; 
— определять географическое положение Великобритании на карте. 

Продвинутый уровень: 
— готовность к вербальному общению на иностранном языке (умение рассказать по�

лученную информацию); 
— готовность искать и извлекать необходимую информацию в иноязычных источниках; 
— описывает деление Великобритании на 4 страны; 
— рассказывает о климате Великобритании в разные времена года. 

Высокий уровень: 
— готовность к восприятию, осмыслению речи собеседника, его мнения по изучае�

мой теме; 
— готовность к установлению культурных связей родной страны со страной изучае�

мого языка; 
— знает столицы стран Великобритании; 
— осуществлять иноязычную коммуникацию об особенностях празднования Нового 

Года, Рождества, Хэллоуина в Великобритании
6 класс Пороговый уровень: 

— перечисляет основные достопримечательности Лондона; 
— знает национальные блюда Великобритании; 
— знать национальный вид спорта Великобритании; 
— рассказывает в общих чертах о Portobello Market; 
— имеет представление о таких праздниках как: Notting Hill Carnival, Gye Fawkes Day, 

Easter, St. Valentine’s Day. 

Продвинутый уровень: 
— распознает достоинства и недостатки системы обучения в Великобритании; 
— описывает систему школьного образования в Великобритании; 
— определяет место спорта в системе образования. 

Высокий уровень: 
— высказывает аргументированные суждения по вопросам систему школьного обра�

зования Великобритании; 
— демонстрирует свои знания об особенностях празднования таких праздников, как 

Notting Hill Carnival, Gye Fawkes Day, Easter, St. Valentine’s Day; 
— проводит интерактивную экскурсию по достопримечательностям Лондона; 
— проводит сравнение русской еды с британской; 
— анализирует и сопоставляет время национальные особенности приема пищи анг�

личан и русских; 
— различает правила игры в русском и британском футболе 
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Продолжение таблицы 

Класс Показатели сформированности кросс�культурной компетентности 

7 класс Пороговый уровень: 
— перечисляет основные университетские города Великобритании и знает их поло�

жение на географической карте; 
— знает имена знаменитых английских музыкантов; 
— называет известных английских модельеров; 
— излагает основные черты взаимоотношений в английских семьях; 
— знает основные произведения известного английского писателя У. Шекспира; 
— знает названия общественных организаций по охране окружающей среды. 

Продвинутый уровень: 
— делает сопоставительный анализ системы высшего образования в России и Велико�

британии; 
— излагает краткое содержание прочитанной английской литературы; 
— изучил деятельность общественных организаций по охране окружающей среды. 

Высокий уровень: 
— аргументирует свою точку зрения при выборе системы образования, вуза, в котором 

учащиеся хотели бы продолжать свое обучение; 
— рассказывает об отличительных особенностях стиля писателя; 
— осуществляет анализ системы семейных и общественных отношений британцев, 

сравнивает ее с культурой своей станы; 
— умеет проводить конференцию по теме «деятельность общественных организаций 

по охране окружающей среды», выражает свое отношение, выдвигает свои предло�
жения по работе данных организаций; 

— рассказывает о способах и предпочтениях британцев праздновать торжества, на�
циональные праздники, проводить каникулы

8 класс Пороговый уровень: 
— ориентируется в начальных, средних и высших образовательных учреждениях Ве�

ликобритании; 
— рассказывает историю английского кинематографа; 
— знает известные английские фильмы; 
— называет известных английских актеров. 

Продвинутый уровень: 
— умеет проводить виртуальную экскурсию в театры Великобритании; 
— высказывает свою точку зрения об игре современных английских актеров; 
— умеет аргументировать свою точку зрения; 
— осуществляет монологическое и диалогическое высказывание на темы: «Мой лю�

бимый английский актер», «Мой любимый английский фильм». 

Высокий уровень: 
— демонстрирует свои умение учитывать особенности гражданской позиции собе�

седников, их нравы, устои, обычаи при коммуникации с носителями иностранного 
языка; 

— осознает мотивы владения знаниями в области кросс�культурной компетентности, 
достаточными для осуществления коммуникации с носителями языка в наиболее 
распространенных ситуациях социально�бытовой и учебно�трудовой сфер общения; 

— осуществляет неподготовленную коммуникацию учетом национальных особенно�
стей страны изучаемого языка

9 класс Пороговый уровень: 
— понимает особенности английского искусства; 
— разбирается в видах английской прессы; 
— разбирается в особенностях той или иной религии. 

Продвинутый уровень: 
— выражает и отстаивает свою позицию в вопросах взаимоотношений англичан по 

отношению к людям иной религии или культуры; 
— высказывает суждение об английских газетах, телевидении, отдельных телевизи�

онных каналах, передачах. 

Высокий уровень: 
— делает сопоставительный анализ гражданских прав жителей Великобритании с 

правами граждан родной страны; 
— выявляет на свой взгляд «плюсы» и «минусы» политических, социальных обязанно�

стей жителей стран Великобритании и России
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Продолжение таблицы 

Класс Показатели сформированности кросс�культурной компетентности 

10 класс Пороговый уровень: 
— осознает необходимость придерживаться традиционных канонов вежливости 

в странах изучаемого языка; 
— понимает мотивов проявления уважения к нормам, традициям, устоям, стилю жизни, 

религии жителей страны изучаемого языка; 
— умеет представлять особенности родной страны (культуры, традиций, образа жизни, 

устоев и т.д.); 
— знает общую характеристику системы государственного устройства Великобритании; 
— знает виды высших учебных учреждений, их специфику, ориентацию. 

Продвинутый уровень: 
— ориентируется в культурных, социальных, политических, экономических аспектах 

жизнедеятельности людей страны изучаемого языка; 
— знает функции законодательной власти Великобритании; 
— имеет представления о правоохранительных органах Великобритании. 

Высокий уровень: 
— умеет анализировать сходства/различия кросс�культурных особенностей страны 

изучаемого языка с кросс�культурными особенностями родной страны; 
— высказывает аргументированные суждения по вопросам общекультурной и про�

фессиональной тематики; 
— умеет переносить опыт изучения кросс�культурных особенностей страны изучае�

мого языка при изучении других иностранных языков, иными словами, других со�
циокультурных сообществ; 

— знает структуру государственного устройства и управления Великобритании. 
11 класс Пороговый уровень: 

— определяет географическое положение Великобритании на карте; 
— перечисляет основные достопримечательности Лондона; 
— знает национальные блюда Великобритании; 
— знает национальные виды спорта Великобритании; 
— рассказывает в общих чертах о Portobello Market; 
— имеет представление о таких праздниках, как Notting Hill Carnival, Gye Fawkes Day, 

Easter, St. Valentines Day; 
— перечисляет основные университетские города Великобритании и знает их положе�

ние на географической карте; 
— знает имена знаменитых английских музыкантов; 
— называет известных английских модельеров; 
— излагает основные черты взаимоотношений в английских семьях; 
— знает основные произведения У. Шекспира; 
— знает названия общественных организаций по охране окружающей среды; 
— ориентируется в начальных, средних и высших образовательных учреждениях Вели�

кобритании; 
— рассказывает историю английского кинематографа; 
— знает известные английские фильмы; 
— называет известных английских актеров; 
— понимает особенности английского искусства; 
— разбирается в видах английской прессы; 
— разбирается в особенностях той или иной религии; 
— осознает необходимость придерживаться традиционных канонов вежливости в стра�

нах изучаемого языка; 
— понимает мотивы проявления уважения к нормам, традициям, устоям, стилю жизни, 

религии жителей страны изучаемого языка; 
— умеет представлять особенности родной страны (культуры традиций, образа жизни, 

устоев и т.д.); 
— знает общую характеристику системы государственного устройства Великобритании; 
— знает виды высших учебных учреждений, их специфику, ориентацию. 

Продвинутый уровень: 
— описывает деление Великобритании на 4 страны; 
— рассказывает о климате Великобритании в разные времена года; 
— распознает достоинства и недостатки системы обучения в Великобритании; 
— описывает систему школьного образования в Великобритании; 



 Вестник РУДН, серия Вопросы образования: языки и специальность, 2012, № 3 

198 

Окончание таблицы 

Класс Показатели сформированности кросс�культурной компетентности 

11 класс — определяет место спорта в системе образования; 
— делает сопоставительный анализ системы высшего образования в России и Вели�

кобритании; 
— делает краткое содержание прочитанной английской литературы; 
— изучил деятельность общественных организаций по охране окружающей среды; 
— проводит виртуальную экскурсию в театры Великобритании; 
— высказывает свою точку зрения об игре современных английских актеров; 
— умеет аргументировать свою точку зрения; 
— осуществляет монологическое и диалогическое высказывание на тему «Мой люби�

мый английский актер», «Мой любимый английский фильм»; 
— выражает и отстаивать свою позицию в вопросах взаимоотношений англичан по отно�

шению к людям иной религии или культуры; 
— высказывает суждение об английских газетах, телевидении, отдельных телевизионных 

каналах, передачах; 
— ориентируется в культурных, социальных, политических, экономических аспектах 

жизнедеятельности людей страны изучаемого языка; 
— знает функции законодательной власти Великобритании; 
— имеет представления о правоохранительных органах Великобритании. 

Высокий уровень: 
— знает столицы стран Великобритании; 
— осуществляет иноязычную коммуникацию об особенностях празднования Нового 

Года, Рождества, Хэллоуина в Великобритании; 
— высказывает аргументированные суждения по вопросам системы школьного обра�

зования Великобритании; 
— демонстрирует свои знания об особенностях празднования таких праздников, как 

Notting Hill Carnival, Gye Fawkes Day, Easter, St. Valentine’s Day; 
— проводит интерактивную экскурсию по достопримечательностям Лондона; 
— проводит сравнение русской еды с британской; 
— анализирует и сопоставляет национальные особенности приема пищи англичан 

и русских; 
— различает правила игры в русском и британском футболе; 
— аргументирует свою точку зрения при выборе системы образования вуза, в котором 

учащиеся хотели бы продолжать свое обучение; 
— рассказывает об отличительных особенностях стиля писателя; 
— осуществляет анализ системы семейных и общественных отношений британцев, 

сравнивает ее с культурой своей страны; 
— проводит конференцию по теме «Деятельность общественных организаций по охра�

не окружающей среды», выражает свое отношение, выдвигает свои предложения 
по работе данных организаций; 

— рассказывает о способах и предпочтениях британцев праздновать торжества, нацио�
нальные праздники, проводить каникулы; 

— демонстрирует свое умение учитывать особенности гражданской позиции собесед�
ников, их нравы, устои, обычаи при коммуникации с носителями иностранного языка; 

— осознает мотивы владения знаниями в области кросс�культурной компетентности, 
достаточными для осуществления коммуникации с носителями языка в наиболее 
распространенных ситуациях социально�бытовой и учебно�трудовой сфер общения; 

— осуществляет неподготовленную коммуникацию учетом национальных особенностей 
страны изучаемого языка; 

— делает сопоставительный анализ гражданских прав жителей Великобритании с пра�
вами граждан родной страны; 

— выявляет на свой взгляд «плюсы» и «минусы» политических, социальных обязанностей 
жителей стран Великобритании и России; 

— умеет анализировать сходства/различия кросс�культурных особенностей страны 
изучаемого языка с кросс�культурными особенностями родной страны; 

— высказывает аргументированные суждения по вопросам общекультурной и профес�
сиональной тематики; 

— знает структуру государственного устройства и управления Великобритании; 
— умеет переносить опыт изучения кросс�культурных особенностей страны изучае�

мого языка при изучении других иностранных языков, иными словами, других со�
циокультурных сообществ. 
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Формирование кросс-культурной компетентности является специально-орга-
низованным, выстроенным и продуманным процессом, который невозможен без 
применения исследовательской деятельности школьников для модернизации об-
разовательного процесса. При формировании кросс-культурной компетентности 
учащиеся обладают двумя ведущими источниками получений новых знаний: объ-
екты окружающего мира и текст в любой его форме представления. 

В результате формирования кросс-культурной компетентности учащиеся 
должны будут обладать хорошо сформированными знаниями и умениями в со-
циальной, культурной, профессиональной сферах коммуникации с представите-
лями других стран, иметь доступ к получению иноязычной информации в лю-
бой форме ее предоставления. Также учащиеся имеют возможность продолжить 
свое обучение в странах изучаемого языка после окончания образовательного 
учреждения. 
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ФОРМИРОВАНИЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 
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В статье рассматриваются вопросы развития лингвистической составляющей коммуникатив-
но-речевой компетенции учащегося при интегративном подходе к обучению общему владению 
русским языком как иностранным: межаспектное взаимодействие, взаимосвязанное обучение ви-
дам речевой деятельности, использование новых информационных технологий в современном 
учебнике комплексе. 

Ключевые слова: лингвистическая компетенция, коммуникативная компетенция, учебно-
методический комплекс, речевая деятельность, взаимосвязанное обучение, информационные тех-
нологии. 

Одним из основополагающих понятий современной лингводидактики и, 
в частности, методики преподавания русского языка как иностранного (РКИ) яв-
ляется коммуникативная (или коммуникативно-речевая) компетенция, т.е. способ-
ность человека осуществлять речевое общение в иноязычной среде. 

Достижение данной цели возможно при компетентностно-коммуникатив-
ном подходе к организации лингвообразовательного процесса обучения инофона. 

Исследователи-методисты отмечают характерную для настоящего времени 
тенденцию сближения существующих подходов к обучению иностранным язы-
кам, интеграцию разнообразных методов. Неслучайно при этом используются 
такие термины, как комбинированный, интегральный, интегративный, интегри-
рованный, комплексный, сбалансированный, взаимосвязанный, а также проти-
воположные им термины, представляющие противоположные понятия: диффе-
ренцированный, аспектный. 

В статье рассматриваются преимущества интегративного подхода к разви-
тию лингвистической (языковой) компетенции иностранных студентов на осно-
ве учебно-методического комплекса, основой которого являются два учебника: 
«Русский язык — мой друг. Базовый этап» [3—5] и «Русский язык для вас. I пер-
вый сертификационный уровень» [3; 4], созданных кафедре русского языка № 2 
РУДН и входящих многокомпонентный учебно-методический комплекс (УМК). 
Учебники имеют гриф УМО Совета по филологии по классическому универси-
тетскому образованию, а авторский коллектив является лауреатом ВВЦ. 

Известно, что иноязычная коммуникативная компетенция имеет сложную 
структуру, количество компонентов которой варьируется у разных методистов. 
Чаще всего в ней выделяют следующие частные компетенции: лингвистическую 
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(языковую), социолингвистическую, социокультурную, дискурсивную, стратеги-
ческую, предметную [6]. 

Общепризнано, что в основе коммуникативно-речевой компетенции и всех 
ее компонентов лежит лингвистическая (языковая), т.е. знание грамматической 
системы и практическое владение всеми ее средствами в речевом общении. 

В свою очередь, лингвистическая компетенция включает в себя фонологи-
ческую, лексическую и грамматическую составляющие [5]. Успешность рече-
вой коммуникации зависит от сформированности дискурсивной компетенции, 
т.е. способности порождать и воспринимать связный текст в процессе общения, 
детерминированном многими условиями его осуществления. 

Социокультурная и лингвокультурологическая компетенции заключаются 
в знании и адекватном использовании национально-культурных особенностей 
социального и речевого поведения носителей изучаемого языка и в обязательном 
владении определенным «историко-культурным багажом», необходимым для ус-
пешности и толерантности общения. 

В современной методике преподавания иностранных языков единицей обу-
чения в практических целях признается речевое действие, объектом и продуктом 
которого является текст. Обучение общему владению языком строится на мате-
риале значительного корпуса текстов, имеющих разное экстралингвистическое 
содержание, объем, информационную насыщенность и различающихся стилевой 
и жанровой принадлежностью. 

Текстовый материал учебника предназначен для решения различных мето-
дических задач — обучения языку, речи и собственно коммуникации определен-
ного контингента учащихся. Особо важным является учет специфики обучаемо-
го контингента — целей и условий обучения, возрастных особенностей. Исходя 
из этого хотелось бы подчеркнуть принципиальную необходимость создания 
учебных УМК именно для студентов, поскольку для них русский язык является 
средством получения высшего образования, подготовки к будущей специально-
сти, общения в академической среде, самореализации и саморазвития. 

Данная предназначенность сказывается во всем: в отборе текстов по содер-
жанию и тематике, языковому наполнению и форме представления грамматиче-
ского материала. 

Так, для данного контингента актуальной и — особенно подчеркнем! — ком-
муникативно значимой является тематика учебных текстов, связанная с реалия-
ми студенческой жизни. 

В текстах, предназначенных для всех форм работы с ними, целесообразны 
такие общие темы, как: изучение русского языка и других предметов, учебная 
группа и отношения с товарищами, расписание занятий, жизнь в студенческом 
общежитии, свободное время и т.д. Сами названия текстов уже говорят об их прак-
тической ориентации и коммуникативной ценности для студентов: «Мы изучаем 
русский язык», «Прошедшее время», «Что сказал преподаватель», «Я и моя груп-
па», «Мы делаем домашнее задание», «Я и моя семья», а позднее — «Наш универ-
ситет», «Наш подготовительный факультет», Урок-концерт «Мы говорим и поем 
по-русски». 
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Учебные тексты представляются в монологической и диалогической форме, 
что позволяет решить задачи обучения умению общаться в разных условиях, где 
студенту приходится исполнять роли и говорящего, и слушающего. 

Таким образом реализуется главный лингводидактический принцип: содер-
жание обучения, учебные материалы должны быть коммуникативно значимыми, 
ценными для учащегося и грамматически актуальными для конкретного этапа 
обучения. Это обеспечивает высокий уровень мотивации учащихся и соответст-
венно успешность их обучения. 

Формирование лингвистической компетенции начинается с презентации 
языкового явления. Поскольку в статье рассматриваются проблемы лингвообра-
зовательного процесса в российской высшей школе, участниками которого явля-
ются взрослые люди, необходимо подчеркнуть целесообразность использования 
сознательно-практического подхода к обучению РКИ. Так, в начале каждого урока 
учебника в наглядно оформленной таблице дается перечень изучаемых в нем 
грамматических тем и четко формулируется установка на выполнение опреде-
ленной учебной деятельности. 

Известно, что существуют два способа предъявления нового грамматического 
материала: дедуктивный и индуктивный. При первом из них сначала предлагает-
ся общее правило, по которому образуются изучаемые грамматические формы. 
Например, таблицы окончаний в определенном падеже тех или иных изменяемых 
частей речи, представленных принятыми в учебнике словами-моделями. 

Затем изучаемое морфологическое явление, его функционирование наблю-
дается и анализируется в грамматической конструкции и в структуре целой фра-
зы, а далее — в контексте. Система окончаний усваивается в ходе языкового 
и коммуникативно-речевого тренинга, где продуктом речепорождения и/или пред-
метом восприятия является целый текст, содержание и смысл которого возника-
ют в результате межфразового взаимодействия на всех языковых уровнях (мор-
фологическом, синтаксическом, интонационном). 

При индуктивном походе студенты должны на основе большого количества 
примеров самостоятельно сформулировать правило образования и функциони-
рования определенной грамматической формы. Такой подход целесообразен при 
работе учащихся с преподавателем, направляющим и корректирующим ход их 
рассуждений и действий по обобщению наблюдаемого материала и формулиро-
ванию правила. 

Обычно преподаватели используют оба способа предъявления нового грам-
матического материала, варьируя их в зависимости ряда причин: характера языко-
вого материала, его объема, сложности, частотности и употребительности в речи, 
а также от контингента учащихся, их когнитивных способностей и стилей, уровня 
их общелингвистической подготовки и т.д. 

Однако существует принципиальное различие между расположением мате-
риала в учебнике и его изучением в ходе аудиторного занятия. 

В учебнике сначала дается правило, точное последовательное выполнение 
которого гарантирует учащемуся языковую корректность предложения (выска-
зывания), даже при отсутствии преподавателя. При индуктивном пути возможны 
ошибки, которые зафиксируется в памяти обучающегося. 
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Вышесказанное подчеркивает необходимость предъявления нового грамма-
тического материала как правила, которому учащийся должен следовать. 

Функционально-семантический принцип, на основе которого осуществля-
ется формирование языковой компетенции иностранцев, проявляется в том, что 
в учебнике каждое новое грамматическое явление вводится с определенной «ин-
струкцией». Например: «Предложный падеж. Как сказать или спросить кто, где 
живет, учится, работает. Выражение места. Вопрос ГДЕ? — В/НА П. п.» Затем 
дается контекст-образец в виде минидиалогического единства: «Где вы учи-
тесь? — Я учусь в университете. Где живут ваши родители? — Они живут в де-
ревне. Где работает Виктор? — Он работает в посольстве». 

Как видим, представляется функционирование данного языкового явления. 
Выделение шрифтом окончания П. п. фокусирует внимание учащегося. Далее 

в таблице слова-модели (повторяющиеся во всех падежах) представляют окон-
чания существительных м.р, ж.р., ср.р. Затем предлагаются примеры соответст-
вующих вопросов и полных ответов на них. 

По мнению авторов учебника, необходимо при предъявлении нового грамма-
тического материала обязательно использовать полную форму вопросительного 
и повествовательного предложения, чтобы избежать интерференции, поскольку 
в родном языке учащегося (или языке-посреднике), могут функционировать спе-
циальные языковые средства. Затем в процессе тренинга используется краткая 
форма ответа на вопрос, что позволяет последовательно переходить к развитию 
речевой и дискурсивной компетенции учащихся. 

Работа со студенческой аудиторией предопределяет выбор контекстов для 
демонстрации изучаемого грамматического явления. Так, например, едва ли при-
емлемыми для данного контингента являются упражнения на глаголы движения 
с такими контекстами: «Во вторник я лечу в Лондон. Там у меня встреча с парт-
нерами. Я прилетаю в среду». Вряд ли можно согласиться с предложением «вво-
дить» тему «Творительный падеж» на примере: мартини со льдом и виски с со-
довой. Целесообразнее использовать традиционное: «чай с сахаром», «мясо с ри-
сом», «кофе с молоком», «рис с рыбой». 

Принципиально значимым при формировании лингвистической компетен-
ции инофона является включение в каждый урок, посвященный определенному 
морфологическому явлению, сопряженного с ним синтаксического материала. 
Такими постоянными, начиная с допадежного этапа обучения, когда студенты 
знакомы только с И. п., являются темы «Прямая и косвенная речь. Трансформа-
ции» и «Сложные предложения со словом «который». Многократное повторение 
грамматических структур, характерных для данных тем, учитывает специфику 
протекания психологических процессов запоминания/забывания и создает проч-
ный навык [2]. 

Систематическая работа над трансформацией прямой и косвенной речи раз-
вивает речевые умения участия в диалогах, умения передавать содержание раз-
говора, т.е. общаться в реальных условиях. 

Ущербной, с нашей точки зрения, является широко распространенная, к со-
жалению, позиция преподавателей, утверждающих, что достаточно знакомить сту-
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дентов только с двумя случаями трансформации: переводом в косвенную прямой 
речи, дающей информацию о чем-либо, и содержащей запрос информации (спе-
циальный вопрос с вопросительным словом). 

Два других случая трансформации в косвенную прямой речи (т.е. выража-
ющей общий вопрос без вопросительного слова и совет или просьбу) остаются 
надолго вне поля активной работы этих преподавателей, хотя объективные воз-
можности для нее возникают очень рано, поскольку в практику обучения студен-
та очень рано вводятся и вопрос без вопросительного слова, и императив, и про-
шедшее время глагола. 

Данная тема серьезно затрудняет студентов и, следовательно, требует боль-
шего времени на их усвоение. Однако ее усвоение является обязательным усло-
вием формирования лингвистической компетенции как основы успешного уст-
ного общения. 

Так как в каждом из уроков имеется обычно несколько новых грамматиче-
ских тем, с нашей точки зрения, в них целесообразно иметь специальный раз-
дел «Грамматика», компактно объединяющий все новые темы и содержащий 
нормативные сведения по структуре (образованию) и функционированию изу-
чаемых языковых явлений. Данный раздел является своего рода справочником, 
к которому учащийся может обратиться и при повторении материала, пройден-
ного на уроке с преподавателем, и при самостоятельной работе. 

Таким образом, перечень грамматических тем, изучаемых в данном уроке, 
находящийся в самом начале урока в наглядно оформленной таблице, и наличие 
специального раздела «Грамматика» четко структурируют учебный материал, спо-
собствуют сознательно-практическому подходу к изучению языка, формируют 
навыки поиска и усвоения информации, развивают учебно-познавательную дея-
тельность учащихся и активизируют их самостоятельную работу. 

Основной текст урока показывает функционирование новых для студента 
грамматических явлений, а в разделе «Читайте самостоятельно», завершающем 
урок, учащийся встречается со всем пройденным к этому времени грамматиче-
ским материалом. 

В учебнике «Русский язык — мой друг» формирование лингвистической 
компетенции на основе языкового и коммуникативно-речевого тренинга осущест-
вляется в разделе «Упражнения», состоящем из двух частей. Первая из них со-
держит систему упражнений на изучаемую тему именно на материале основного 
текста урока. Это, если можно так выразиться, «чисто грамматическая» работа. 

Как показывает существующая практика, в настоящее время уделяется не-
достаточное внимание той скрупулезной работе, которая готовит к грамматиче-
ски корректной речи — настолько велик соблазн включить студента в коммуни-
кацию, что этап необходимого языкового тренинга нередко игнорируется, что 
приводит к большому количеству ошибок. В представляемом учебнике после 
обязательного выполнения упражнений, ориентированных на усвоение новой 
грамматической темы и активизирующих пройденный материал, предлагается 
ответить на вопросы и/или задать их по содержанию текста и тематике, которая 
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в нем затрагивается, выразить собственное мнение, познакомиться с позицией 
других учащихся. 

Интегративный подход к обучению РКИ требует, чтобы устная форма ре-
чевого общения на занятиях под руководством преподавателя сочеталась с по-
следующей домашней и/или аудиторной письменной индивидуальной работой. 

Таким образом, осуществляется взаимосвязанное обучение разным видам 
речевой деятельности на тематически общем, коммуникативно значимом 
и грамматически актуальном для студентов материале. 

Вторая часть раздела «Упражнения» объединяет упражнения на главные грам-
матические темы урока, касающиеся предложно-падежной системы изменяемых 
частей речи, видо-временной системы русского глагола, синтаксиса простого 
и сложного предложения. 

Как уже говорилось выше, на новом, вводимом «в учебный обиход» лексико-
грамматическом материале постоянно и последовательно отрабатываются темы 
«Прямая и косвенная речь» и «Сложные предложения со словом „который“». 

С нашей точки зрения, именно такая организация обучения реализует прин-
ципы системности и систематичности. 

При обучении взрослых людей языку как средству получения высшего об-
разования следование данным принципам обеспечивает результативность линг-
вообразовательного процесса. 

Современный лингвообразовательный процесс невозможен без использования 
ИКТ, в частности для дистанционной поддержки обучения. В учебник «Рус-
ский язык — мой друг» (2004 г.) в каждый урок был введен раздел «Работайте 
в Интернете!», содержащий дополнительную лингвистическую, лингвокультуро-
логическую и страноведческую информацию. Имеется также мультимедийный 
«Вводный фонетико-грамматический курс» −. первая часть учебника. 

Контроль сформированности навыков и умений грамматически правильного 
оформления высказывания проводится в представляемом УМК по пособию «Конт-
рольные работы к учебнику „Русский язык — мой друг“» [3; 4]. 

В пособии к каждому из уроков учебника даются три работы: а) проверочная 
(готовящая к комплексной проверке по всем темам урока), б) непосредственно 
контролирующая усвоение основного грамматического материала и в) самостоя-
тельное творческое письменное задание на предложенную тему (например, «По-
чему я сейчас живу в Москве», «День рождения моего друга» и т.д.). 

Контроль степени формированности языковой компетенции учащихся осу-
ществляется с помощью тестов [3; 4] для текущего и итогового контроля на пред-
вузовском этапе обучения, имеющихся в печатном и электронном вариантах. 

Как известно, лингвистическая компетенция включает знание грамматической 
системы в соответствии с требованиями, предъявляемыми на определенном этапе 
обучения [1], и умение адекватного ее использования в речевой коммуникации 
в устной и письменной форме. 

Лингвистическая компетенция лежит в основе умения создать в устной фор-
ме целый связный текст на базе прочитанного/услышанного или собственное 
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высказывание на определенную тему. Задача обучения связной устной речи 
является актуальной для практики обучения как родному, так и иностранному. 
И в связи с этим хотелось бы «реабилитировать» такую форму обучения и конт-
роля, как пересказ текста. 

Традиционно при формировании языковой компетенции инофона как осно-
вы его готовности к речевой коммуникации используется такая учебная техно-
логия, как связный рассказ по сюжету, разворачивающемуся в серии картинок. 

С 60-х гг. ХХ века в практике обучения РКИ были широко распространены 
сюжетные рассказы по рисункам датского художника Х. Бидструпа. Они особен-
но подходят для работы в аудитории, имеющей уже достаточно высокий уровень 
языковой подготовки учащихся, позволяющей избежать речевого минимализма 
и примитивизма в изложении. 

На элементарном и базовом этапах обучения особенно эффективным являет-
ся использование юмористических сюжетов из студенческой жизни. Так, в учеб-
ник «Русский язык — мой друг» включены материалы из пособия И.К. Геркан 
и Л.П. Кацена «Рассказы в картинках», изданного в Университете дружбы наро-
дов, но, к сожалению, практически полностью утраченного, недоступного для ис-
пользования. 

Хотелось бы подчеркнуть результативность данной учебной технологии, по-
скольку в ней важнейшую роль играют эмоционально-психологические факторы, 
способствующие естественности учебно-речевого общения, реальной коммуни-
кации и успешности лингвообразовательного процесса в целом. 

Изложение в письменной или устной форме содержания прочитанного и/или 
прослушанного текста, фрагмента просмотренного фильма, написание сюжетного 
рассказа по серии картинок и самостоятельное сочинение на предложенную тему, 
соответствующую учебному плану, адекватное участие в диалоге/полилоге пока-
зывают степень сформированности лингвистической, речевой и дискурсивной 
компетенции как компонентов иноязычной коммуникативной компетенции ино-
странных учащихся. 
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